[३:१८] नाथासतशती मेकप 





पाहून नवऱ्याला संशय आला. हे ओळखून तिर्ने आंत लपलेल्या व षा 
घटनांमुळे थरथर कांपत असलेल्या पुत्राला बाहेर बोलावळे, बांपळेकांच्या 
भांडणामुळे बापाळा चुकविण्यासाठी हा आंत लपला होता, एवढा वेळ- 
पर्येत मी याचें रक्षण केळं आणि मुलगा येथे आहे की कायं याची चौकशी 
करावयास आलिल्या त्याच्या पित्यालाहि मी वाटेला लावळे, आतां याचे 
रक्षण तुम्ही करा, असे सांगून तिने त्यांचा परिचय करून दिला, संशयास्पद 
परिस्थतीचा हा उलगडा त्याला पटळाही. नश्षीव, कीं हा ढवा बापठेकांचा 


समेट करण्यासाठीं पुन्हां बाहेर गेला नाहीं, अलंकाररस्नाकरात व्याजोक्तीरचे 
उदाहरण: “ उद्धेदप्रच्छादनं व्याजोक्तिः । ' 


२९८ मूच्छां : १! 298. &ण०ळण, 


हिअआड्रिअस्स दिज्जड तणुआआलन्त ण पेच्छह पिडच्छा !। 
हिअअहिओम्ह कंतो भणिउं मोह गआ कुमेरी ॥९८॥। 


[ हृद्येष्सितल्य दीयतां तनूभवन्ती न पक्यथ पितृष्वसः ! 
हृदयेप्सितो5स्माकं कुतो भणित्वा मोइं गता कुमारी ॥ ] 


आव्याबाई, हो दिवसानुदिवस कुश होत आहे हें तुम्हांल दिसत 
नाहीं का : तिच्या मनांत जो कोणी असेल त्याला ती देऊन टाका. 
सखीचे हे बोलण ऐकतांच ती म्हणाली, माझ्या हृदयांत कोण 
अस्तणार ? एवढें बोळून ती बेशुद्ध झाली, 


७ कुमारीला हृदयेप्तित कोठले ! अक्षया मनोवृत्तीच्या आत्याबाई ब 


प्रियकराचें चिंतन करणाऱ्या कुमारिका, सकृद्दर्शनी कटतात तितक्‍या 
अर्षांचीन नाहींत, 





१. हियइछहइअस्स, हिअओछिअस्स. २. कुअरी. 
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२९९ ओला केशभार ! 299. ७४७. 1,008. 


खिण्णस्स उरे पइणो ठवेइ गिम्हावंरण्हरमिअस्स । 
ओलं गलन्तकुसुमं ण्हाणसुअन्यं चिउरभारम्‌ ॥९९॥ 

[ ख्िन्नस्योरासे पत्युः स्थापयात श्रोष्मापराह्षरमितस्य । 
आद्रे गलत्कुलुमं स्वानसुगन्यं चिकुरभारम ॥ 

मर उन्हाळ्यांत ऐन दुपारी तिने पतीला रमविळें. तो दमला तेव्हां 
त्या'चा श्रमपरिहार करण्यासाठीं न्हाल्यामुळे ओलसर, सुगंधित व मऊ 
झालेला व ञ्यांतून फुलें गळत आहेत असा आपला केशभार तिनें 
त्याच्या हृदयावर टाकला. 

७ गंगाधर सांगतो, सुरतावसानोपचार'चातुर्‍याचें हें वर्णन दूतीने भुजंग- 
प्रलोभनार्थ केलेळें आहे. वर्णनाचे निमित्तान देण्यांत यणाऱ्या »र्गार- 
शिक्षणांतील हा एक पाठ असण्याचा संभव आहे. उन्हाळ्यांतल्या दुपारी 
ओल्या अंबाथ्याचें आकर्षण उत्तेजक असतें. रवींद्रनाथांच्या ' नौकाडुबी 'त 
असाच प्रसंग वर्णिळेला आहे. सरस्वतीकण्ठाभरणांत या गाथेची नायिका 
: बयःकोशलाम्यां संपूर्णा प्रगल्मा ? असल्याचें सांगितळे आहे. 


२०० मध्यरात्री चांदण्यांत : 300, १॥००॥1॥ 1६. 


अह सरसदन्तमण्डलकवोलपडिमागओ मअच्छीए । 
अन्तो सिन्द्रिअसक्ववत्तकराणे वहइ चन्दो ।।॥१००॥ 
[ असो सरसद्न्तमण्डटकपोलप्रतिमागतो सृगाक्ष्या: । 
___ अन्तः सिन्दूरितशह्ठपात्रसाहंध्यं बहति चन्द्र: | ] 
१. झिण्णस्स. २. ठवेइउ. ३. गिंम्हावरणहरणामिअस्स. ४. उप्फं, फुळं 
५, संक्रान्तप्रातोबिंब. 


[३१५१००] गाथासप्तशती २०१७ 
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दतव्रणांच्या मण्डलान युक्त अशा ह्या मृगाक्षीच्या गोऱ्या गालावर 


प्रतिबिंबित झालेला 'चंद्र जणू आंत शोंदूर ठेवलेल्या शंखपात्रासारखा 
दिसतो. 


७ चांदण्यांत क्रीडा करण्याची होस असठेल्या रतिक तरुणाचे उद्गार. 
तिच्या सौंदर्याची प्रशांसा ब स्वतःच्या कौराल्याची प्रस्तावना. अज्ञा 
ग्रालांवर चंद्राचे प्रतिबिंब उमटलेळें पाहून रसिकाला, केवळ उपमासाफल्या- 
साठीं किंबा प्रतिर्बिबर स्थिर करण्यासाठीं दतव्रण करण्याची स्फूर्ति व्हावयाची ! 


रासिअजणहिअअदहए कइवच्छळपसुहसुकद्वणिम्मअए । 
सत्तसआर्म्मे समत्तं तीज गाहासञं एअम्‌ ॥ 


चतुर्थ शतकम्‌ 
३०१ माहेरचा मित्र! 301. ए'७0117 ए'नशाते. 


अह अम्ह आअदो अज्ज कुलहराओ [ति छेञ्छडइ जारम्‌ । 
सहसागअस्स तुरिअ पहणो कर्ण्ठं मिलावेइ ॥१॥ 


[ असावस्माकमागतो5द्य कुलग्रहाद्त्यिसती. जारम्‌ । 
सहसागतस्य त्वारेतं पत्युः कण्ठे लगयति ॥ ] 

अकस्मात नवरा घरी आला तेव्हां हा आमचा, माझ्या माहेरचा, 
आजच आला, असें सांगून व्यमिचारिणीनें त्या उभयतांची गळाभेट 
करविली, 

७ माझ्या एकटीच्या ओळखीचा नव्हे, आम्हां सवांच्या परिवियाचा, 
आतांच माझ्या माहेराहून आला. कथावस्तु असलेली गाथा. शुकबहवात्तरीत 
जवळ जवळ अशीच गोष्ट आहे. दाभोळचा ग्रामाधिकारी विलोचन याची 
पत्नी रामिका, जलाशयावर ग्रेळी असतां एका तरुणाशी संकेत करती झाली. 
तिने सांगितठे, आपण पाठोपाठ घरीं यावें व भ्रताराला नमस्कार करून 
बसावे, पुढचे साघन मी करीन. त्याप्रमाणे तो येऊन ओसरीवर बसला. 
त्याळा पाहतांच रंभिका घरांतून बाहेर आली व. भ्रताराप्रत बोलली, याला 
ओळखले नाहीं काय! हा माझे मावशीचा मुलगा. हे ऐकून विलोचन 
त्यास गळा भेटता झाला व खरीला म्हणाला, आपले बंधूत वर नेऊन 
भोजनादिक सत्कार करावा. भोजनानंतर तिने बिषय काढला, तेव्हां तिचा 
निघेघ करून तो म्हणाला, आतां तू माझी बहीण झालीस. ती म्हणाली 
ही नुसती सबब-दृल्लीं सगळेच प्रथम एकमेकांना भाऊ-बहीण म्हणबितात! 
तिनें अनेक प्रकारे विनविले, पण तो ऐकेना, तेव्हां तिने मोठ्याने पुकार 


व्‌डिडश॒ाजआआाजआजजख.न्ब्बव राळा ाडााडडजाडासाडमाडााडा काडला 
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केला-घांबारे घांवा ! भयभीत होऊन तो म्हणाला, मी तुच वचन मान्य 
करतो-पण आतां माझे रक्षण कर. लगेच त्याला जमिनीवर लोळांवयास 
सांगून तिनं भात चहुंकडे उडविला आणि शेगडीतळा अंगार ती फुल्वूं 
लागली. पुकार ऐकून विलोचन माडीवर आला; त्याला तिन॑ सांगितले, 
याला अकस्मात्‌ मोडशी झाली, सबब पुकार केला, आतांच सावध झाला. 
एवढे बोळून ती त्याचे पोट देकू लागली. हें सत्य मानून विलोचन खालीं 
गेला. पुढें मोडश्ीच्या निमित्तार्ने हा महिनाभर तेथें राहिला ! 


२०२ डूलः 302, 155817 छापडश. 
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पुसिआ अण्णाहरणेन्दणीलकिरणाहआा ससिमऊडा । 
माणिणिवअणाम्म सकज्जलंसुसक्ाड दइएण ।॥२९॥ 
[ प्रोन्छिताः कणोभरणेन्द्रनीलाकरणादहता; शशिमयूखाः । 
मानिनीवदने सकजञलाश्वशड्ठ्या दयितेन ॥ ] 
मानिनी 'चांदण्यांत बसली होती. तिच्या कानांत इंद्रनीलांचे डूल 
होते. नीळांवर पडलेल्या चंद्राकिरणांचें परावतेन झाल्यामुळें तिच्या मुखावर 
निळसर छाया उमटली, काजळ घातलेल्या डोळ्यांतून अश्र ओघळले 
असावेत अशा कल्पॅननें दयितानें तिचे गाठ हलक्या हाताने पुसले, 
७ अलंकारकोत्तुम व अलंकाररत्नाकर यांत भ्रांतिमान्‌ अलंकारार्चे 
उदाददरणः ' तदभाववती मतिस्तत्मकारिका भ्रांतिमान्मवति । ' 


३०३ [बेनजोड : 303. 3415011688. 


ऐदहमेत्तम्मि जए सुंदरमहिलासहस्सभरिए वि । 
अणुहरइ णवर तिस्सा वामद्ध॑ दाहिणड्डस्स ॥२॥ 


१. पुच्छिअ. २. कण्णा. ३. एइहमेत्ते मुकणे सुंदरमहिलासइस्ससोकिन्णे । 
४, तिण्णा. 


ष्ट 


२१०८ गाथासतदती [४:५४] 


[ पतावन्माचे जगति सुंदर महिलासदस्त्रभ्रते5पि । 
अनुद्दरति केवलं तस्या वामा्ध दालषिणाधेस्य ॥ ] 
जगांत हजारो सुंदर ख्रिया आहेत, पण हिच्यासारखी संदरी हीच 
हिच्या डाव्या अंगाला तोड हिच्या उजन्या अंगा'ची 


३०४ नृत्त ! 304, 1)81106, 


जह जह वाएइ पिओ तह तह णच्चामि चश्चले पेम्मे । 
वल्ली बलेइ अड्‌गं सहावथंद्रे वि रुक्‍्खाम्म ॥४॥ 
[ यथा यथा वाद्यात प्रियस्त्था तथा नृत्यामि चऱबले प्रेस्णि । 
चल्ली बलयेत्यक्वं स्वभावस्तन्धे5पे पृक्षे॥ ] 
प्रियकर जसें वाद्य वाजवीत आहे तद्षी मी प्रेमचव्चवळ होऊन 
नाचत आहे. वक्ष स्वभावतः स्तब्ध असतो, तरी वेली आपलें अद 
त्याच्यार्भोंबतीं वळविते. 


७ ' तुझ्या अंगीं एवढासासुद्धा अभिमान कसा नाहीं £ अन्य माहेछा 
तुझ्या पतीळा बोटावर नाचवितात आणि हें माहीत असूनद्दी तूं त्याच्या- 
भोवती नाचतेस ! हे कर्से ? ' ह्या सखीच्या प्रशाला नायिकेरचे उत्तर, 
स्त्रिया स्वभावतःच पतिछंदानुबती अततात. नाजूक वेळी आधाराशिवाय 
उभी राहूं शकत नाहीं, नीरस ओंडक्याळा किंवा ओबडधोबड बुंध्याला 
स्वमावतः- विळख्य घालते; तशीच स्त्रियाची स्थिति असते; आणि बेथ 
तर पति सत्यसंगीतांत रंगला आहे !' मग मी प्रेमाच्या उत्त्मादानें चंचल 
व्हावें व ताळावर ना'चावे यांत आश्रय कसले ! फॅति वृत्तीने अधम व 
नाटकी असल्ख तरी किती रतिक आहे तै पाहा, त्यांच्या आधाराशिवाय 

'ज्रभुंही शकणार नाहीं. वादुन ब नतेन यांत्रा ठेका जमला म्हणजे कता 


ककल शक शशश 0 ४४0 


१, उठे, ठ्रिए. २. रक्‍खेम्मि. ३. वेष्ट्यति 
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रंग येतो त पहा; दपत्याचा संसारही असाच ताळबद्ध असला पाहिजे. या 
उत्तरासुळे सखीचें उद्दिष्ट साधले नाहीं, तुझ्या मनासारखा उत्तम नावक 
मला मिळवून दे अशी नायिकेची दूतीजवळ विनवणी या गार्थंत सूचित 
'आहे असे गंगाधर सागतो. 


'२०७५ यातायात : 305. पर्ण. 


दुकखेहि लभ्भेड पिओ ठड्डो दुक्खेहि होइ साहीणो । 

लद्वो बि अलडडो व्विअ जड जह हिअअं तह ण होइ ॥५॥ 

[ दुःखेढभ्यते प्रियो ळब्घो दुःखेभेवाते स्वाधीनः । 

लब्घोञ्प्यळञ्यच एव यादे यथा हृदयं तथा न भवाति॥ ] 

प्रियकराची प्राप्ति करून घेण्याला आणि नंतर त्याला स्वाधीन 
ठेवावयाला केवढी यातायात करावी लागते! आण एवढें करूनही 
त्यार्चे हृदय अनुकूल झालें नाहीं तर तो मिळाला न मिळाला, सारखाच. 

७ विशिष्ट गुणसंपन्न असेल अज्ञा समजुतीने, महत्प्रयासाने नायकाची 
प्रासि करून घेतली; त्याच्या अनमिज्ञतेमुळें निराशा झाली; शिवाय तों 
आतां हृदयानुवतैनही करीत नाहीं; यामुळें रुष्ट झालेल्या नायिकेचे उद्वार. 


अलकाररत्नाकरांत अतिशय अलंकाराचे उदाहरण: * सम्मावनयान्यथा 
बातिरायो ५तिरायः | ) 


२०६ अनुनय ! 3806. (:०पा"८०॥19. 


अव्वो ! अणुणअसुइकह्विरीअ अकेअ कअ कुणन्तीए | 
सरलसहावी वि पिओ अदिणअमंरगं बलण्णीओ॥ ६॥ 


पल र कनक त्र - 
पणा पय्यतताथाीणाणचणणणण” शच कल्क रलहप 


२१२ गाथासप्तशती [ ३: ७५ ] 


७८९४-४४-५० ४०. 


[ कष्टमनुनयसुखकाहूणशीलयाकतं कृतं कुवेत्या । 
सरलस्वभावो5पि प्रियो$विनयमार्ग बलान्नत: ॥ ] 
ओरेरे ! तिळा अनुनयाच्या सुखाची अपेक्षा होती. म्हणून, त्यानें 
पूवी कधीं केलें नव्हतें ते. तिनें त्याला करावयाला लावळें, तिचा 
प्रियकर सरळ स्वभावाचा होता; बिचाऱ्याला तिनें जबरीनें भविनयाच्या 
मार्गाला लावलें. 


७ सरल व निरपराध नायकाला छळगारी स्वच्छन्दी नायिका. 


३०७ गणन ! 307. (/81]ठप] ७८. 


इत्येसु अ पाएसु अ अज्लूलिंगणेगाइ अइगआ दिअहा । 


एग्हि उण केण गणिज्जउ त्ति भणेंड रुअइ मुद्धा ॥७॥ 
[ इस्तयोग्य पादयोग्याडूगुलिगणनयातिगता दिवसा: । 
हदानीं पुनः केन गण्यता[मिति भणित्वा रोदिते मुग्धा । ] 

पति प्रवासाला गेल्याचे दिवस मोजतांना हातांपायांची बोटें संपठी, 
आतां गणना कशानें करूं, असें बोळून मुग्धा रडूं लागली. 

७ वीत हॅ मूलमान मानून त्याच्या गुणकांत अजूनही खेडोपार्डी गणना 
करण्यांत येते. या गणनापद्धतीची बैठक बोटांच्या संख्येवर असावी अर्धे 
यावरून दिसतें. 


३०८ बुद्धभिक्षुसंघ : 308. उपतता॥ ४8. 
कीरमुहृसच्छह्देइिं रेहइ वसुहा पलासकुपुमेहें । 


_बुद्धस्य चलणवन्दणपडिएहि ब भिक्खुसंघेइि ॥८॥__ 


१, गणणाहि ., २. भणऊ. 


[४:५९] गाथाससशाती २१३ 
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[ कौरसुखसदक्धे राजते वसखुचा पलादाकुसुमेः । 
धुध्द्स्य चरणवन्दूनपा्ततारव मिक्षुसंघेः | ] 
पोपटाच्या 'चोचीप्रमाणें लालभडक अशा पलाडपुष्पांनीं प्रथ्वी 
शोभायमान झालेली आहे. जणू बुद्धाच्या 'चरणांशीं वंदन करण्यासाठी 
लोटांगण घाढणाऱ्या भिक्षुसंधासारखें हॅ द्य दिसत आहे. 


७ पलादापुर्ष्पे लालमडक असतात; तीं वसंतात रानावर्नांत फुलतात. 
इतकीं, कीं जणू जंगलांत वणवा पेटल्यासारखे भासते. ही गाथा लिहिली 
त्या काळांत महाराष्ट्रांत पुष्कळच बौद्ध मिक्ष असावेत. त्यांचे कपडे' 
पलाशपुष्पांसारखे लालमडक असत. प्रवासाला किंवा यात्रेला निघतांना 
पलाश्पुष्पांचें व बौद्धभिक्षूर्चे दोन अपशकुनी मानण्यांत येत असे. म्हणून 
या गार्थेत पर्ताच्या संकल्पित प्रवासाचा निषेध ध्वनित आहे असे गंगाधर 
सांगतो. तसा अर्थ निघत नाहीं अर्ल वेबर सांगतो. आणखी एक रटाकाकार 
सांगतो कीं हें स्तनपृष्ठांवरील दंतत्रणांचें व नखक्षतांचे ब्णेन असून त्यांच्या 
दर्शनामुळें व्याकुळ झालेल्या नायिकेचे हे उद्गार आहेत ! 





२०९ झुरणी : 309. 2111८. 


ज॑ जं पिहुलं अद्भ तं त॑ जाअं किसोअरि! किसं ते । 
जं ज॑ तणुअं तं तं पि णिड्रिअं, किं त्य माणेण ॥९॥ 
[ यद्यत्प्थुलमरूगं तत्तजातं रुशोदरि रुशं ते । 
यद्यत्तनुकं तप्तदापे निष्टितं किमत्र मानेन । ] 
तुझा जो जो अवयव भरदार असावया'चा तो तो कृश झाला 
आहे व जो नाजुक असावया'चा तो शुष्क झाला आहे. कृशोदरि, 
निष्कारण मानधारणानें दुसर काय प्राप्त होणार 


७ अनुनयाचा स्वीकार करण्याची मानिनीला सखीची विनंति. 


२११४ गा थासतकती [४३५१०७ |, 
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३१० भडक : 310. पत. 


ण मुणेण हीरइ जणो हीरइ जो जेण भाविओ तेण । 
मोत्तूण पुलिन्दा मोत्तिआई गुज्जाओ गेहून्ति ॥ १०॥ 
[न गुणेन हियते जनो हियते यो येत भावितस्तन । 

मुक्त्वा पुलिन्दा मोक्तिकाने गुज्ा ग्रह्मन्ति ॥ ] 

नुसत्या गुणांनींच मनुष्य बश॒ होतो, असें नाहीं. ज्याला जें 
आवडते तें त्याला मिळालें म्हणजे तो प्रसन होतो. जंगलांतळे पुलिंद 
पह्ा, मोतीं टाकून देतात व गुंजा बेंचतात. 

७ दूतीने केलेली नायकाची निमत्सना. तू माझ्या गुणी सखीचा त्याग 
केलास आणि तू अलीकडे जिच्यावर आसक्त झाला आहेस तिच्या 
गुणावगुणांवरून वाटतें कीं तूं अविदरध, जंगली आहेस, किंवा नायकाचा 
दूतीला प्रश्न : ती एवढी गुणी आहे असं तूं तांगतेस, मग तिला तिच्या 
नवऱ्याने कां टाकठें १ या प्रश्नाचे उत्तर, 


३११ बहर : 311, 1१6१ 1310580105. 


लझ्कालआणे, पुत्तअ ! वसन्तमासेकलद्रपसराणमू । 
आपीअलोहिआणं बीहेड जणा पलासाणम्‌ ॥१ १॥ 
[ ढक्ञालयानां पुत्क वसन्तमाखेकलन्धप्रसराणाम्‌ । 
आपीतलोहितानां बिभोते जनः पलाद्यानाम ॥ ] | 
१. श्री मथुरानाथ शाख्ी यांचा पाठ : वसान्त्रमांसेकलन्धविभवानाम ' 
२. वज्जालग्गांतील छाया : लड्काल्येभ्यः ( शाखालयेभ्यो ) पुत्रक बसन्तमासे 
( वसान्त्रमासे ) लब्धप्रसरेभ्यः । आपीतलोहितेभ्यो ( रूधिरेभ्यो ) बिभेति 
जनः पलशेभ्यः ( राक्षसेभ्य: ) ॥ 


(४: १२] गाथासप्तशती र्र 


९५००५९४०४०” ४७ 
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पळसाच्या फांद्यांवर पिंवळसर तांबर्डी फुलें डंवरली आहेत. मुला, 
या बहारांत वसंताचे सामर्थ्य दिसत असल्यामुळें लोकांना त्यांप्यी 
भीति वाटते. 

७ लडका म्हणजे वृक्षाची, येर्थे पळसाची फांदी; पलाशपुर्ष्ये वसंतात 
फुलतात, तीं पाहून विरहिणी व्याकुल होतात. लडूका म्हणजे राक्षतनगरी . 
: पल मांसमद्रित भक्षयन्तीति पळाशा राक्षताः ' पळताची फुललेली फांदी 
पाहून मासमक्षक राक्षसांची आठवण होऊन लोक व्याकुल, मयमीत होतात. 
लडूका म्हणजे कुलटा, बेश्‍्या; पिवळी धमक व लालभडक वस्त्रे परिधान 
केलेली बेऱ्या बावरतांना पाहून लोकांना धास्ती वाटते की ही या बसंतांत 
काय अनर्थ करील कोण जाणे ! अलंकाररत्नाकरांत 'ेषार्चे उदाहरण: 
“६ £ विशषस्यापि साम्ये दवयोबांच्यत्वे छेषः | '...अत्र तरूणा वाच्यत्बं 
प्रस्तुताना निद्याचरणा व्यड्ग्यत्बम्‌ । 


३१२ गन्धोदक ! 312. ?0"१७॥ क्यात 7586. 


घेत्तूग चुण्णमुद्टिं हारिख्रसासेआए वेपमाणाए । 

भिसिणेमित्ति पिअअमं हत्ये गन्धोदअं जाअप ॥१२९॥ 

[ ग्रहीत्वा 'चुणेमुरषिं हषोत्सुकितीया वेपमानाया: । 

अवकिरामीति प्रियतमं हस्ते गन्घोदकं जातम ॥ ] 

प्रियकराच्या अंगावर उधघळण्यासाठीं तिनें सुगाधि चूण हातीं घेतळें 

होतें. त्या'चें दन होतांच तिचें हृदय हर्षात्सुक झालें आणि तिष्चें 
शरीर थरारलें; तिला घाम आला आणि तिच्या हातांतल्या चुणी 
गन्धोदक झालें. 
_ १. भसर्भोम,  भसिणेमि. २. वर्णसु्टि. ३. हृषोच्छूसिताया. ४. प्रह्रामि, 
विछुराभि. 


२१६ गाथाससशती [४५१३] 
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७ वाऊिछतप्रासीमुळे तात्विक स्वेदोद्धव, येथे मेघदूतांत ( २-८ ) 
रत्नदीपांवर फेकलेल्या चूर्णसुष्टींची आठवण होते; “ अचिस्तुज्ञानभिमुखमपि 
प्राप्य रत्नप्रदीपान्‌ । ऱ्हीमूढानां भवति बिफलप्रेरणा चूर्ण मुष्टिः ॥ ' चृणे 
म्हणजे * कर्पूरादिसुगंधिद्रव्यधूळि, ' याचा वकश्यीकरणासाठी ही उपयोग 
करीत असत. 


३१३ अँकोट ! 313. ए'०11-1'516. 


पूडिं पुससु, किसोअरि ! पडोहरझ्रोळूपत्तचित्तलिअम्‌ । 


छेआहि दिअरजाआहि उज्जुए ! मा कालिज्जाहासि ॥१२॥ 
[ एं प्रो$्छ कुशोदारि पथ्धादग्रहाडीटपत्रचिञितस । 
विद्ग्घाभिर्देवरजायामि तर्जुके मा कलिष्यसे | ] 

तुमच्या घराच्या परसांतल्या अकोटा'चीं पाने तुझ्या पाठीला व्विकटलीं 
झाहेत. कृशोदरि, पाठ पुसून ठाक, त्‌ सरळ स्वभावा'ची आहेस. 
तुझ्या 'चतुर जावांना तुझ्या रहस्याचा मागमूसही लागू देऊं नकोस, 

७ नायिका दीरावर अनुरक्त आहे. सपत्नी म्हणते, मी तर केव्हांच 
ओळखले आहे, पण मी बभ्रा करणार नाहीं, जावांना ओळखू देऊं नकोत, 
म्हणजे मिळविले. 


२३१४ कदसम्ब ! 314, ए॥181610118, 
अच्छीई ता थइस्सं दोहि वि इत्येहि' वि तेस्सि दिट्टे । 


अक्ल कलम्बकुसुमं व पुलईअं कहँं णु ढकिस्सम्‌ ॥ १ ४॥ 
१, ठेकामि : २. ताम्मादिट्ठाम्मि. १. मुउडलिय. 


१ ज्यळा च 


[४:१५] गाथाससशती २१७ 


हीन. ५.” 0५४९५०७0७५ १४५०५५. “0५ १५ ७ ४0४५०” ४0१६-०५-00 ककी ७ हष हणण “शा: र जळ: हळ, “क "५ 0८८१५ “चळ 


[ भक्षिणी तावत्स्थगाथेष्यामे द्ञाभ्यामांपे हस्ताभ्यां तारमन्दृष्टे | 
अहू कदम्बकुसुमामिव पुलाकितं कथं नु च्छादायिष्यामे ॥ ] 
प्रियकर दृष्टीस पडतांच्च मी दोन्ही हातांनी डोळे झांकून घेतले; पण 

कदम्बाच्या अगप्रत्यंगांवर फुलें डं॑वरतात, त्याप्रमाणें माझ्या सवोगावर 
रोमाश्ञ फुलले, ते कसे झांकू £ 
७ त्याला पाहतांच तिचा रुसवा ओसरला. हें त्याच्या लक्षांत येऊं नये 


व त्याने अनुनय करावा म्हणून तिने डोळे झांकून घेतले. कदम्बपुष्पांना 
केसर असतात, म्हणून त्यांचे रोमाञ्चांशीं विशेष साम्य. 


३१५ विद्युत्‌ : 315. 100178. 


झञ्झाबाउत्तिणिए घराम्म रोऊण णीसहणिसण्णम्‌ । 
र गे ७ ७) ७७ 
दावे व गंअवइअं विज्जुज्जीओ जलहराणम्‌ ॥॥१५॥| 
[ झच्झावातोत्तुणित ग्रृहे रुदित्वा नेःसहनिषण्णाम्‌ । 
दृशयतीव गतपातकां विद्माद्द्योतो जलघराणाम_॥ ] 

तिप्चा पति प्रवासाला गेला आहे; झंझावातानें घराचे छपर उडून 
गेळें आहे; असहाय पत्नी घरांत रडत बसली आहे. वीज 'चमकून 
मेघांना तिचें दशन करवीत आहे. 

७ विद्युत्‌ ही सद्ृदय प्रमदा आणि मेघ निष्ठुर पुरुष. मेघांनां तिची 
दया यावी व त्यांनीं वर्षाव स्थगित करावा म्हणून विद्युत्‌ त्यांना तिचे दर्शन 
करवीत आहे. मृच्छकटिकांत (५ : ३२ ) अज्ीच कल्पना आहे : ' यदि 
ग्रजीति वारिधरो गरजतु तन्नाम निष्ठ्राः पुरुषाः | आयि विद्युत्पममदाना 
त्वमपि च दुःखं न जानाति॥ 


१, मुकुलितम्‌. २. पउत्यपइअं 





आ कळणे डच क कर नव्याच “५ यममाडाणना 


र्श्ट गाथासत्तराती [४:१६] 
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३१६ गांवरान ! 316. ४111520 ४१ तहा. 
भुज्ञसु ज॑ साहीणं, कुत्तो लोणं कुगामरिद्धास्म !। 
सुह॒अ ! सलोणेण बि किं तेण, सिणेहो जहिं ण त्थि॥१६॥ 


रे 
[ भुकूक्ष्व यत्स्वाधीनं कुतो लवण कुग्रामरिध्दे । 
खुभग सलवणेनापिे किं तेन रोडो यत्र नास्ति । ) 
कुप्रामांतल्या स्वयंपाकांत मीठ कोठून मिळणार £ आणि मीठ 
मिळालें व तूप नसले तर काय उपयोग ? सुभग, जें आहे त्याचें 
सेवन कर. 

७ लोण > लवण व लावण्य; तिणे र स्नेह स घत व प्रेम; या जोड 
अर्थाच्या छेप्रावर रचना. खेडेगांवांत संवार्धित सोंदर्य कोठून मिळणार ! 
हिची धाटणी गांवढळ आहे, वेषभूमपा आकषक नाही ब सोंदर्य दिखाऊ 
नाहीं, म्हणून अव्हेरू नकोस, कलमी आंब्यासारखा गांबरान आंबा गोडस 
नसला तरी रंगदार व रसपूर्ण असतो; शिवाय प्रत्येक झाडाच्या फळाची 
चेब जबळ जवळ आंद्रेतीय असते. 


२११७ समाचार : 317. 5०6166 1७809. 


सुहपुच्छिआइ हालिओ मुहपडूअसुरहिपबर्णगिव्बविअम्‌ । 
तह पिअड पञअइकडुअं पि ओसहं जण ण णिद़्राइ | १७ 
[ सखपर्छिकाया हालिको मुखपडटजसुरमिपवननिवापितम्‌ । 

तथा पिब्राते प्रकतिकडुकमप्योषधे यथा न तिष्ठति॥ ] 


आयाणणापा सया लटकला 


*, रट्रटम्म. २. सिद्धे. 


[४५१८] गाथाससशती र्रर 


त दा 





“५... ९५.-८%*-५€*--/€०५--६.-//५०-//९१.-€०*-८€""-.९ १-९." 


आजारी शेतकऱ्याच्या प्रकृतीची चौकशी करावयास आलेल्या 
खाने त्याच्यासाठी आणविलेलें क्राढ्याचें औषध आपल्या मुखाच्या 
कमल्सदृश सुगंवि नि:श्रासांनी निवविलें, तें कडू होते, तरी तो त॑ 
असें प्याला कीं त्यांतला थेंबही राहिला नाहीं. 

७ जे नीरस तेंच अनुरागामुळें सुरस होतें. अलंकारकोस्तुभांत तद्गुणाचें 
उदाहरण: ' परकीयगुणातिरोहितगुणस्य भानं तु तदगुणः प्रोक्तः । ' 


३१८ शोधु कुठे! 318. 3116१ 11088१७. 


अह सा ताहि ताहिं व्विअ वाणीरवणस्मि चुकसंकेआ । 
तुह देसणं विमग्गइ पब्मढुणिहाणठाणं व ॥१८॥ 
[ अथ सा तत्र लप्रेव वानीरवने विस्सृतसंकता । 
तव दशेन बिमागीांत प्रश्नर्टनिघानस्थानामिव । ) 

संकताम्रमाणें ती वेळूच्या वनांतम्च गेळी आहे. वनांतलें ठरल्लें नक्की 
स्थान तिच्या ध्यानांत राहिळें नसेल ब ती तला शोधण्यासाठी इकडे 
तिकडे भटकत असेल, ठेव परून ठेवावी व जागेचे विस्मरण व्हावे 
तशी तिप्ची अबस्था झाली असेल 


७ मी ठरल्याप्रमाणे जागेवर रोलो,. पण ती आलीच नार्ही, या नायकाच्या 
तक्रारीला दृतीचं उत्तर, सरस्वतीकण्ठाभरणांत विप्रलब्धेचे उदाहरण 


२१९ राहू ! 319. 1०1386, 


दढरोसकलळुसिअस्स वि सुअणस्स मुहाहि विष्पिअ कसो । 
राहुमुहाम्म वि ससिणो किरणा असअं बिअ मुअन्ति ॥१९॥ 


१, कन्तो. 


२२० गाथाससशती [४:२०] 
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[ इढरोषकलुषितस्यापे सुजनस्य मुखादाभ्रियं कुतः । 

राठ्टसुखेअपे शशिनः किरणा असरतमेव सुशान्त ॥ ] 
कितीही राग आला तरी सज्जनांच्या मुखांतून आप्रिय वचनें निघत 
नाहींत, 'चंद्राळा राहूनें ग्रासळें तरी त्याचे किरण अमृतमयच असतात. 
७ तो रुष्ट असला तरी रहस्यस्फोट किंबा प्रेममड्ग करणार नाहीं, 
अगर मर्मभेदक वचने बोलणार नाहीं; त्याचा रोष अल्पकालीन आहि, अर्से 
सखीर्चे आश्वासन, अलंकाररत्नाकरांत दृष्टान्ताचे उदाहरण: '* प्रतिब्रिंबेन 

हृष्टन्तः | 


२१२९० मानापमान ! 320. 86०७७७०७. 


अबमाणिओ वि ण तह दुम्मिज्जड सज्जणो बिहवहोणो । 
पडिकाऊ असमत्थो माणिज्जन्ती जह परेण ॥२०॥ 
[ अवमानितो अपे न तथा दूयते सज्जनो विभवहीनः । 
प्रतिकतुंमसमर्था मान्यमानो यथा परेण! ] 

ज्याचें वेमव नष्ट झालेलें आहे अश्या सजना'चा कोणी सत्कार 
केला तर त्याचा फेड करतां येत नाहीं याबद्दल त्याला जितकें दुःख 
होतें तितके त्याचा कोणी अपमान केला तरी त्याबद्दल त्याला वाटत 
नाहीं. 


७ तो तुझ्यावर अनुरक्त नाहीं असे नाही; आपण बिरक्त आहों असे 
तो भासबीत आहे; कारण तूं त्याचा स्वीकार करशील किंवा कर्स, याबद्दळ 
त्याला संशय वाटत आहे. 


२२१ रहस्य : 321, 56010. 


कुलहन्तरे वि अविणिग्गआई हिअआम्म जरमुवगआईं । 
सुअणकआईइ रहस्साई डहइ आउक्खए अग्गी ॥२१॥ 


[४: २२] गाथासतराती २२१ 
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[ कलहान्तरेष्प्यविनिर्गतानि हृदये जरासुपगतारनि 
स्डुजनश्वुतानिे रहइस्यानि दहत्यायु'क्षये5ज्ञिः || ] 
सज्जनांनीं ऐकलेलीं रहस्ये कल्हांतही त्यांचे तोंडून बाहेर पडत 
नाहींत, तीं त्यांच्याबरोबर वृद्ध होतात व अंतीं त्यांच्याबरोबर दगध 
होतात. 





>“ चळ क य 


२२२ माधवी ! 322. 80फ67- 


लुम्बीओ अद्भधृणमाहवीणें दारग्गलठाउ जाआउ । 


आसासो पान्थपलोअणे वि पिट्टो गअवडणम्‌ ॥२२॥ 
[ स्तबका अकुणमाधवीनां द्वारागेला जाता! । 
आश्बासः पान्थप्रलोकनेःपि नष्टो गतपातिकानाम ॥ ] 

पत्नी प्रवासी पतीची मार्गप्रतीक्षा करीत होती. भगणांतल्या 
माववीला गुच्छ आले व त्यांनीं जणू दाराला अडसर'च घातला. ते 
झुपके पाहून प्रोषितपतिकांचा धीर खचतो 

७ वसंतागमामुळें उत्कण्ठित झालेली नायिका माधबीच्या कुंजांत तुझी 
वाट पाहत बसली आहे. दाराला अडसर लावलेला आहे व वेलीला फुलांचे 
घोस लागले आहेत, म्हणून एकान्ताचा मंग होणार नाहीं, अशी नायकाला 
दूतीची सूचना. अलंकाररत्नाकरांत अर्थापत्तीचे उदाइरण. 


१२३ निळे डोळे : 323. 10 1,008. 


पिअद्‌सणसुहरसमउलिआर्डई जइ से ण होन्ति णजणाई । 
ता केण कण्णेरइअं लक्खिज्जइ कुवलअं तिस्सा ॥२३॥ 


अणण न्या णणाणशी शी णि. पण” तण हणा चणा :------“ाणापाण "0 कलणाश पाण 


१. कृुतानि. २. ळुम्बो अलाबुलताः ३. अश्कण, ४. नटो. ५. कण्गलम्पं 


२२५ गाथासलशती [४:२४] 
[ प्रियदर्शानसुखरससुकुळिते य़्ादे तस्या न भवतो नयने । 
तदा केन कणरख्रित लक्ष्यते कुबलयं तस्या: .॥ 

प्रियकराच्या दर्शनामुळें झालेल्या तुखामुळें तिने डोळे अर्ध मिटले, 
ती ते न मिटती तर तिच्या कानावरील नाल कमलाकडे कोणाप्वे लक्ष 
गेलें असतं ! 

७ अलंकाररत्नाकरांत विवेकार्चे उदाह्रणः ' तस्यां कुतश्रिद्दिवेको 
बिषेकः ।'. , .गुणसाम्याद्वेदाप्रतीती सत्यामपि केनचिनिमित्तेन वेलक्षण्यागते- 
विवेको विवेकः ।' सरस्वतीकण्छाभरणांत मीलितारचे उदाहरण: ' वस्त्वन्तर- 
तिरस्कारो बस्तुना मीठितं स्मृतम्‌ । पिहितापिहिते चैव तदगुणातद्युणी 
चच॒ तत्‌ ॥ 





“५-५ 








२२४ शाप : 924, एळ्पट्टोणणाचा, 


१ 
विक्खिछखुत्तइलमृहकड्रुणसिठिल पेडम्म पासुत्ते । 
अप्पत्तमोहणसुहा घणसमअं पामरी सवइ ॥२४॥ 

[ कदेममझहलसुखकर्षणशिथिळे पत्यो प्रसुत्ते । 
अप्राप्तमा हनखुखा घनसमयं प!मरी शपति। ] 

जर्मान नांगरतांना व्विखलांत रुतणारा फाळ वारंवार ओढून काढावा 
लागल्यामुळे शेतकरी दमला व गाढ झोंपला; म्हणून त्याच्या पत्नीला 
मोद्दनसुरव मिळाळें नाहीं; म्हणून तिनें पाबसाठा शाप दिला. 

७ होतांत दिवसभर ऊर फुटेपर्यंत काम करून दमून भागून संध्याकाळीं 
घरी झालेला शेतकरी आता गाढ झोपला असेल; तो घर्री असत्स तरी 
घास्तीचें कारण नाही...ती सुसाध्य आहे, जागी आहे, अर्था दूतीची सूचना. 


१, खुढिए. २. पिआस्म. ३. क्षिसत, ४. परिश्नान्ते. ५. प्रिये. 


[1४:२५ ] ग्रॉथाससशती २५१३. 
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२२५ मदनवाण ! 325, 1,0४0 "1०, 


दुम्मेन्ति देन्ति सोक्‍्खं कुणान्त अणुराअअं रमावेन्ति । 
अरइरइबन्धवार्ण णमो णमो मअणबाणाणम्‌ ॥२५॥ 
[ दुन्वान्त ददाति' खोण्यं कुर्वन्त्यचुरागं रमयन्ति । 
अरंतिरतिबान्थवेभ्यो नमो नमो मदनबाणेग्य: |! |] 
प्रथम अनुराग निर्माण करून मनुष्याला मदनबाण व्याकुळ करतात 
आणि नंतर त्यामळें्च सुखारवितात, सुखदु :खांना बांधव करणाऱ्या 
मद्‌नबाणांना नमस्कार असो. 


२१२८६ कामशर ! 326, ॥॥०७०7४ 10४. 


कुसुमम॒आ वि अइखरा अलडद्भूफंसा वि दूसहपआवा । 
भिन्दन्ता वि रइअरा कामस्स सरा बहुविअप्पा ॥२६॥ 


[ क्ुखुममया अप्यातिखरा अलब्धस्पशा आपि दुःखददप्रतापा: । 
भिन्द्न्ती डापि रतिकराः कामस्य दारा बहुविकल्पा:।। ] 


कामशर फुलांसारखे मृदु; तरी असे तीक्ष्ण असतात क्कीं स्पर्शापूर्वीच 
त्यांचा प्रताप असह्य वाटतो; आणि असे विलक्षण कीं ते शरीराचा 
भेद करतात तेव्हां सुख वाटतें 

७ विरोध अलंकार: * विरोधाभातत्व विरोधः । 


र हीच वड लय क जड हत हड व अ... 


१, दूनयंति, दुमेनामसे. ९₹.. अमिरतित्रांधवानां. 








डा याच आड तकव कडला आ डा कवडी 
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२३२७ बहुगुणी 327. एर्गी 6०६. 


ईसं जणेन्ति, दावेन्ति मम्महं, बिष्पि सहावेन्ति । 
विरहे ण देन्ति मरिउं, अहो ! गुणा तस्स बहुमग्गा ।॥२७॥ 
[ इष्यां जनयन्ति दीपयान्ते मन्मथ विारप्रियं साहयान्ति । 
विरह न ददाते मतुंमहो गुणास्तस्य बडुमार्गाः | ] 

प्रियकर मनांत इष्या उत्पन्न करतो, प्रेम जागृत करतो, जें आप्रिय 
तें सहन करावयास लावतो आणि विरहांत मख्डी देत नाहीं; असे 
विविध बहुगुण त्याचे अंगी आहेत. 

७ प्रियकर अन्य स्त्रियांबद्दल आसक्त असेल अशा कल्पनेने स्त्रियांच्या 
मनांत ईष्या उत्पन्न होते; इतरांपेक्षा आपण त्याला अधिक रमवार्वे अज्ञा 
शेष्येनं त्यांच्या प्रेमचेष्टांमध्ये कोशल्य व विविधता निर्माण होते; त्याचा 
हिरमोड करू नये, या इच्छेमुळे अनुनयाचे वेळीं त्या अनक आप्रिय गोष्टी 
सहन करतात; आणि त्याचे संगतीत मिळणारी सुखे पुन्हां मिळावी म्हणून 
विरहांतही जाव घरून राहण्याची शक्ति निर्माण होते 


२२८ वायन ! 328. 5०68. 








णीआईं अज्ज णिक्कवे ! पिणद्धणवरड्मुओइ वराईए । 
घरपरिवाडीअ पहेणआईं तुहृ देसणाताए ॥२८॥ 

[. नीतान्यद्य निष्कृप पितध्दनवरड्गकया वराक्या । 
ग्रहपरिपाठ्या प्रहषेणकानि तव दर्शीनाशया ॥ ] 


ल टप क ०९लटटवाट---->८------ 


१ दीवेन्ति | वहेन्ति २. वम्महं. ३. दरशेयन्ति, वर्धेयान्ते. ४. मनोरथ. 
५. साधयान्त. ६. वहेणअणाइ. ७. परिपाला पयिनयनाने. 
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त्या 








[४:२९] गांथाससदाती २२५ 


' झरे निदया, तुझ्या दर्शनासाठी बिचारी नर्वे रंगीत वस्र नेसून 
वायनें देण्याच्या निमित्तार्ने घरोघर हिंडली. 

७ केवळ तुझ्यासाठी तिर्ने सारा दांगार केला होता. ज्याच्यावर प्रेम 
असतें त्याला आपलें दर्शन सुवस्त्रालंकाराविभूषित होईल अशी स्त्रिया 
खबरदारी घेतात. वस्तुतः तुझ्या दर्शनासाठी तुझ्या एकट्याच्याच घरीं 
तिला जावयाचे होते, पण तसे केलें तर तिर्‍्हाइतांना व तुझ्या मडळींना 
संशय येईल, म्हणून बिचारीला घरोषर हिंडावे लागले. 


३२९ दारिद्री ! | 329, 1७6760१ (9111671. 


सूइज्जइ हेमन्तास्म दुग्गओ पुप्फुआसुअन्थेण । 
धूमकाविलेण पेरिबिरलतन्तुणा जुण्णवडएंण ॥२९॥ 
[ सूच्यते हेमन्ते दुर्गतः करीषाशिसुगन्येन । 
धूमकापेलेन पररिविरलतन्तुना जीणपटकेन ॥ ] 
हिंवाळा सुरू झालेला आहे, तरी त्याच्यापाशी एकच वक्त आहे, 
तेंही जाणे व मळकट झालेलें आहे; शिवाय त्याच्या विरलेल्या तंतूंना 
प क वास येत आहे. यावरून दिसतें कीं तो दरिद्री असला 
पाहिजे, 


७ अशा दरिद्याच्या नादी लागू नको अशी दूतीची सूचना. 
३३० ओरखडे : 330. खा'७88. 


खरसिप्पिरंडाळ्िहिआई कुणइ पहिओ हिमागमपहाए। 
आअमणजलोल़िअहत्थफसमसिणाई अद्भाइं ॥२३०॥ 


याण पप११ण८ी?पी?णा प्पणण?णप8ण कण पाणाप 





चण अल्यणााणए" शीण 


१. फुंफुआ, फुफ्फुआ. २. अइ. ३. पडएण. ४, सिप्पिरष्रिहिआई. 
१५ 
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[ तोझ्णपठालोलिखितानि करोति पाथको हिमागमप्रभाते । 
आचमनजलाद्रिंतहस्तस्पषामसणान्यक्ञानि!॥। ] 

स्वरखरीत गवतांतून जातांना प्रवाशाच्या अंगावर ओरखड उठले, 
हिंवाळ्यांत पहांट॑ आऱ्चमनासाठी घेतलेल्या पाण्यानें हात ओले 
करून त्यानें रखरखीत झालेलें आपळे अग मऊ केळे. 

७ सिप्पिर > पलाल > पेंढा; भातशेतांत कापणी झाल्यानंतर राहणारे 
तीक्ष्ण बुडखे; सिप्प > दिपी >. शिंपी > एक प्रकारचें गवत; शिपटी र फॉंक. 
प्रवाद्यानें क्रमिळेला मार्ग भात ज्ेतांतला असला तरी तेर्थे अंगावर ओरखडे 
उटण्यासारखे बुडखे असण संभवनाय नसल्यामुळ गवत हा. अथ नतला 
आहे. हेमंतकालांतील प्रवासाचा निपेध. 


१३३१ पाठलाग ! 331. 1261501. 


णक्‍्खुक्‍्खुडिअं सहआरमज्ञारि पामरस्य सीसम्मि। 
घन्दिम्मव होरन्ती भमरजुआणा अणुसरन्त ॥३१॥ 


[ नखोत्खाण्डतां सहकारमजरां पामरस्य शीष । 

बन्दीमिव हियमाणां भ्रमरयुवानो5्नुसरन्ति ॥ ] 
नखांनीं ओरबाडळटला आंब्याच्या माहोर शिरावर घेऊन चाललेल्या 
पामराचा भ्रमरांनीं पाठलाग केला, अधम पुरुष एकाद्या खीला जबरीने 
पळवून नेऊं लागला म्हणजे त्याचा तरुणांकडून असाच पाठलाग होतो. 
७ तो सद्ृदय असता तर त्याने मोहोर हलक्या हाताने खुडला अतता. 
मग त्याचा घमघमाट इतका सुटला नसता आणि भुंगे त्याच्या मागें 
लागले नसते. तो मवाली नसता व त्यार्ने जबरदस्ती करून तिला ओढली 
नहती तर गांवच्या तरुणांनी त्याचा पाठलाग केला नसता, तिच्या म्जी- 





१. तौक्ष्ण तृणाय्रो, स्वरपलालो. २. णक्‍्खक्खाळय. 
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विरुद्ध तो तिला धेऊन जात आहे, त्याचा पाठलाग करून तिला सोडव, 
भ्रमराएवढाही रसिकता व धेय तुझ्या अंगी नाहींत काय? 


३३२ अज्जलि ! 332, 00158010॥. 


सूरच्छलेण पुत्तअ ! कस्स तुमं अज्भालि पणामोसि । 
हासकडक्खुम्मिसा ण होस्ति देवाण जेकारा ॥३२॥ 
[ सर्यच्छलेन पुत्रक कस्मे त्वमजालि प्रणामयसि । 
हास्यकटाक्षान्मश्रा न भवन्ति देवानां जयकारा: ।| 
मुला, सूर्याच्या निमित्ताने तू कोणाचें घ्यान करीत आहेस, 
कोणाला अंजळि अपण करीत आहेस £ सस्मित मुखानें व काण्या 
नजरेनं देवांचा जयजयकार करावया'चा नसतो. 
७ वेवरने ' सुला ' ऐवर्जी “ मुली ! हा पाठ स्वीकारला आहे. भारतांत 
स्त्रियांनी सूयोला अज्जालि दिल्याचे उललेख आढळतातही. ' मुली, तुला 
कोणाची आठवण झाली आहे ते सांग, मी तुझी इच्छा पुरी करीन', असे 


आश्वासन, जेक्कार, जोक्कार दे जोहाराचें मूळ स्वरूप अर्स यावरून स्पष्ट दिसते. 
अलंकाररत्नाकरात उद्भेदारचे उदाहरण. 


२१२३ चौंयंरत > 333. 5611062४०५, 


मुहाविज्झविअपईंवं णिरुद्धसासं सेसड्रिओछावम । 


सवदृसअरक्खिओटड चोरअरमिअं सहावेइ 11२३) 


क न्य बवा पनल 


०८2 0007 -.---. -....- 


१, पुत्ति. २. जोक्कारा, जात्कारा, जोग्यारा. ३. अपयासे, समपयासे. 
४. ज्यांत्काराः ५. ससाकरुडाव, ससाकउडलास. 


2११८ गाथासप्तशती [४५३४] 


[ मुखविध्मापितप्रदीपं निरुष्द्भ्वालं सदाक्वितोलापम । 
दापथशतरक्षितोष्ठं बोरिकारमितं सुखयाते ।। ] 

फुंकर घाळून दिवा विझविण्यांत आला आहे, श्रास रोधून धरल 
आहे, बोलणें कुजबुजत चाललें आहे, ओठांच्या पुरक्षिततेसाठीं 
रोभर रापथा घालण्यांत आल्या आहेत; असें चोरटे रत फार सुख देते. 

७ कोणाला दिसूं नये, चाहूल लागूं नये, स्वरावरून ओळख पटू नये, 
कांही खूण राहू नये, म्हणून भरल्या घरांत एवढी खबरदारी घ्यावीच 
लागते. हाताच्या शटक्याने ज्योत विज्ञवतां आली असती, पण कांकणांचा 
आवाज झाला अतता, म्हणून निषिद्ध असळें तरी फुंकर घाठून ज्योत 
विशविली आहे. चौयेरताच्या सुखाची कल्पना अनुभवाशिवबाय येणार नाहीं 
अशी दूतीची सूचना, 








२३३४ धनाश्री 4! 334, 8णाश. 


गेअच्छलेण भरिउं कस्स तुम रुआसे णिब्भरुकण्ठमू । 
मण्णुपडिरुद्धकण्ठद्णिन्तखलिअक्खरुष्ठावम्‌ ॥२३४॥ 
[ गेयेंच्छळेन स्सृत्वा कस्य त्य रोदिषि निर्मरोत्कण्ठम्‌ । 
मन्युप्रातिरुद्धकण्डा घैनियंत्स्खलिताक्षरोल्ापम्‌ ।। ] 
दुःखाने कण्ठ रुंद्ध झाल्यामुळें तुझ्या गाण्याचे स्वर अस्पष्ट आहेत. 
तुझें गायन इतके करुण आहे कीं वाटते, गाण्याच्या निमित्ताने तू रुदन 
करीत आहेस. तुला कोणाची आठवण झाली आहे ! 
७ दूती सांगते, माझ्यावर विश्वास ठेव, तुझें रहस्य मला सांग, मी 
तुझें दःख दूर करीन, 
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१. मीत. 
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३३५ आमंत्रण ! 335. 1101501. 





बहलतमा हअराई, अज्ज पउत्यो पई, घरं सुण्णम्‌ । 
तह जग्गेसु सअज्तिअ ! ण जहा अम्हे मासेज्जामो ॥२५॥ 
[ बहलतमा इतरात्रिरद्य प्रोषितः पतिग्रह शुन्यम! । 
तथा जाग्रहि प्रतिबोशिक्न यथा वैयं सुभ्यामद्दे ॥ ] 
मेळी अंधारी रात्र मोठी दुष्ट आहे. पत्ति प्रवासाला गेले आहेत. 
घरांत मी एकटीच आहे, म्हणन म्हणते, शेजाऱ्या, जागा राहा, म्हणजे 
आपल्या धरीं चोरी होणार नाहीं. 
७ स्वयंदूती नायिका; शेजाऱ्याला आमंत्रण, मध्ययुगीन कवींनी या 
संकेताचा वारंवार उपयोग केलेला आहे. सअनजिअ :- शेजारी, यापासून 
सयाजी हें विशेषनाम साधित असार्व. 


२२६ पहारा ! 336, एकाला, 


संजीवणोसहिस्मिव सुअस्स रक्‍खह अणण्णवावारा । 
साख णवब्भदेसणकण्ठागअजीविअं सोहम ॥२६॥ 
[ संजीवनीषधिमिब खुतस्य रक्षत्यनन्यब्यापारा । 
*्वश्रूनेवा अ्रदृशोनकण्ठागतजी बितां स्वुषाम_॥ ] 
आभाळांत अभ्रे आल्यामुळें विरहिणी सुनेचे प्राण कंठीं आलेले 
आहेत. तिच्या पर्तांच्या अनुपस्थितींत तिचे रक्षण हाच आपला एक- 
मेव व्यवसाय असें तिची सासू मानते आणि ती आपल्या पत्राची 
संजीवनौषाधे आहे हे जाणून ति'्चं रक्षण करते ! 


यक लक ह ना. अन्त |". ७ विंग बब 


१, सर्ञाझ्ञ, सयज्झिअ. २. बहलान्थकारा. ३. अस्मान्सुष्णीयुः, वयं 
समुद्विजाम 


नाणा 


२३० गाथाससशती [४:१७] 








७ सासूचा बंदोबस्त फार कडक आहे अशी सूचना, अशा पहाऱ्यांतून 
नितटणाऱ्या सुनांच्पा अनेक गोष्टी स्त्रीचारत्रांत आहेत. अलंकाररत्नाकरांत 
हेतु अलंकाराचे उदाहरण. 


३३७ रहस्यस्फोट ! 337. 120७010 1०॥॥॥'५. 


णूणं हिअअणिहित्ताइ वसासे जाआइ अम्ह हिअअम्मि । 
अण्णह मणोरहा मे सुह॒अ कह तीअ विण्णाआ !॥॥२७॥ 
[ नूनं हृदयनिद्दितय! वसासि जाययास्माकं हृदये ! 
अन्यथा मनोरथा भे खुभग कथ तया विक्लाताः | ] 
हे सुभग, तुम्हांला मी माझ्या हृदयांत स्थान दिलें आणे माझ्या 
दुर्दैवाने तुमच्याबरोबर तुमची पत्नीही येथेच ठाण देऊन राहिली आहे. 
तर्स नसतें तर आपल्या गुप्त गोष्टी तिळा कश्या समजत्या 
७ गंगाधर सांगतो, या गाथेची नायिका खण्डिता असून तिर्ने हे उदगार 
प्रातःकाळी, नखदन्तक्षताडूकत स्थितींत, तिच्या दारी आलेल्या पतीला 
उद्देशून काढठेले आहेत. हे पटत नाही. तर्से असते तर हिनें तिचा उलेख 
करतांना 'जाया' हा शब्द वापरला नसता. या गाथेची नायिका ही त्याची 


प्रिया, त्याच्या पत्नीची सखी असार्बा; नाहीं तर या दोघांतर्ठे रहस्य 
तिला कळलं आहे हें हिला कर्स समजले असते ! 


२३८ अश्रंची अञ्जलि ! 338. ०16886. 


डोळ मोळ्यडकड डड... सदोडीधडडडोडडाडमिडिडमडीि 
तइ सुहअ ! अईंसन्ते तिस्सा अच्छीहि. कण्णलग्गोहिं । 
दिष्णं घोलिरवाहेहि. पाणिअं दसणसुहाणम्‌ ॥२८॥ 


१. मे कथय कथं, मे शस कथ. 


[२:३९] गाथांसतशती श्श्शॅ 


[ त्बयि सुम अदहश्यमाने तस्या आक्षिन्यां कर्णलयाभ्याम! । 
दसत घूर्णनशीलबाष्पाभ्यां पानीयं द्शनसुखेभ्यः । 

सुभग, तू तिच्या दृष्टिपथांतून गेलास तेव्हां तुझ्या दशनाच्या कोतुका- 
मुळें तिचे डोळे इतके विकसित झाळे कीं ते जणं तिच्या कानांना 
जाऊन मिडळे. अश्व ओघळत असलेल्या डोळ्यांनी तिने तझ्या 
दशनसुखावर पाणी सोडलें, 

७ आकण नेत्र हें सोदर्यलक्षण तिला अनुरागातिशयामुळें प्रास झाले. 
काय, ती रडली ? नाहीं, तिनें सुखाना जलाज्ललि दिली. छेक्रोक्ति. 


३३९ उठ्मेक्षा ! 389. 1110211810. 


उप्पेक्खागअ तुहद मृहदंसण पडिरुद्धजीविआसाइ । 
दुहिआइ मए कालो कित्तिअमेत्तो व्व णेअव्वो?॥ ३९] 
[ उद्पेक्षागत त्वन्सुखदशेनप्रतिरुध्दर्जावितादाया । 
दुःखितया मया कॉलः कियन्माभ्रा बा नंतब्यः ।। 
तुझें दर्शन मला केवळ कल्पनेत मिळत आहे; त्याच्या आधाराने 
मी आतांपर्यंत जीब घरून राहिले आहे. अशा दु:स्थितोंत मी आणखी 
किती ब कसा काळ काढावयाचचा १ 
७ मी तुझी स्तुतिस्तोत्र षेकलीं; त्यांवरून तुझी मूर्ति मीः कल्पनेने 
निर्माण केटी आहे; उपमा व उपमेय यांची तुलना करावयाची संधि तूं 
मला कधीं देणार? भेट क्षी होणार व कोटे! 


१. अदीसन्ते. २. व्यतिक्रान्त. 


1. ३: आसाससझती [४:४०] 
३१४० अलक्षित ! 340, 1386801816. 


वोलीणालक्खिअरूअजोबणा पुत्ति! क॑ ण दुम्मॉसे !। 

दिड्डा पणडपोराणजणवआ जम्मभूमि वव ॥४०॥ 

[ब्यतिक्रान्वालक्षितरूपयौबना पुत्रि क॑ न दुनोषि । 
दृष्टा प्रणष्टपौराणजनपदा जन्मभूमिरिव ॥ ] 

मुली, तूं कोणाच्याही मनांत भरण्यापू्बींच तुझे योवन फुकट गेलें 
व सोंदर्य नष्ट झाळे, ल्हानपणऱ्चे स्नेहीसोबती नष्ट व्हावे आणि नंतर 
झापण जन्मभूमीचें दर्शन ध्यावे, म्हणजे मनाला दुःख होतें; त्याप्रमाणे 
आतां तुझ्याकडे पाहून कोणाला खेद हाणार नाहीं : 

७ पूर्वी तुझ्या नुसत्या दशनासार्ठी गदी जमत असे, आतां कोणी 
डुंकूनही पाहत नाहीं. निर्मनुष्य झालेल्या गांबाच्या दरीनारने खेद होतो, 
त्याचप्रमार्णे तुझी अवस्था पाहून दुःख हेते. या स्थितींत जे मिळत आहे 
त्यांतच समाघान मानले पाहिजे. 


२१४१ अड्भीकार ! 341. 0060 (७106. 


परिओसविअसिएहिं भणिअं अच्छीहि” तेण जणमज्जे । 
पडिवण्णं तीअ बि उव्वमन्तसेएहि  अह्लेहिं ।४१॥ 
[ परितोषविकासिताभ्यां भाणितमक्षिभ्यां तेन अनमध्ये । 
प्रतिपन्नं तयाप्युद्ठमत्स्वदेरदैः ।। ] 
१. दिट्ण्पगट्ट. २. व्यतिक्ान्तोपलक्षित, व्यपलीन. ३. दुर्मनायमाना भवासि. 
४. दू अनष्ट. 








[४:४२] माधाततशती 3.3 


लोकांच्या समोर त्याला तिच्याही बोलतां आले नाद्दी; पण 
( अनुरागजन्य ) आनंदाने फुलडेल्या नजरेने तिच्याकडे दृश्िक्षेप 
करून त्यानें आपल्या भावना प्रकट केल्या; त्याच्या नजरेळा नजर 
मिडतांच तिच्या अंगप्रत्यंगांना धाम आला आणि जणू तिने त्यांच्या 
अद्भीकार केला, 

७ अलंकाररत्नाकरांत उद्धेदारचे उदाहरणः ' यत्र किश्चिदाच्छादित्वेन 
निगूढमपि कुतश्रित्ातिमिद्यते प्रक्टींभवति स उक्केदः । 


१४२ संदेश : 342. १०७४५९७. 


एक्कक्कमसंदेसाणुराअवड्ढेन्त कोउहल्लाई । 
दुःखं असमत्तमणोरहाई अच्छंन्ति मिहुणाई ॥४२॥ 
[ अन्योन्यखंदेशानुरागवघेमानकोतूइहला ने । 
दुःखमसमातमनोरथानि तिषछ्छोन्ति मिथुनानि॥ ] 
एकामेक्कांना संदेश जातात. त्यांतील प्रेमामुळे उत्पुकता वृर्द्धंगत 
होते. मनोरथ सिद्धीला जात नाहींत तोंवर जोडपी दुःख अनुभवीत 
राहतात. 
७ आणि मनोरथ सिद्धीला गेल्यानंतर अपेक्षा व अनुमव यांतील 
विसंवादामुळें कुरापती काढून असंतुष्ट होतात ! 
२४२ प्रफुल $ 343. छाल्णा. 


जइ सो ण वल्ृहो व्विअ गोत्तग्गहणेण तस्स सहि! कीस । 
होइ मुह ते रविअरफंसव्विसई व तामरसम्‌ ॥४२॥ 


१. एक्वेकम, एक्केक, २. वच्छन्त, बटुंत, वाहुन्त. ३. अति. ४. एकेक- 
क्रमसंदशनानुराग, एकक्रमसंदेशानुराग. ५. सन्ति. ६. णाम. ७. विसई, 
विसत्रं, विसइई. 





२३४ ग्राथासतशती [४:४४] 
[यादि स न बद्ल एव सोत्रप्रहषणेन तस्य साल किमिति ! 
भवाते मुखं तव रविकरस्पषाविकासतमिब तामरसम्‌ | ] 
तो तुझा वभ नाहीं ना ? मग सूर्यस्पश होतांच कमळ बिकसतें, 
तसें त्यार्चे नुसते नांव घेतांच तुझे मुख प्रफुळ कां होतें : 
री रजनी अरुणाचं नांब घेऊन लाजते, तेव्हां पूर्थ्वावर लाळ कमळ 
फुलते ! 


२४४ पूर्वरजुः $ 344. ?1010९ए१0. 


४] ह ने 
माणदुमपरुसपवणस्स मामे ! सव्बद्ाणेव्वुइअरस्स । 
य्‌ क$ 
अवेऊहणस्स भहं रइणाडअपुव्वरड्ञूस्स ॥४४॥ 
[ मानट॒मपरुषपवनस्य मातुलाने सर्वाकृूनिंदंतिकरस्य ! 
अवंगूहनस्य भद्र रतिनाटकपूबंरड्म्गस्य ॥ ] 

मामी, सर्वे गातांना सुख देणाऱ्या व रतिनाटकाचा पूवरड्ग 
असणाऱ्या आलिंगनाचें कल्याण असो. सोसाट्याच्या वाऱ्यानें वृक्ष 
उन्मळून पडतो, त्याप्रमाणें आलिंगनानें माना'चा वक्ष कोलमडतो. 

७ नाटकाच्या पू्वरड्गांत रड्ग्गदेवतेला आवाहन असते, विध्नांच्या 
शान्त्यथे नान्दी वगेरे योजना अततात आणि कथावस्तूचा प्रस्ताव असतो. 
पूर्बरड्गाप्रमार्गेंच आलिंगनाला स्वतंत्र अस्तित्व नाहीं. आलिंगनांत आवाहन 
आहे आणि प्रस्तावही, नाटकांत जशीं पार्त्रे तशीं येथे गात्र; अशीं आणखी 
किती साग्यें सांगावींत ! रूपक अलंकार. ' आरोपो रूपकम्‌ | ' अलंकार- 
कोस्तुभांतीळ विवरण पाहाः ' मानरत्यो्ट्रमनाटकाभेदारोपो ५त्र उपगूइन- 
पबनपूवरड्गाभेदारोपे निमित्तम्‌ । अत्र बिरोधितासंबन्थेनानुम्राह्यानुम्राहकभाव 
पति विशेष: । 


१. सामि. २. सब्वाड्गाणिव्वइ. ३. उप , 


न “ता शश. "ण ण? 0 शशश त धा ण णा पात 


[४:४५] माथासतशती श्श्षे 





२३४५ निःशड ! 345. ४11४७18९60 ("0॥ीत6108. 


णिअआणुमाणणीसद्ठ हिअअ ! दे पसेअ, पिरम एत्ताहे । 
अप्राणिअपरमत्थजणाणुलग्ग ! कौस म्ह लहुणसे ! ॥४५॥ 


[ निजकालुमाननि'राक्क हदय दे प्रसीद विरमेदानीम्‌_ । 
अज्ञातपरमार्थजनानुलझ नकिमित्यस्मांठघयासि ॥ ] 

हृदया, कृपा कर, जरा थांब. तू स्वतःवरून तक केलास कीं 
त्याच्याही हृदयांत प्रेस असेल. या स्वच्छंदी विचाराने तू॑ नि:शंक 
झाला आहेस. दुसऱ्याच्या सखदु:खाची पर्वा न करणारावर तूं आसक्त 
आहेस. मला कमीपणा कां आणतोस ! 

७ त्यालाही विरहवेदना जाणवत असतील अश्या कल्पनेनं मनोरथ- 
मड्गाबद्दल निःशंक झालेल्या हृदया, जरा थांब, प्रियकर स्वच्छन्दी आहे, 
आसक्तीमुळें तू मळा कमीपणा मात्र आणशील; थांब, यापुढे कोणाच्याही 
आधीन होऊं नकोस. 


२३४६ मंत्रपुष्पाव्त्ललि 3846. ॥॥००॥-% 0181119). 


ओसाहिअजणो पदणा सलाहमाणेण अईंचिरं हसिओ । 
चन्दो, [ते तुज्ह्य वेअणे विहण्णकुसुमश्ञलिविलक्खी ।॥।४६) 


[ आवसथिकजनः पत्या स्लाघमानेनाता चेर हसितः । 
चन्द्र हते तब वदने वितीणकुसुमाजलिविलक्ष: ॥ ] 


१.अश्वरत. २. अवसहइजणो समुद्दि सहिअणो ३. एच्चिरं. ४. मुहसम्मुह- 
द्ण्णि शो विकिण्ण, विमुक्‍क. ६. आवसाथिका, अबशद्दत, सुमाखि सखीजनेन 
७. विक 


२३६ यायासतजती [४:४७ ] 


४00१000 त्याच कचळण्ता याळ 





“४४-७५ ७७ रीन &रेध न्वाळ, 





पाड बब बहबच च कवाम मब अ. 


मठांत राहणाऱ्या धार्मिकांना तुझे मुख पाहन वाटले क्षी हा चंद्रः्च 
आहे. या कल्पनेने त्यांनीं तुझ्यावर फुलं उघळलीं. आपली चूक 
समजून आल्यानंतर ते हज्जित झाले. तेव्हां तुझ्या पर्तार्ने तुझी स्तृति व 
त्यांची थट्टा केली, 

७ चंद्राचा उद्य झाळा कीं त्याबर फुलें उधळणे हें एक त्त होर्ते. 
ओहो, काय इं सौंदर्य ! अर्से उद्गारून तुझ्या प्रियकराने तुझ्या मुखचंद्रावर 
फुलें उघळर्ली, मठांतल्या धार्मिकांनीं हे पाहिले; तेव्हां त्यांनीं तुझी स्तुति 
केळी ब त्याचा उपहास; तेव्हां तो लजित झाळा; अलंकारकोस्तुमांत 
भ्रान्तिमान्‌ अलंकाराचे उदाहरण. 


३४७ छठ $ 347. 1770111010॥106. 


ठिज्जन्तेहि अणुदिण॑ पच्चक्खम्मि वि तुमम्मि अड्लेहे । 
बालअ ! पुाव्छिज्जन्ती ण आणिमो कस्स कि. भाणेमो ॥४७॥ 
[ क्षीयमाणेरनुदिनं प्रत्यक्षेडापे त्वबय्यज्ञ: । 


बाळक पृच्छषमाना न जानीमः कस्य कि भणामः ॥ ] 


बालक, मी रोज कृदा होत आहे हॅ तुला प्रत्यक्ष दिसत आहे. तूं 
क्चिारतोस, याचें कारण काय ? या प्रश्नाचे उत्तर कोणाला काय 
श्यार्वे, तेंच कळत नाहो. 

७ प्रथम तू प्रवासाला गेळास म्हणून मी कृश झारठे. परत आल्यानंतर 
तू सवतींच्या हातीं गेलास, म्हणून मी दुबळी झालें. हॅ मी माझ्या सख्यांना 
कले सांगू ? आणि हे तुला सांगावयाला का पाहिजे! 


य जी शट 0 णा शाणिणणा ळी 


१, झिज्झन्ताहे . 


> *४ 4१५५८ 


[४:४८] गाथाततशती' च्श् 











मि 


२१४८ यातना ! 348, १॥टपाळया, 


अद्वाण॑ तणुआरअ ! सिक्खावअ दोहरोइअव्वाणम!। . 
बिणआइक्कमआरअ! मा मा ण॑ पम्हसेज्जासु ॥४८॥ 
[ अज्ञानां तनुकारक शिक्षक दौघेरोदितब्यानाम्‌ । 
बिनयातिक्रमकारक मा मा पनां प्रस्सरिष्यासि॥ ] 

तूं शरीर कृश करतोस, दौघेरुदन शिकवितोस आणि विनयाचा 
अतिक्रम करवितोस. नको, नको, ति'ची आठवण सुद्धां काढू. नकोस. 

७ मन्दस्नेहादर नायकाला अनुकूल करण्यासाठी दूतीचे उद्गार, तुझ्या- 
साठीं तिने गुरुजनांच्या आज्ञाचे उलेघन केळे आणि तू तिर्चे शीलखण्डन 
केळेंस, तिच चित्त विकळ झाले, शरीर स्ेगळे. तुझ्यासाठी तिनें अबूवर 
पाणी सोडले, आतां ती प्राणांबर पाणी सोडण्याच्या तयारांत आहे आणि 
तुला तिची आठवणही नाहीं, तिनें सोतलेल्या यातनांची जाणीव नाहीं 
एवढा निर्दय होऊं नकोस ! त्वरा कर आणि तिचे रक्षण कर. 


३४२९ विनोद 4 349, 8611669. 


अण्णह ण तोरइ न्चिअ परिवडुन्तगरुअं पिअअसस्स । 


मरणविणोएण विणा विरंमावेंडं विरदददुक्खम्‌ ॥४९ 


[ अन्यथा न शकयत पव परिवधेमानगुरुकं प्रियतंमस्य । 
मरणजविनोदेन बिना विरमयितु पिरहदःखम । ] 


“णा 00” ए४ण"एण१ 0॥0णॉण0ीण "ण ॥00॥११0॥४00)0फीशीड 000शी नाची र कणगी कीप मित्व 
१. मा माणं. २. विम्हरिज्जासु. ३. शिक्षापक, शिक्षायक. ४. प्रश्रेशय 
७५. पडिंबडन्तस्स गेरुअपेम्मस्स. ६. विणिवारेऊं. ७. परिवधेमानस्य मुरूकपेम्ण 


य्ग्र्ट गाथासतसशली [४:५०] 
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प्रियतमाच्या बिरहामळें होणारं दु:ख दिवसानुदिवस वाढतच आहे. 
मरणाशिवाय दुसऱ्या कोणत्याही उपायाने ते विरमणार नाहीं 

७ विनोद म्हणजे परिहार. ह्या दुःखाचा परिट्ठार करणारा बिनोद 
म्हणजे मृत्यूच . 


२५० प्रमाद : 350. १188176. 
वण्णन्तीहि' तुह गुणे बहुसो अम्हि ठिन्छईपुरओ । 


बालअ! सअमेअ कओरसि दुलहो, कस्स कुप्पामो ? ॥५०॥ 
[ वर्णयन्तीभिस्तव गुणान्बह्दुशो5स्माभिरसतीपुरतः । 
जालक स्वयमेव रतो5$सि दलेभः कस्मे कुप्यामः । ] 

बालक, आम्ही तझ्या अनेक गुणांचे वणेन स्वेरिणींच्या समोर 
केलें ही आमचीच चूक, आम्ही आपण होऊन तुला दुलेम करून 
घेतले, झातां आम्ही कोणावर रागवारवे £ 

७ आम्हीच त्यांना तुझा परिचय करून दिला. त्यांनीं तु्झ अनुरज्जन 
आमच्याहून अधिक केलं म्हणून तू आम्हांला पारखा झालास, आमच्या 
अविवेकाची फळें आम्ही भोगीत आहांत. आम्ही स्वतःवरच रुष्ट झालो 
आहोत. तूं मात्र आमच्यावर रुष्ट होऊं नकोस, अशी पत्नीची पतीला 
विनवणी. आक्षेप-अलंकार. 


३५१ निरीगांठ ! 351, ४॥०८६ ०१ प'0वह, 


जाओ सो बि विलक्‍्खो, मए वि इसेऊण गाढमुदगूढी । 
पढमोसरिअस्स णिअंसणस्स गण्ठि विमग्गन्ती 11५ १।। 


विग्गया 





[४:५२] गाथाततशती २९ 


[ जातः सोअपे विलक्षो मयापि हसित्वा गाढसुपगूढः । 
प्रथमापरतस्य निवसनस्य ग्रांथ विमागयमाणः ।। ] 
तो माझ्या वख्नाचची गांठ शोधीत होता व ता तर अगोदर'च तुटलेली 


होती. त्याचा हालचाल लक्षांत आली तेव्हां मा हंसून त्याला 
गाढ आलिंगन दिलें, तेव्हां तोही लाजला. 








७ गंगाधर सांगता, अनुरागातिशयामुळे प्रियकराच्या स्प्षाच्याही 
अगोदर तिच्या वस्त्राची गांठ शिथिल व स्वालित झाली होती. वेबर सांगतो, 
आपोआप नव्हें, तिच्या इस्तकोराल्यासुळे, पण अगोदर कोण लाजले ? 


३५२ अपराध व शिक्षा £ 352. (1110 & ?0॥11811716711. 


कण्डुज्युआ वराइ अज्ज तए सा कआवरहेण । 
अलसाइअरुण्णविअम्मिआई दिअहेण सिक्खविआ ॥५२]| 


[ काण्डजुका वराको अद्य त्वया सा रुतापराधेन 
अलसायितरुदितवबिजुम्मितानि दिवसेन शिक्षिता॥ ] 


बिचारी अगदीं सरळ स्वभावाची आहे, दिवसभर ग्ल्याने आल्या- 
सारखी आळस्तांत बसून राहते, जांभया देते व रडते. अपरार्वा तूं 
आणि शिक्षा मात्र तिला ! 


७ काण्ड-कार्ण्डे; काठी, पेर, बाण, सोट. हीं वृत्तीने सरळ व कणखर, 
ताठ-ताठ्यांत नन्हे-चाढणाऱ्या स्रीला उद्देशून काण्ड हा शब्द म्राम्य 
भार्वत ऐकलेला आठवतो. दिवसभर तिची अवस्था अशी असते व रात्रीं 





ििहशशाशआयआअआयिय वा ाकााााण्िस शब र्‍णण ऱ् 


“अ. 


१, कण्णुज्जुञा, काण्डुज्जुआ, क॑ अज्जुवा २. जैमाइअरु$ ख्पलोअइआई 
३. कन्या ग्जुका, कणजुका, कर्णदुबला. ४. जुंभायितरुक्षश्रळोकितानि. 


1-3 गाथाससशती [४:५१] 


“४०५५४५५४५५” 








तर बिचारे डसदर्सा रडस असेल, करणेदुरबेळा ? हा पाठ स्वबॉौकारलठा तर 
सी बदंतांवर विसंबून विकळ झाळी आहे, अन्यासक्त नायकाला अनुकूल 
करून घेण्यासाठी दूतीचे उद्गार, 


२५२ शिष्ट: 353, एग्फ'९6१. 


अबराहेहि. वि ण तहा पत्तिअ ! जह मं इमेहि दुम्मोसे । 
अवद्दत्थिअसब्भावेहि. सुहअ ! दक्‍्खिण्णभणिएहे ॥५३॥ 
[ अपराधेरपि न तथा प्रतीहि यथा मामेभिडुंनोषे । 
अपेहस्तितसद्भावैः सुभग दाक्षिण्यमणितेः ॥ 
सुभग, तुझ्या सभ्य पण प्रेमहीन अशा बोलण्याने व स्नेह्याच्या 
लटक्या प्रदर्शनाने मळा जितका त्रास होतो तितका तुझ्या अपराधांनीं- 
सुद्धां होत नाही, 


२३५४ स्वयंस्फू्ति : 3854, [7 8000, 


मा जूर पिआलिह्ूणसरहसभमिरीणँ वाहुलेडआणम । 
तुहिकपरुण्णेण अं इमेणा मार्णताणि ! मुहेण ॥५४॥ 
[मा क्रुध्यस्थ मियालिकृनसरभसश्रमणर्शालाम्यां बाहुलतिकाभन्याम्‌। 
तूध्णीकप्ररादितेन चोनेन मनाखिनि सुखेन ॥ 
मानिनी, मुकाठ्या मुकाट्याने रडून रडून तुझें मुख मळूल झालें 
आहे. प्रियकराळा आलिंगन देण्यासाठीं स्वयंस्फूर्तीने च आवेशाने 
सरसावणाऱ्या आपल्या बाहुलतांवर रागावूं नको. 
"- ३. मामेतैरपदूर्मनायसे, माभेभिनोंदयासि. २. अपहसित. ३. सुण्णोवासभमिरीण 
बाहाण. ४. अयि सुवसु मर्णासागे सुहेण. ५. अयि खरपिदि मनस्वाने सुखेन. 


[४५:५५] गाथोसतदीती र्कॅशृ 
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७ प्रियकर अपराधी होता, पण सतर क्षेंता. तो तिचा मनुनस करू 
लागला. तिच्या अंतःकरणांत राग दोता, तेहाच अनुरागही होता. अनु- 
रागाच्या आदेशांनुसार बाहु स्फुरण पावळे आणि अपमानामुळे उद्डिम 
झाटेळें मन थरयरणाऱ्या बाहूचीच निर्भर्त्सना करूं लाय. विरोधी वृर्चारच्या 
संघर्षामुळे शिथिळ झाठेल्या मनाचा शरीरावर ताबा राहत नाहीं आणि 
अवयबांची हाळूचाल प्रबल अंतःप्रदृत्तींच्या अनुरोधाने होते. तिच्या बाहुंनी 
अंतर्यांमींचा भाष प्रकट केला. 


३५५ गोदातीर ! 355. हिर०” अवेळ: 


मा वच, पुष्फलाविर ! देवा उअअश्ञलीहि तूसन्ति । 
गोआअरीअ पुत्तअ ! सीठुम्मूलाई कूलाइं ॥५५॥ 
[मा त्रज़ पुन्पलवनशील देवा उदकाजालेमिस्तुच्यन्ति । 
गोदाबर्याः पुत्रक शीलोन्मूलानिे कूलानि॥ ] 

बाळ, गोद्रातीरीं फुले वेंचायळा जाऊं नक्कोस. उदकाच्या 
अञ्जलीनेंही देव संतुष्ट होतात. गोदावरीच्या तौरावर शीलखण्डन होते. 

७ तूं गोदातीरीं कशासाठी, कोणासाठी जात आहेस तें मला माहीत 
आहे. आमच्या चलतीच्या काळांत आम्ही पुष्कळ भानगडी पाहिल्या आहेत, 


सबबी ऐकल्या आहेत, तुझ्या संकेताला माझा विरोध आहे असें नाहीं, थापा 
देऊ नकोस, एवढेच. 


२५६ अनवधान ! 356. 1884689. 


वअणे वेअणम्मि चलन्तसीससुण्णावहाणहुंकारम्‌। 
सहि ! देन्ती णीसासस्तरेसु कीस म्ह दुभ्नोसे ॥५६॥ 


ल ००- 0-८ उशा 


१. गोलाणईअ, थोआवारिअ. 
१९ 





पिहला, 
> 
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[ बचने वसने चलच्छीपंशून्यावधानइकारम्‌_! 
सर्ज ददली निःश्वासान्तरेषु किमित्यस्मान्दुनोवि॥ ] 
साखे, 'आमच्या बोलण्याकड तुझें लक्ष नाहीं, तूं अधूनमधून मान 
डोलाचतेस, केव्हां हुंकार देतेस व कधीं नि:श्वास साडतेस, आमच्यावर 
कहादा रागावतेस 
७ आम्हां मेत्रिणींना विश्वासांत घे, आम्ही तुला मदतच करूं. 


२१५१७ शपथ ! 357. 080, 


सब्भावं पुच्छन्ती बालअ ! रोआविआ तुअ पिआए । 
णत्थि व्विअ कअसबह हासुम्मिस्स भणन्तीए ।५७॥ 
[ सद्धावं पच्छन्ती बाळक रोदिता तव प्रियया । 
नास्त्येव ळतशपथं हासोन्मिश्र भणन्त्या । ] 

बालक, तुझ्यावर प्रेम आहे कीं नाहीं असें मी तुझ्या प्रियला 
विष्वारळें, तेव्हां शपथेवर नकार देऊन ती कृत्रिमपणे हसली, हें 
पाटून मठा मात्र रडूं आले. 

७ दूती सांगते, प्रेमव्यवद्दारांत तू किती अश आहेस आणि तौ किती 
मुग्ध आहे व तुझ्यावरलें तिर्चे प्रेम किती उत्कट आहे ह तत्क्षणी माझ्या 
लक्षांत माले. 


२५८ तूर ! 358. 8०पफर्‍ा८. 


एत्थ मए रमिअव्व तीअ स्म चिन्तिऊण हिअएण । 
क चो हर २ ५ ४ ह 
पाम़रकरसेओल्ला णिवअडइ 'तुवरी वविज्जन्ती ।५८॥ 


१. संउद्ा. २. तोरइ. 


[४:५९] माधासवशती शेते 


ण क प प कव 





[ अन्न मया रन्तब्यं तया समे खरिन्तयित्या इद्येन । 
पामरकरस्वेदाद्रा निपतति तुबरी उप्यमाना ॥। ] 
गरीब रातकरी तूर पेरीत होता. ( पीक आल्यावर ) आपण येथें 
प्रियेशीं रममाण होऊं असा विष्वार त्याच्या मनांत आला व ( मनो- 
विकारांच्या आवेगामुळें ) त्याच्या हातांतली तूर ओली झाली. 


३५९ बोण्ड : 359, ॥२॥७॥1०6. 


गहेवडसुओच्चिएसु बि फेलहीवेण्टेसु उअह ! बहुआए । 
मोह भमड पुलइओ बिलग्गसेअडगुली हत्यो ॥५९॥ 
[ ग्रंहपतिसुताबचितेष्वापि कर्पासंबून्तेषु पश्यत वध्वाः । 
मोधं भ्रमाते पुलकितो विलझस्वेदाश्युलिद्दस्तः |] 
घरधन्याच्या मुलाने कापसा'्चा पुंजका देंठावरून काढून घेतला 


होता, तरी वधू त्या देंठावरून उगाचच हात फिरवूं लागली, यामुळें 
तिचा हात थरथरला आणि पुलाकित व स्वेदयुक्त झाला. 


७ मोलानं कापूस वेचायला आली; आली न आली तोच आपल्या 
पर्तावर अनुरक्त झाली, अशी सुनेची सस्थीजवळ तक्रार, कामकरणीचा 
कापूस बेंचण्याचा बहाणा सफळ झाला माहा, या तक्रारींत असूयेचा 
अंशही नाहो, पतीच्या आकपषेकत्वाबद्दल अभिमानाची छटा मात्र आहे. 
अलंकाररत्नाकरांत उद्भेदाचे उदाहरण, 


ण 
आणण पीपीपी? पा” प0णीणीीीपीपी?णीणी शिणणणपण११0ण?णी७ कीप पप? नाची त णी पटी” णा प00ण 'कणककिधकटक शी शीण की त्याशी टकटक च्ये) 


१. तूबरी वयमाना, कोशातकी उप्यमाना. २. गहरइसु. ३. फलहीणेसु. 
४. बाटेसु, बाटेसु, बोण्टेसु, ख्षण्डेसु. ५. सेदलदडगुलगी. ६. ग्रहरतेबूच्चितेषु. 
७. फलटहीनेषु. ८. वाटीधु, वाटेषु. 








रड याथासतदाती [४५६०] 


द द र म्य क हळ ड यक ल. आळ आड पेड अडक हड पक अ. अक जळ म क य पी ती च या 


२६० कपाशी ! 360, 0०0६०0. 


अज्जं मोहणसुहि्य मुअतति मोत्तू पठाइण हृलिए । 
शि क पती क 
दरफुडिअबेण्ट्भारोणआइ हसिअ व फलहीए 11६०॥ 
[ आया मोदनसुख्रितां सृताते सुक्‍्त्वा पळायिले इलिके । 
द्रस्फुटितवृन्तभारावनतया हासितमिव कार्पास्या ॥६०॥ | 

मोहूनसुखानें तूप्त झाल्यामुळे आर्येने डोळे मिटले, तेव्हां नांगऱ्याला 
वाटलें क्षा ती मेली, म्हणून तिळा तेथें तशीच सोडून त्यानें पळ 
काढला, नुकत्याच उमललेल्या बोंडाच्या भाराने लवलेली कपा्था ही 
हं दृश्य पाहून हसली 

७ आर्या स भ्रेष्ठा; कनिष्ठ भार्या; इंखरसुता, प्रामनेतृसुता; नववधू, 
पुत्रवती; आयेकुलोत्पक्ना, असती; असे अनेक व परस्परविरोधी अर्थ 
आढळतात. सुरततृत्तीमुळे स्रियांचे नेत्र मिटतात झा कामद्यासत्राचा सिद्धान्त 
माहीत असण्याइतका इलिक विदग्ध, रसिक वा डोळत नव्हता, तिचे डोळे 
मिटळेळे पाहून त्याला वाटले कॉ ती मेली, इलिकाला वाटले, आपला 
आविग आयेला कसा सहन होणार? आपला आवेग असह्य आहे अर्स 
कोणाला वाटत नाहीं ! त्याला स्वतःच्या अडाणीपणाची जाणीव होती, 
तशीच तिच्या नाजुकपणा'चीही, आपल्यावर तोइमळ,येऊं नये म्हणून तो 
पळाला, थोडा वेळ थांबता तर त्याळा आढळते कीं एवढ्या तेवढ्याने 
स्रिया गतप्राण होत नाहींत, कपाशी ही तरी खरीच; ठिळा खििय़ांची रहस्ये 
माहीत; त्याची घांदल व तिची अवस्था किंवा अभिनय पाहून ती इंख्ली. 
हास्याचा रग धवल, असा कविसंकेत आहे. कपाशीची उमलळेलीं बोण्डे 
पांढरी शुभ्र असतात, यावर उत्मेक्षा, साहित्यदर्पणांत बिश्वनाथ सांगतो, 
६ थशातिघबलता वर्ण्येते हास्यकीत्या । ' या गाथेत आहे तशी वंतकंथा 


"५. सिढिळ, सुटिअं, सुडिअ. २. मुअन्ति. ३. फुलिअ. ४. बोट, वेठ. 
५. भारुण्णयाहिं, भारोण्णआहि. ६. ईंख्ररसुता, वरतनु. ७. सुरतशिथिळा. 


[४५६१] गाथास तशती श्क्प 


र्रीवेदांतही आहे. काइमीरचा राजा जयापीड ककोंटक ( ७७९-८०८ ३) 
याचा मुख्य मंत्रि दामोदर गुत्त याच्या कुडनीमतम्‌ ( शग्मलोमतम_ ) या 
काव्यांत ह्या गाथेसारखीच आर्या आढळतेः श्रण सरिव कोतुकमेकं 
ग्रामीणककामिना थदद्य कृतम्‌ । सुरतरसमोलिताक्षी मृतेति भीतेन मुक्ता $रेम 
॥३९९॥ श्री. तनसुखराम त्रिपाठी यावरीळ टीकेत सांगतातः ' अत्र 
हीनपात्रत्वात्‌ दुंगारस्य रतामासेञपे अद्‌भुतहास्ययोः शबलत्वं स्पष्टमेव । ! 
या उद्गारांवर टीका न करणेंच बेर. 








१६१ धन्य ! 361, ॥% एट्पा'७8ते. 


णीसासुक्म्पिअपुलइएहि जाणन्ति णचिउं घण्णा । 
अम्हारिसीहि दिड पिअम्मि अप्पा वि वीसारओ ॥६१॥ 
[ निःश्वबासोत्कम्पितपुलकितैजानन्ति नर्तितु धन्या: 
अस्माच्शीभिदेष्टे प्रिये आत्मापि बिस्सूृतः । ] 

प्रियकरा'चें दडान झालें कीं आम्ही देदभानही विसरतो. नि:श्वास, 
कंप व रोमाव्य यांनीं युक्‍त असूनही ज्यांना नाचण्याचें भाम राहर्त 
त्या धन्य होत 

७ आत्मनिंदेच्या निमित्तांन तवतीची निंदा, त्यांना धन्य म्हटले आहे, 
पण खरे म्हणावयाचे आहे दुग्ध, त्यांना विश्रम सुचतात, आम्हांला तर 
देहमानही राहत नाहीं. व्यतिरेकारंकारः * उपमेयादन्यस्य न्यूनत्बं प्रति- 
कूलत्बे वा व्यतिरेकः | ' ( अलकाररत्नाकर ). तुलनेसाठी पहा! * धन्यांएरि 
या कथयसि प्रियसड्गमेअपे । विखब्धचादुकदातानि रतान्तरेपु । नीवीग्थति 


प्रणिहिते तु करे प्रियेण । सर्यः शपामि यदि किश्चिदपि स्मरामि॥. (शाक 
विजिका ), 


२४६ ग्राथासतशंती [४:६२] 





२६२ मध्यस्थ ! 362. ११७6१18007. 


तणुएण वि तणुइज्जड खीएण बि क्लिज्जर बला इमिणा । 

मज्झत्थेण वि मज्झेण पुत्ति ! कह तुज्झ पाडिवक्खो 11६२॥ 
| तनुकेनापि तन॒यते क्षीणेनापे क्षायते बलाद्नेन । 
मध्यस्थेनापे मध्येत पात्रि कथं तव प्रतिपक्ष: ॥ ] 

मुळी, तुझी कंबर कृश व दुर्बेलळ आहे आणि मध्यस्थ आहे, तरा 
ती तुझ्या प्रतिपक्षीयांना कृश व दुर्बल करते; हें करस काय : 

७ खरं पाहिलें अततां मध्यस्थांनी त्रयस्थांप्रमागे उदासीन राहिले पाहिजे. 
तुझी कमर पातळ व दिसण्यांत दु्बेळ आहे, तरी तिच्या प्रभावाने प्रतिपक्षी- 
यांना दोबंल्य प्रास होते. अपि या शब्दामुळे विरोधाभास. दूतीने कार्यसिद्धी- 
साठीं केलेली व्याजस्तुति, 


३६२३ असह्य ! 363. ए॥७७६॥७0०16, 


वाहिव्व वेज्जरहिओ धणरहिओ सुअणमज्झवासो वव । 
रिडरोद्वेद्‌सणम्मिव दूसहणीओ तुह्द विओओ ॥६३॥ 
[ ब्याधिरिव वेद्यरद्दितो घनराहेतः स्वंजनमभ्यवास इव । 
रिपुक्तदविदर्दानामिव दुःसहनायस्तव वियोग: ॥ ] 
वेदयाश्रिवाय व्याधि, संपत्तीवांचून नातेवाइकांचे घरीं निबास 
आणि इत्रंच्या वेभवाचें दशन, ह्यांप्रमाणें तुझ्याशिवाय जीवन असह्य 
वाटतें, 


ह हेहि वान लपणे रीत णी 


१. ख्ामेण खामिजए. २. क्षामेणापि क्षाम्यते. ३. सअण, सजन. ४. सजन. 
४. ग्रह. ६ . वधूरिव. 


ऱ्या 


[४:६४] गाथासतराती रघ 

७ माहेरी गेलेल्या पत्नीला पतीने दूतीबरोबर पाठविलेला निरोप. 
अलंकारकोस्तुभांत मालोपमेचे उदाहरण: “माळे पमोपमेये5प्येकरिंमश्वेन्दहू- 
पमानसंत्रन्धः, “ अत्र दुःतहत्वं सरवेत्रेको घर्मः | 





३६४ पयोधर : 364. 0111८ & ॥॥७(617. 


को त्थ जअम्मि समत्यो थइडं वित्यिण्णणिम्मलुतुक्म्‌ । 
हिअअं तुज्झ, णराहिव ! गअर्ग च पेओहरं मोत्तुम्‌ ॥६४॥ 
[ को5त्र जगति समर्थः स्थगायेतु विस्तीर्णनिमेलोसतुहृम्‌ । 
हृद्य तब नराधिप गगनं च पयोघरान्सुकत्वा ॥ ] 
राजा, तुझें हृदय आकाशासारखें वित्तीण, निमेळ व उत्तुंग आहे; 
तें व्यापण्याचें सामथ्ये पयोधरांशिवाय जगांत कोणाला आहे ? 


७ पयोधररढग व स्तन; 'द्दये स्तनः गगने मेघः । ' विलासी राजाच्या 
भुलावणीसाठी कन्येची भलावण करतांना वेश्यामातेचे उद्गार, 


३६५ चाल चवड्यावर ! 365. 1.2॥(1001. 


आजण्णेई अडंअणा कुडकूहेदराम्म दिण्णसंकेआ । 
अग्गपअपेल्लिआणं मम्मरअं जुण्णपत्तानम्‌ ॥६५॥ 
[ आकणेयत्यसता कुजाथा दत्तसंकेता । 
अभ्रपद्रप्रोरेतानां म्मरकं जीणपत्राणाम ॥ ] 


१. अइणिउणा. २. को तीरअ समत्येउं वित्थिण्णं णिम्मल॑ समुत्तंगं । को तरइ्‌ 


ससुत्तरिफ विछिणं णिम्मल॑ सुसुत्तंगे. २. पोहरं. ४. कः समथो मवति पिघापा्यतुं 
विस्तीरणे निमलं ससुत्तृंगं. 


क्ट गायास्यगती [४५९६] 


४४५५१०७००७ कक ४४४४, ४ ७”ेके, “क “होण ५५-७१ ७७0१७ “के रीप “0 कत कती “हक. 


संकेतानुसार असंती कुञ्जाकडे येत आहे, वाळलेल्या पाचोळ्यावर 
पावे वाजू नयेत प्हणून ती 'चोरपावलांनीं 'वालत आहे व मधून मधून 
कान देऊन ऐकत आहे. 

७ किंवा, ती कुञ्जांत तुझी वाट पाहत बसली आहे, तुझ्या पावलांवर 
चित्त एकाग्र करून बसलो आहे, अशी दूतीची सूचना. 





क... 





३६६ अपराजित ! 366, प'78९7७१॥॥०७. 


अहिलेन्ति सुरहिणीसासेअपरिमलाबद्दमण्डल॑ भमरा । 

अयुणिअचन्दपारेहवं अपुव्वकमलं पुई तिस्सा ॥६६॥ 

[ अभिलीयन्ले सुराभेनिःश्बासेतपारमलावद्धमण्डलं अमराः । 

अज्ञातयन्द्रपरिभवमपूर्यकमलं मुख तस्या: ।। ] 

वंद्राकडूनह्दी पराभव माहीत नसलेळें तिचे मुखकमळ अपूर्व आहे; 
नि:ख्रासाबरोबर दरवळणाऱ्या सुगेधासाठीं भुंगे त्या भोंबती मंडळ 
करीत आहेत. 

७ भ्रमर व भुजंग, दोघेही भ्रमणशीळ. भ्रमरांना वाटले, हे. कमल 
अपूव आहे, कारण याचा विकास चंद्रसूर्योबर अवलंबून नाहीं. सुजेगांना 
वाटलें हा मुखचंद्र चद्राहून सुंदर व शीतल आहे; कारण हा निष्कलंक 
आहे, सुगेधित आहे आणि जे हाते त्याला पॉचूं शकत नाहींत ते याला 
कुरवाळू शकतात; तो फक्त उत्तेजन देतो आणि हा समाधानहि ! 


३६७ धीर ! 367. पांततशा (1161. 


घीरावलम्ब्रिरीअ वि गुरुअणपुरओ तुमम्मि वोलीणे । 
पाडिओ से अच्छिणिमीलणेण पम्हड्रिओ वाहो ॥६७॥ 


- १. अभिलष्यन्ति सु्रमिनिमंथित. २. जणमज्जझे. 


[४:६८] गायासतशती २४्र 
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[ घेयावळस्थनशीलाया आपे गुरुबनपुरतसस्वाये ब्यातिफ्तान्ते । 
पतितस्तस्या अक्षिनिमीरतेन पद्सास्थती वाच्य: ॥) 
ति'चा पति प्रवासाळा गेढा तेव्ह्य' वडीळ माणसे आजूबाजुळा 
होतीं, म्हणून तिनें धीर धरडा; तिनें डोळे मिटले तेन्हां पापण्यांच्या 
आडोशाला असलेल अश्र ओघळले 
गुरुजनांचा असा दरारा कीं त्यांच्यासमोर अश्रुसुद्धा ढाळावयाचे 
नाहींत. ती अनुगमन करूं शकली नाहीं, अश्रूंनी मात्र अनुसरण केलें. 





४््ट समेट ! 308. (:01107011186. 


भरिमो से सअणपरम्मुहीअ विअलन्तमाणपसराए । 

कडअवसुत्तव्वत्तणपथणकलसप्पेष्ठणसुहोद्रिम्‌ ॥६८॥ 

[ स्मरामस्तस्याः शयनपराळुसुख्या विगलन्मानप्रसराया: | 

केतवखुपतोद्ठतनस्तनकलशामेरणसुलकेळिम ।॥ ] 

ती माझ्यावर रुसून तोंड फिरवून पडली होती. तिच्या मानाचा 
जोर हळू हळूं ओसरत होता. झोपे्चे सोंग धेऊन मोदी बिछान्यावर 
शेजारींच पडला होतों. इतक्यांत तिन एकाएकीं वळून स्तनफट्शांनीं 
मळा आढळिंगन दिलं. त्या क्रोडची आठवण होते. 


२६९ फाल्युनोत्सव 1 369, ॥४॥ 0 (0118171611. 
फग्गुंच्छणणिद्दसं केणे वि कइमपसाहणं दिण्णम्‌ । 
थणअलसम्ृहपलोइन्तसेअधोअं किणो पुअसि ! ॥६९॥ 

१, मलसुहपेहृण, थगजुअलसुहपेक्षण, थणकलसापीउण, थणअलसवेक्ण 

२. क्षपण. ३. फग्युच्छब, फग्युमछण. ४. तेण इमं तुह 


२५० गराथासतशताी [४५६७० ] 


[ फालुनोत्सवनिदोर्य केनापे कददेमप्रसाघनं दम । 
स्तनकलदासुखप्रलुटत्स्वेदघोत किमिति घावयसि । ] 
फॉाल्गुनोत्सवांत निदोष असणारा चिववलाचा अलकार कोणी तरी 
तुह्या अंगावर 'चढविला आहे, ज्यानें हें केलें त्याच्याबद्दलच्या प्रेमामुळे 
सुटलेल्या धामाच्या धारांनी तुझे स्तनकल्हा अगोदरच धुतले गेले 
आहेत, आतां ते आणखी कशाला धुतेस ? 

७ 'पश्चिमदेशे फाल्गुनपो्णमास्याम्‌ नानाविधा: क्रीडा: क्रियन्ते । अशाच 
अर्थांची गाथा तरस्वतीकण्ठाभरणांत आढळते : अज्ज वि सेअजलोल 
पव्वाइ ण तीअ हलिअसोण्हाए | फग्गुच्छणचिकक्‍्खिले जं तइ दिण्णं थणुच्छट्धे! 
अलंकाररत्नाकरात विचित्र अलंकाराचं उदाहरण: विफल; प्रयत्नो विचित्रम)' 


३७० अपाडग : 370. 1,001. 


किं ण भणिआओ सि, बालअ ! गामणिधूआइ गुरुअमणसमक्‍्खम्‌ । 
आगिमिसंमीसीसिवलन्तवअणणअणद्वादिद्वोहि ॥७०॥ 
[ किं न भाणितोञख बालक श्रामणीपुच्या गुरुजनसमक्षम्‌_ । 
ऑनिमिषमीषदीषद्दलद्वदननथनाघेदप्रेः ॥ । 
बालक, गुरुजनांच्या समक्ष पाटलाच्या मुलांन मुख जरासे वळवून 
अर्ध्या मिटल्या दृष्टीनें तुझ्याकडे राखून पाहिलें, तिच्या ल्या नजरेने 
काय सांगितलें नाहो ? 


प्न. णा तण एनलाणफ्श नग ९ सन. 0५... पणा ली 


१. पोर्णमास्युत्सव. २. प्रवर्तमान. ३. इंसन्ट्सवलन्तवयणणयण, अर्णिमिस- 
तिरिछदरवलिअवअण, अनिमिससीसुव्यतणखसलंतणअण, वंकवलंतअआणण. ! 
४. स्नुषया. ५. अनिमिषशीषोद्रवतनवलन्नयना, अनिमिषमीषर्दाषद्दलहूलन. 
६. तियेग्बदनवलित. 


(४५:७१] गाथासतद्वती २५ 
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७ गुरुूजनांसमोर मानही वर करावयाची नाई असा शिशशचार असल्या- 
मुळें ती तुझ्याशी बोळूं शकली नाहीं. एका दृष्दिक्षेपानेडि आपे मनोगत 
तुला अवगत होईल अश्ली तिची कल्पना होती. तू इतका अनमिझ, 
शुंभ असशील याची बिचारीला काय कल्पना १ 


२७१ नेत्रपछ़्वी नर 371. 56९753010४. 


णअणब्भन्तरबोलन्तबाहभरमन्यराइ दिद्वीए । 
पुणरुत्तपेछिरोए बालअ! किं जं ण भाणेओ सि ? ॥७१॥ 
[ नयनाभ्यन्तरधूणेमानबाप्पमरमन्थरया दृष्ट्या । 
पुनरुक्तप्रेक्षणशीलया बालक किं यत्न भणितोञअस । ] 

बालक, तिच्या डोळ्यांत अश्व दाटले आहेत व त्यांमुळे तिची 
नजर जड झाली आहे. सुस्त नजरेने, १ण उत्कण्ठेने, ती पुन: पुनः 
तुजकडे पाहत आहे. तिच्या त्या दृष्टीर्ने काय सांगितले नाहीं 4! 

७ तुझ्य़ा दर्शनाने तिला इतका आतेद झाला कीं तिच्या नेत्रांत अश्र 
दाटले. ओलाव्याने वस्त्र जड होते, तशीच दृष्टीही ! तू तिला इवा होतास, 
आहेत ब असशील, माझा होशिलका? ह्या प्रश्न तिच्या नजरेत भरलेला आहे. 


३७२ गणपाते : 372. 211100. 


जो सीसाम्म बिहण्णो मज्झ जुआणेहिं गणवई आसी । 
तं व्विअ एकहि पणमाणि, हअजरे ! होहे संतुद ॥७२॥। 
[ य: शोष बिताणा मम युवभिगणपतिरा्तीत । 
तमेवेदानी प्रणमामि दतजरे भव संतुटा । ] 
१. म्लेख्छितकया (' म्लाच्छित ग्रप्तभाषितम्‌ ' इति. कुलबाळदेवः ). 
२. वटजवरत्रो, वडबकसत्रे, वडरुक्खे. 





अ. गाथासतशती [४:७१] 

तारुण्यांत समवयस्कांशीं कीडा करतांना मी गणपतीची भूर्ति 
उशीसारखी बापरली, आर्ता. म्हातारपणी मा त्याच गणपतीला प्रणाम 
करते. दुष्ट वार्धेक्या, संतुष्ट हो 

७ या गाथेची नायिका दमली भागली, देवपूजेला लागली. गणपती- 
पेक्षां बटयक्ष हाच पाठ आधिक दृष्ट बाटतो. तो अधिक इस्तलिखितांत 
आढळतोही, तोच मूळचा पाठ असला पाहिजे. दिंवेवरल्या बडाखालीं 
क्षेत्रपालांच्या मूर्ति असतात आणि तिकडेच असल्या भानगडी चालावयाच्या. 


अलंकारकोस्तुमांत पर्यायाचे उदाहरण: ' एकमनेकमनेकेकस्मिनक्रमतो5स्ति स 
पर्याय: | ? 


२७२ विधुर! 373. शत०फ७1. 


अन्तोहुचं डज्जइ जाआसुण्णे की हलिअउत्तो । 
उक्खाआणिहाणा्ई व रा पेच्छन्ती ॥७३॥ 
[ अन्तरभिमुखं दृष्यते जायादल्ये ग्रह हालिकपुत्न: । 
उत्खातनिघानारनीव रमितस्थानाने पच््यन्‌ | ] 


रोतकऱ्याचा पुल्या विधर झाला होता. पुरलेले दवव्य उकरून 
काढल्यानंतर ती जागा जशी भकास दिसते, त्याप्रमाणें आपल्या 
जायाशून्य घरांतील पूर्वी विलास केलेल्या जागा पाहतांना तो उदास 
होतो. 

७ तो पामर तरी एवढा कष्टी झाला आहे! तू स्वतःला रासिकचूडा मणि 


म्हणवितोत पण प्रियेच्या विरहार्चे तुला य़ात्किचितही दुःख झाळे नाहीं, 
असा तू निष्ठुर आहेत, गंगाधराने वेगळाच अर्थ दिला आहे; धघमेपत्नीच्या 








ह केबंगििश्बोबखखाु डब्बा डेडिडि ि॒गााथडसासि्मरहहक्मायमाडु॒ खाम र्मा 


१. चिरे हलिओ. २. अन्तभूंतं दह्यते 


[ ४: ७४ ] गॉंथासतशती देढे 
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वियोगामुरळे पामर मनांतल्या मनांत कुढतो आणि तू? तुझ्यावर सोरटे वैम 
करणाऱ्या महिलेच्या मृत्यूबद्दल उघड शोक करतोस; ह युक्त नाहीं, कॉरण 
यामुळे तुळा व तिलाहि कमीपणा येणार आहे, अशी सखीची सूचना, 


२३७४ अशक्य ! 374. 1170०8४010. 


गिद्दामक्की आवण्टुरत्तणं दीहरा अ णीसासा । 
जाअन्ति जस्स बिरहे, तेण स्म कौरिसो माणो ! ॥४७॥ 
[ निद्वामहू भापाण्डुरत्य दीघय निःश्वासाः ! 
झायन्ते यस्य विरहे तेत समं कीदशो मान: ॥ ] 


ज्याच्या विरह्ामुळे नि:श्वास दीधे होतात, पांडुरता येते व झोंप 
उडते नाहीं त्याच्यावर रुसून कसे चालेल : 


७ मानघारणाची सूचना देणाऱ्या सखीला नायिकेरच उत्तर. किंवा, ते. 
माझ्यावर रागावलीस £ या प्रश्नाला धीरा नायिक्रेचें उत्तर, 


३७५ पुनजेन्म : 375. 5"णंप्पा, 


तेण ण मरामि मण्णूडिं पूरिआ अज्ज, जेण, रे सुहइज !4 
तोग्गअमणा मरन्ती मा तुज्झ पुणी' वि टग्गिस्सम्‌ ॥७५॥ 
[ तेन न श्रिये मन्याभेः पूरिताच्य येन रे सुभग! 
त्वद्ववमंना श्रियमाणा मा तंत पुनरपि लगिन्यामि ॥] 
भग, तुझ्या अपराधांमुळे माझ्या मनांत राग घमसत आहे 
तरीही मी जीव घरून राहिलें आहे; कारण मनांत तुझ्यांविषयीचे 


पकडशशब््॒शा्॒॒ा॒॒ाजाबजजाजाजबबबबबाअककजजख.कॉ्समनदंँ. खख 


१. लन्भिस्सं 


2५४ गाथासतरशती [४५१४५५६] 


क्चिार असतांना मरण आठे तर पुढल्या जन्मीही तुंच नशीबी येल 
अशी मला घास्ती वाटत आहे. 

७ 'मरणे या मति; सा गतिः ।' हे उद्गार प्रणयरोषाचे आहेत. मी इतकी 
कष्टी झालेली आहे तरी अनुनयाने प्रसन्न होण्यास राजी आहे; जन्मजन्मांतरी 
तूचच लाभावाल अशीच माझी अंतर्यामींची इच्छा आहे. 


३७६ उपरोध! 376. ॥'०6७79॥006. 


अबरज्झसु बीसद्ध ! सव्व ते सुहअ विसहिमो अम्हे । 

गुणाणिब्भराम्म हिअए पत्तिअ ! दोसा ण माअन्ति ॥७६॥ 

[ अपराध्यस्व विरच्थे सर्वे ते सुभग विषदहामहे वयम! 

गुणानभेरे हृदये प्रतोद दोषा न मान्ति ॥ ] 

सुभग, तूं निःशंकपणें अपराध करीत रहा; आम्ही सर्वे कांही 
निसूटप्णें सहन करूं दाकतों. तझ्या गुणांमुळे आमचें हृदय भरलेले 
असल्यामुळें त्यांत तुझ्या दोषांना जागाच नाहीं. 

७ परस्त्रियांविष्यी आसक्त आणि स्वस्त्रियांविषयी उदातीन असणाऱ्या 
पर्तीम्रत क्रड पत्नीचे उद्गार. 


२७७ पाश्चर ! 377. ७110. 


भरिउंदवरन्तपसरिअपिअस मरणापेसुणो वराईए । 
परिवाही विअ दुक्‍्खस्स बहइ णअणाड्रेोओ बाहो ॥७७॥ 
[ बतोक्षेवरत्मस्रतम्रियसंस्मरणापेश्रुनो वराकयाः । 
परीबाह इव दुःखस्य वहाते नयनस्थितो थाध्पः । ] 
१, विसर्त्व, २. जाणवू. ३. च्त्रस्तं. ४. जानीद. ५. भरिआषरन्त 
भरिउद्धरन्त. ६. भूतोचरन, भरितोद्अत्त, शतोद्गियमाणा, भृतोच्छलन्‌. ७. सूचको 
८. परीन्ञाहमिव 


७-८" 


[४५५०८] गाथाससशती २५७५ 


बिप्चारीप्चे हृदय प्रियकराच्या आठवणींनी भरून आलं आहे. तिच्या 
डोळ्यांतून वाहणारे अश्र॒ पाहिठे म्हणज वाटतें की तिचे विरहदु :ख'च 
तिच्या नेत्रांवन ओघळत आहे. 


७ तिची प्रीति अथांग, तिच्या दुःखाचे आवर्तही अपरिमित. हृदयां- 
तून ओसंडणाऱ्या आठवणी अश्रूंच्या रूपाने ओघळत आहेत. 





२३७८ अनुकरण : 378. 1111198107. 


ज॑ जं करोसे, ज॑ ज॑ जंपासे, जह तुम णिअच्छास । 
त॑ तमणुसिक्खिरीए दोहो दिअहो ण संपडइ ॥७८॥ 
[ यद्यत्करोषि यद्चजल्पासि यथा त्वं निर्राक्षेसे । 
तत्तदनुशिक्षण*शशीलाया दार्घा दिवसो न संपद्यते ॥ ] 
तं जर्से पाहतोस, बोलतोस ब वागतोस तसें तसें पाहणें, 
बोटर्ण॑ ब वागणे शिकण्याचा ता प्रयत्न करीत आहे. यासाठीं 
दिवस दीर्घ आहे, तरी तो तिळा पुरत नाहो. 


७ ती तुझें अनुकरण इतर्के करते कीं जणू स्वतःच जीवन ञगतच 
नाहीं, त्बन्मयतेच्या तन्मयतेत तिचे दिवत व्यतीत होत आहेत. प्रियनन- 
चेष्टानुकतिलीला, 


२७९ अनुमव ! 379. 1.,0ए९ ० ७७ 8५४७७३. 


भष्डन्तीअ तणाई सोत्तं दिण्णाई जाई पहिअस्स । 
ताई चेअ पहा अदला आअडड रुअस्दी ॥७९॥ 


१, नियमयासे, निध्यीयसि. २. तत्तदनुशिक्षन्त्या. ३. स्वीकुर्वे. ४. समाप्यते, 
संपतति. ४. पहादे. ५. आअट्ई, आअढई आअड्ढइ. 


२५६ ' गांथासतशती [४५८५ 4 


[ भत्सेयन्त्या तुणाणि स्वघु दत्तार्नि यानि पाथिकल्य । 
तान्येव प्रभाते भो्या आकर्षति रुदती । ] 
पथिकाबद्दलचा तिरस्कार व्यक्त करण्यासाठीं अर्थिने त्याला झोंपण्या- 
करितां गवताच्या पेंढ्या दिल्या; आणि पहाटेस रडत रडत (त्याचे 
गुण आठवून ) ती तेंच गवत कुरवाळूं लागली, 
७ गवताच्या स्पशीने जणू त्याच्या अंगस्पर्शाचे श्रेय तिने पुनः पुनः 
विले, 





२८० सत्पुरुषलक्षण ! 380, 117001(6008016. 


वसणम्मि अणुव्विग्गा, विहवम्मि अगन्बिआ, भए धीरा । 
होन्ति अहिण्णसहावा समेतु विसमेसु सप्पुरिसा ॥८०॥ 
[ व्यलनेज्नुदिय्ना विमवेःगरविता भये धीरा: । 
भवन्त्यभिन्नस्वभावाः समेषु विषमेषु सत्पुरुषा: । ] 
सत्पुरुष दुर्देवाच्या फेऱ्यांत उद्दिभर होत नाहींत, वैभवप्राप्तांमुळें गर्वि्ट 
होत नाहींत; संकटांत धीराने वागतात; ५रिस्थिति अनुकूल असो अगर 
प्रतिकूळ असो, तीमुळे त्यांच्या स्वभावांत बदल होत नाही. 


2८१ सहसंवेदना 4 381. 87०7००8000. 
अज्ज 'सहि ! केण गोसे क॑ प्रि मणे वलड भरन्तेण | 


अम्हं मञझणसराहआहिअअव्वणफ्रोडनं गीअम ॥८१॥. 


१, असती, तरुणी, वानिता, इंभरंसुता, वरततू. २. वेभवे ३. वैयोम्विता: 
४. म्हरंतेण. 


[४:८२] मॉथास्तशती २५७ 
1 तत त रय स ळे 
[ अद्य सखि केन प्रातः कामपि मन्ये वलभा :स्मरता ।. 
अस्माकं मदनशरादहतद्दद्यत्रणस्फोटनं गीतम ॥ ] 

आज पहाटे कोणी तरी आपल्या वछमेंची आठवण काढून प्रेमगीत 
गरात होता. सखि, मदनबाणाच्या आधातानें माझ्या हृदयाला झालेली 
जखम त्या गीताच्या आघाताने पुन्दां उकलली 

७ ते विरहगीत असले तर त्याच्या करुणस्वरांनी आणि तें प्रेमपूर्तार्चे 
आनेदगीत असलें तर त्यांतील मधुरस्वरांनीं तिला स्वतःचे विरह्दुःख 
विशेष जाणवले. पीतांबर सांगतो, प्रभातकाळीं त्राझ मुहुतांवर शानी 
जनांनी सुखदुःखाची आठवण काढूं नये, फक्त धर्माचें स्मरण करावे, असा 
या गाथेचा निष्कषे आहे. 


२८२ विषण्ण ! 382. 1)९]6000101. 


उद्डन्तमहारम्भे थणए दटूठूण मुद्धवहुआए । 
ओसण्णकवोलाए णीससिअं पढमघरिणीए ॥८२॥ 
[ डात्तष्ठन्महार*्भो स्तनी दृष्टा मुग्धवध्याः । 
अवसन्नकपोल्या निः*्वसित॑ प्रथमग्रहिण्या ।॥ ] 


आरंभींच उठावदार असणारे नववघूचे स्तन पाहून खोळ गाल 
गेलेल्या प्रथम गृहिणीने नि:श्वास सोडला 


७ पतितस्तनी व्यतीतयीवना प्रथमपत्नी नववघूचे सौंदये पाहून बावरली 
तिला वाटलें, मुग्धाव्स्थेत एवढे सौंदर्य, प्रोढावर्स्येत त आणखी' वृद्धिंगत 
होणार, यापुढे आपण केवळ ग्रहिणी रांइणांर !' पौतांबर साँगतो 
इतरांच्या उत्कर्षांचा हेवा करूं नये हा धम, शवूं्चे रक्षण करू नये ही नौति 
ब संसार दुःखमय असतो ही युक्ति! 


आटा 00 टत "(२ “णशा फण पणीण्कळतीटत टका 0 माशा 


४७८ गोथासतशाती [४:८१] 


४४१५४४० “009 ८70 00.0 0260000000 ११७ ४१ तच काच लविचक अकरिभ कणाच कशाचे किणे जन अक आ, 40. कवी. हकीकती अलीचा, 





३८३ उद्दिग्र ! 383. १4160४. 
गरुअहुआउलिअस्स वि वछहकरिणीमुई भरन्तस्स । 


सरसो मुणाठकवलोी गअस्स हत्ये च्चिअ मिलाणी ॥८२॥ 


[ गुरुकश्षुघाकुलितस्यापे बल्ठभकारिर्णामुखं स्मरतः । 
सरखो मृणालटकवलो गजरय हस्त पब म्लान: ॥ ] 
हत्ती भुकेने अत्यंत व्याकुळ झाला होता, कमळाच्या देंठांचा सरस 
घांस त्याने सेंडिंत घेतला, तोंच त्याठा हृत्तिणीच्या मुखाची आठवण झाली 
च तो घांस तेथेंच सुकून गेला, 
७ मन्दस्नेहह नायकाला अनुकूल करण्यासाठी दूतीनें दिलेला दृष्टान्त. 


३८४ संवाल-जबाव ! 384 1)५6१. 


यासेअ पिए ! का काविआ? सुअणु ! तुम, परअणाम्म को कोवो!। 
को हु परो! नाथ ! तुम, कीस अपुण्णाण भे सत्ती ! ॥८४॥ 
[ प्रसीद म्रिये का कुपिता सुतनु त्व परजने कः कोपः । 
कः खलु परो नाथ त्वं किमित्यपुण्यानां मे शाक्तिः ॥ ] 
प्रिये, प्रसंञ हो. पण रागावले आहे कोण! सुतनु, द! 
परक्याबर कोण रागावेल ? मा. परका का? तूं माझा नाथ ! हा 
माझ्या'च पापाचा प्रभाव । 


७ धौरा नायिका, तिचा राग एवढा प्रेमळ तर अनुराग किती सरस 
असेल !' अलंकाररत्नाकरांत नियमाचे उदाहरण ; * अन्यनिषेधार्थापधि 
बिधिमियमः ! 


१. सहा. २. म्हरन्तस्स, सुमरन्तस्स. ३. परिजने. 


[४५८५] गाथाससशती २५% 


५५0५५०९ ५८५५ ४१ 





डी क का 





३८५ वासकसज्जा ! 385, 2७0०६७४. 
बडमममाधमामागन्हागमन्यगडकायडळनकॉकनमागाडमाभोग्यामनकाया 


एहिसि तुमं त्ति णिमिसं व जम्गिअं जामिणीअ पढमद्धम । 
सेस संतावपरव्वसाइ वरिसं व वोलीणम्‌ ॥८५॥ 

[ एष्यसि स्वमिति निमिघामिब जागरितं यामिन्या: प्रथमाधैम्‌ । 
शेष संतापपरवशाया वंघेमिव ब्यतिक्रान्तम ॥ 

तू येशील अशी आशा होती तोंषर रात्रीचा प्रथमार्ध संपला; चे. 
थेत नाहींस असे दिसून आल्यानंतर ती संतापाने देहमान विसरली व 
राहिलेली रात्र तिळा व्षासारखी वाटली. 

७ पहाटे नायक चोरपावलानीं घरीं आला व चौकशी करूं लागला, वादळं 
शात झाले कीं नाहीं,तेव्हां नायिकेच्या सखीने केळेले निवेदन, “प्रीतरंगासारिखा 
रंग नाहीं । मनभंगातारिखा भंग नाहीं |! (लावणीसंग्रह: क्र. ९१% पीतांबर 
सागतो, पश्चात्तापाचा प्रसंग येईल असे कम करूं नये, हा घर्म; सुखांत 
गेलेल्या काळार्च मनुष्याला भान राहात नाष्टीं, ही नीति; आणि अवस्था- 
भेदामुळें एकच वस्तु सुखकर किंवा दुःखकर वाटावी अशौ संसाराची गति 


अनित्य ब विचित्र असल्यामुळें मनुष्याने सुस्वदूःखाविषर्यी उदासीन राहवे, 
ही युक्ति ! 


२८६ उन्माद ! 386. 1110210810. 


अवलम्बह ! मा सहूह ! ण इमा गहलढिघआ परिब्ममइ । 
अत्यकगज्निउब्मन्तहित्यहिअआ पहिअजाआ ॥८६॥ 
[ अवलस्वबध्यं मा रकूष्व नेयं ग्रदलकझिघता परित्रमाते । 
भाकास्मकगार्जितोद्धान्तच्रस्तहदया पथिकजाया ॥ ) _ 


१. क'पं. २. कल्प. ३. अदूयक, अततक, अछेक, अत्पेक. ४. सूण्महिजआा 
५, अतर्कित, अकस्मात. 


श्ि० गाथासतराती [४: ८७] 
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तिचा पति प्रवासाला गेळा आहे. एकाएकीं मेघगर्जना' झाल्यामुळें 
तिचे हृदय त्रस्त झालें आहे व गॉधळून गेल्यामुळे ती घर सोडून 
भटकत आह. तिला प्रहबाधा झालेली नाही, भिऊं नको, पुर्ढे हो व 
तिला धर, 

७ भुताटकीनं पछाडल्यासारखी ती बेफाम झालेला आहे, पण ही भूत- 
बाधा नाही किंवा महबाघाही नाहीं; हा कामोन्माद आहे. तिला आवरून 
घर आणि ती गोंधळलेल्या स्थितींत आहे तोंवर जमव. पण पीतांबर 
छांगतो, मुमुक्षूनीं दीनांवर दया करावी ह्वी युक्ति! 


३८७ पृरथ्वाप्रदाक्षणा !_ 887. &1०पत 0 शगात. 
केसरंरअविच्छेडे मअरन्दो होइ जेतिओ कमले । 
जह भमसर ! तेन्तिओ अण्णहि पे, ता सोहसि भमन्तो ॥८॥ 


[ केलररजःसमृदे मकरन्दो भवति यावान्कमले । 
यादि अमर तावोनन्यत्रापि तदा शोभसे शमन ॥ ] 


हे भ्रमर, कमलाच्या केसरांकरील परागांच्या समृहांत प्राप्त होतो 
तेवढा मकरन्द दुसरीकडे मिळणार असेळ तरच तुझ्या इतरत्र हिंडण्यांत 
शोभा. 


७ मधुकर कमलाभोवती भ्रमण करतो, कारण तेवढा मकरन्द इतरत्र 
नसतो... भ्रमर रसिक असतो म्हणूनच भ्रमणशील असतो. लपट नायकाला 
नायिकेची हसी; सांगते, अशी गुणी खत्री दुळंम; तुला गुणांची पारख 
नाही, म्हणूनच तुला भ्रमगांत स्वारस्य वाटते. पीतांबर सांगतो, किक 
फलप्रा्तीसाठी कमे करीत रादर्णे हा धम, अधिक लाभाच्या निश्चितीशिवाय 
प्रचलित स्थितीचा. त्याग करं नये ही भीति! 


0. ्यडामम ळच ळा आड हि ेेआखआआखबाबखाआाा्खााशााशाााााकथििििाथाााांिाग्ब॒श॒आशबााआबाबााआजबजजआ्ह्खवथझ ह्या 


_ १. रअम्मि. २. विछडु, विछडे. २. भमर होइ तेन्तिऔ. ४. तेतिमं चिअ 
अण्गे कुसुमे. ५. रजोविस्तृते. ६. तावानन्यस्मिन्‌ 





[४५८ट] मायाल्ससती ७१.३ 
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३८८ चंद्र चबथिचा :' 388. (फकपणाष्टटर्ण 0९ ९०७९७. 


पेच्छंनित अणिमिसच्छा पहिआ हलिअस्स पिडेंपण्डुस्ञिम। 

पूअं दुद्धसमुहुत्तरन्तलच्छि विअ सअह्या ॥८८]। 

[ मेक्षन्ले$निमिषाक्षाः पथिका हलिकस्य पिष्टपाण्डुरिताम_ । 

दुहितरं दुग्धसुसुद्रोसरलक्ष्मामिव सतृष्णा: । ] 

दुळतांना अंगाबर पीठ उडाल्यामुळें शेतकऱ्याच्या मुळींच्या शरीरावर 
पाण्डुरता आलेली आहे दुग्बसमुद्रांतन निघणाऱ्या लक्ष्मीकडे देवांनी 
पाहिलं असेल त्याप्रमाणें वाटसरू हिच्याकडे आनामष व सतृष्ण दृष्टीने 
पाहत आहंत. 

७ सोदर्यसंब्धनाताठीं दुग्धस्नानाची योजना वाटते तेवढी आधुनिक 
नाही, देवांचे नेच मिटत नाहींत असा संकेत आहे. हिचें सोंइये पाहून 
वाटसरू चकित झाले, नेत्राच्या अनिमिषतेमुळे जणुं देवत्व पावले, 
: [किमिर्वाहे मघुराणा मण्डन नाकृतीनाम्‌ । ) 


३८९ सहानुभूति ! 389. 87० 9पत 


कस्स भरोसे ! त्ति भणिए, को मे अत्यि ? त्ति जम्पमाणाए । 
उंब्विग्गरोइरीए अम्हे वि रुआविआ तीए ॥८९॥ 


[ कल्य स्मरलीतति भाणते को मे5स्तीति जल्पमानय़ा । 
उद्दिझरोदनशीलया बयमापे रोदितास्तया | ] 
तं कोणा*ची आठवण करीत आहेत असें विचारलें तेव्हा तों उदिभ 
होऊन म्हणाली, मला आठवण करायला आहे. तरी कोण ! एवढें 
बोळून ती रडू लागली. मग आम्हांलाही रडायला आले. 


१. जोछामि. २. पुट्ठि २. पासुरिअ. ४. घराओ. ५. म्हरिसि. ६. उव्विण्य, 


२१६२९ गा धॉसतशती [४!। ९१ 

७ पौतांबर सांगतो: , परदुःखाने दुभलित होणे हा धर्म; ज्यांचे अंत:- 
करणांत आपल्याविषयी स्नेह नठेळ त्यांचे जवळ आपलीं सुखदुःखे प्रकट 
करूं नयेत, ही नीति; आणि ज्याचे अंतःकरणांत करुणा असते तेच 
मुक्‍तीचे अधिकारी होतात ही युक्ति, 











१९० सांभाळ ग! 390, 36प&1'6 ! 


पाअपडिअं अहव्वे ! किं दाणि ण उदुवासे भत्तारम्‌ ! । 
एअं विअ अवसाणं दूरं पि गअस्स पम्मस्स ।॥९०॥ 
[ पाद्पतितमभेश्ये किमिदानी नोत्थापयसि भतारम । 
फतदेबावसानं दूरमापे गतस्य प्रेम्ण: ॥ ] 
दुर्दैवी ख्रिये, भरतार तुझ्या पायां पडत आहे, त्याला उत्यापन कां 
देत नाहींस ! सांभाळ, प्रेमाची मुळे कितीही खोल व दूरवर गेलेली 
असलीं तरी अशा वर्तनामुळें त्याचा नाशच होईल. 


७ अनभिज्ञे, अनुनयारचे ग्रहण केळें नाहींस तर त्याचे ल्पान्तर देषांत 
होईल. पीतांबर सांगतो, शरण आलेल्या अपराध्यावर क्रोध करूं नये 
य 
हा धम, 


३१९ १ बेडकी ! 391. पर7०८. 


तडविणिहिअग्गहत्था वारितरक्रेडि घोलिरणिअम्बा । 

साठूरी पडिबिम्बे पुरिसाअन्तिव्व पडिहाइ ॥९१॥ 

[ तटबिनिहिताध्रइस्ता बारिलरकगोधू्णनशीळनितम्या । 
शाळूरी प्रतिविस्बे पुर्षायमाणेब प्रतिभाति । ] 


कीची पण णा नक त्व्कर ५ कोका ह. टक ८८- शा” 


4३, भद्वरम, ९. अनमिशे. 


[४: ९२ ] गाथावसधती शैईज 
सरोवराच्या तीराजवळ बेडकी पंजे टेकून बसली आहे, हळत्या 
पाण्यावरील तरंगांतुळे ती जणूं आपल्या प्रंति्बिंबाशी पुरुषायित करीत 
आहे असें वाटते. 

७ सरोवराचे तीरावरीळ संक्ेतस्थार्नी नायिकेला प्रोत्सहित करण्यासाठी 
दूती हें दृश्य सामिनय दाखवीत आहे. अमरुशतकांतील वचन पहा £ 
छळितमुरसा तरन्ती तरलतरडगौघचांळितनितम्या । विपरीतरतासक्तेव हश्यते 
सरासे सा सख्या ॥ ११ ॥ धूव प्रत : शोकांतरपूर्ति. 





३९२ आडोसा ! 392, प'एठ.. 


सिकरिअमाणिअमुहरवेवि आहे घु अहत्यासिस्षिअव्वाई । 
सिक्खन्तु वोडहीओ छुपुम्म ! तुम्ह प्पसाएण ॥९२॥ 
[ खॉत्छतमाजितमुखवेपितानि 'घुतहस्तरितजितज्यानि ! 
शिक्षन्तु कुमार्यः कुसुम्म युप्मत्मसादेन ॥ ] 
कुसुम्म वृक्षा, सौत्कार, मणित, मुखवेप, हृस्तकंप आणि नपुरांचें 
ब॒ कंकणांचें शिञ्जित या प्रेमक्राडा कुमारिकांना तझ्या कृपेमुळे समजल्या 
७ कुसुम्माला कांटे असतात; म्हणून ज्यांना एकान्त हवा अतो 
त्याशिवाय दुसरे कोणी त्याच्या आश्रयाला जात नाहीत. त्यांच्या सह- 
वासामुळे सौत्कार, मणित, मुस्ववेपित, शिञिजत वगैरे विलास त्याच्या 
नेहमींच्या परिचयाचे होते.नायिका एकटीच तेथे गेली तेव्हां कुसुम्म इतरांपासून 
जे डिकला होता तेंच त्यार्ने तिला शिकविळें : कांटा बोंचला की सौत्कार, 
कांटेरी फांदी आडवी येऊं नये म्हणून मुखवेप ब चीत्कार, फांदया आजु- 
बाजूळा करतांना इस्तकंप आणि दिजित, आणि या हालचारी होत 
१. बोडहि, दुहिओो, वोठठहि, बोडवहिओ< २. किसुमहि. ३. चोत्कार- 


४. पामयं 


१६४ गाधास्ससती ([४:९६॥ 
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असतांना माजित. नायिका सांगते, मला हे सारे कुसुम्मार्ने शिकविलळं 
खलुभबाने नव्हे | पातांत्रर सांगतो, या गाथेची नायिका ग्राम्य सरा असून 
कुतुम्मस्तुतीच्या निमित्ताने ती विदरघनायकाची स्तुति कर्रांत आहे. 


४९३ हुसणी ! 393. 03पाचऱ. 


जेत्तिअमेत्ता रच्छा णिअम्ब! कह तेततिओण जाओ सि! । 
जं छिप्पह गुरुअणलज्जिओ सरन्तो वि सो सुहुओ ॥९३॥ 
[ याबत्पमाणा रथ्या नितम्ब कथं तावन्न जातोःसि । 
येन स्पृश्यते गुरुजनलज्ञापदतो 5पि स खुभग: ।। ] 
नितंबांनो, तुम्हीं रत्स्याच्या रुंदीच्या प्रमाणानुसार विस्तृत कां हात 
नाहीं ! तसे झालां असतां तर बर्डील माणसांच्या सानिघ्यामुळे संकाप्च 
वाटल्याने मुद्दाम दुरून जाणाऱ्या प्रियकरात्त मळा सहज स्पर्श करतां 
आला असता ! 
७ हाताला हात लागला तर पाहणारांना नसता संशय यावयाचा; म्हणून 
काय बिचान्या प्रियकरावर हा प्रयोग करावयाचा ! पोतांबर सांगतो, ज्यांचे 
चित्त कामाने व्याकुळ असते ते अचेतन वस्वूचोहि प्राथना करतात. जणू 


ती अरुंद होण्याबद्दल रस्त्याची प्राथना करीत आहे ! गुरुजनांसमक्ष श्ियांशीं 
बोलगेंहि निषिद्ध होते, आहे 


२३९४ अप्राप्य 394. ?689000०३. 


मरगअसरडरविद्ध व मोत्तिअं पिअइ आअअग्गीओ । 
मोरो पाउसआले तणग्गलग्गं उअअबिन्दुम्‌ ॥९४॥। 


नटप-- त --2----7- >:.<<:-:<>.. वळवा म ळडााडडडयाडयड अडडडनाी प्न ब त आ 





-णपाप"ऑकशिणिणी' 


जेण छिवज्बड गुरुखअणलजञोसरिओ. २. यावन्मात्रां 


[४: ९५] याथार्साछ्ती स्कि्क 








[ मरकंतखुर्चीबिद्धमिव मोक्तिक पिवत्याय लग्नीवः 
मयूरः प्रावृद्काले तृणाप्रलझसुदकविन्दुम्‌ । ) 
पावसार्न्यांत गवताच्या टाकावर लटकणारा ब पाचुच्या सुईने विद्ध 
झालेल्या मोत्याप्रमाणें दिसणारा पाबसा'्चा थंब-पाण्याप्चा थेंब, मोर 
मान उंप्च करून 'चोंचीने टिपून घेत आहे. 
७ नायिका अप्राप्य आहे अशी सूचना; किंता तणल्तायर्हात संकेत, 


३९५ चंद्रकोर डं 395, (1685808201 1४००४. 


अज्जाइ णीलकञ>्युअभरिउव्वारेअं पेहाइ थणवडम । 
जलभरिअजलहरन्तरदरुग्गअं चन्दाबम्ब व्व ॥९५॥ 

[ आयोया नीलकञ्खुकभ्रतोबेरिते विभाति स्तनपष्टम । 
जलभूतजलघरान्तरद्रोदवत चं्द्राबबामव । ] 

पाण्यानें दाटलेल्या काळ्याभोर मेघांतून थोडेसें बाहेर पडलेळे 
'ंद्रब्रिंब शोभतें; त्याचप्रमाणें आर्येच्या नील कञ्चुकींतून थोडासा बाहेर 
डोकावणारा स्तनभाग शोभतो, 

७ कविसंकेतानुतार कृष्णपक्षामिसारिकेने कृष्ण वा नौल वरस परिघान 
कराबयाचीं असतात नीळ वे धारण करून ती अभिसाराळा सज्ज हात 
आहे. उतावीळ होऊं नको; आज रात्री संकेत ठरविला आहे, अर्से नायकाला 
दूर्तीचे आश्वासन, ढगांनी नभ व्यापले तरी वाऱ्याच्या झळुकीने केव्हा 
केव्हां चंद्रकोर दिसतेच, मग पदर व कज्चुकी यांच्या बाबतींत तरी वाऱ्याने 
दुजाभाव का ठेवावा १! अलंकारकोस्तुर्भांत बिंबप्रतिबिंबभावारचे उदाहरण: 

कन्युकांशे नीलत्व शब्दोपात्तम्‌ । जलधरारे तु जळमरित्वगम्यं इति बिम्ब- 
प्रतिबिम्बमावबिदेषणतया बस्तुप्रतिवस्तुभाव : । 


१. भरिउन्बरिअं. २. पदं. ३. शतोडूतं, मरतोध्दियमाणं, भतोध्वेचलितं. 
४. जलघरान्तरादीषदुत्तरं, जलघरान्तगेत 





६ गाधाससशती [४:१६] 
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३९६ राजद्रोह : 396, प''९8801. 
राअविरुद्ध॑ व कई पहिओ पहिअस्स साहइ ससडूम्‌ । 


जत्तो अम्बाण दलं तत्तो दरणिग्ग्अं किंपि॥९६॥ 

[ राजविरुद्धामापे कथां प्थिकः प्थिकूस्य कधयेति सदाडूम । 
यत आजल्राणां देले तत इथश्षिगेत किमापे ॥ ] 

आंब्यांची कोंवळीं पाने डोकाबूं लागलीं; ही बातमी एक वाटसरू 
दुसऱ्याला अशी भीत भोत सांगतो कॉ जणूं ते राजद्रोहाच्या गोष्टी 
कुजबुजत आहेत, 

७ आम्राडूकुरांच्या दरशमार्ने मन्मथोन्माद येतो, म्हणून बिरही जन 
त्यांकडे पहावयाचे टाळतात; पाहिले तर न पाहिलेस करतात; पाहिळे तर पाहिले 
असे स्पष्टपर्णे सांगत नाहीत. राजद्रोह्याचे बाबतीत कटवालेहि एकमेकाशी 
अशाच साशड्क वृत्तीने वागतात. नायिका सागते, कनुराज वसंत आला, 
स्थाच्या प्रेरणेशीं द्रोह करूं नको, प्रवासांत 'रगाळूं नको. 


३९७ स्वमतुख : ४७9१. 1)5९5111.8॥त. 
घण्णा ता महिलाओ जा दइअं सिविणए वि पेच्छन्ति । 


णिद्द व्विअ तेण विणा ण एड के पेच्छर सिविणमू्‌ ॥९७॥ 
[ धन्यास्ता माहिला या दयितं स्वभेञपे प्रेक्षन्ते । 
निद्वेव तेन विना मोति का प्रेक्षते खप्नम ॥ ] 
ज्यांना स्वभांत तरी प्रियकरा'चें दर्शन होतें त्या स्रिया धन्य होत. 
जिला विरहामुळें झोपच येत नाहीं तिला स्वप्न तरी कसें पडणार ! 


. सण णणशणणशणणणे ऐकोरणाणीण हणी णणा णी णणााि णाला समान पक्या 


वा कहह , २. शंसति. 





[४:९८] गाथांससशेंती ऱ्ह 


अळी रीना “ह 





७ ज्यतिरेकाठडूकार-ध्यनि; विप्रलम्म-धानि. पीतांबर सांगतो, 
प्रोषितपतिक्रेने दिवता झोपू नये, हा घर्म ! 


३९८ तालवृन्त ! 398. 57०५६. 


परिरंद्रकणअकुण्डलगण्डत्यटमणहरेसु सेवणेस । 
अण्णअसमअवसेण अ पहिरज्खड तालब्रेण्टजुअम्‌ 1९८॥ 
[ परिरष्यकनकूकुण्डलगण्डस्थलमनोहरयो: श्रत्रणयो: । 
अन्यसमयवदोन च परिध्रिवते तालवृन्तयुगम्‌ ॥ ] 
काळ बदलला, गाळांना स्पशे करणाऱ्या सुवणेकुण्डलांनीं ज्यांना 
शोभा येत होती त्या तिच्या कानांवर आतां तालवृक्षाचे कोवळे कोन 
ठेवले जातात. 
७ दूती सांगते, नायिकेची वेषभूषा ग्रामीण असली तरी ती ठावण्य- 
वती आहे. तूं गरीब आहेस, म्हणून संकोच करूं नको, तीहि गरीबच आहे. 


२९९ दुपारी चांदणे : ९ दुपारी चांदणे : 399, १1००५ ७६ पळता. 
मज्झ्हपत्यिअस्स वि गिम्हे पहिअस्स हरइ संतावम्‌ । 
हिअअट्रिअजाआमुहमअक्ूजोहाजलप्पवही ॥९९॥ 

[ मध्याहप्रस्थितस्थापि भ्रीष्मे पथिकस्थ हरति संतापम_। 
ईद्यस्थितजायासु जख्गाऱकज्यात्साजलप्रवाह: ॥ ] 
उन्हाळ्यांत भर दूारीं प्रवाशाला उन्हापासून ल्लास होतो हंसे, 
पण त्याच्या हृदयांत अद्दनिशॉ असलेल्या पत्नीच्या मुखचंद्रापासून 
झरणाऱ्या चांदण्याच्या शीतल प्रवाहामुळे आतंपा'चा ताप नाहींसा होतो. 
१. परिहरिअ. २. कण्णसु. ४३. परिहिजजहे ४. परिहरस्व. ५. परिषीयते 
६, मज्श्मण्णे, मझषण. ७. हन्ति. ८. हृद्येप्सित. 


ब्र्च्ट गराथाससध्मती [४:'१०७] 
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,$% या कडक उन्हांतून बचावून माझे पति घरीं सुखलूप क्षे येहील, 
अक्षी काळजी करणाऱ्या विरहिणीळा दूतीर्चे भाशापन. 


४०० अंबेळ तरिही ! 400. 100101007(॥116, 


मण ! को ण रुस्सइ जणो पत्थिजन्ती अएसकालाभ्म । 
रतिवांअडा रुअन्तं पिञं वि पुत्तं सवह माआ ॥१००॥ 
[ भण को न रुष्याति जनः प्रार्थ्येमानो५दशकाले ! 
रतिब्यापृता रुद्न्तं प्रियमपि पुत्नं शापते माता ॥ ] 
अयोग्य वेळो किंवा स्थळीं प्राथना केळी तरी रागच येणार, नाहीं 
का ? ऐन रंगांत असतांना लाडके पोर रडूं लागलें तर आई त्याला 
शापच देणार, 


$% ती तुझ्याबर अतुरक्त आहे हे खर; पण येर्थे किंवा या वेळी करस 
जमणार ! आतांच मनधरणीची खटपट केलीस तर अनुरागभड्ध मात्र होईल. 


1) ७... "७ 
एत्थ चउत्यं विरमह गाहाणें सज सहावरमणिल्जं । 
सोऊण जं ण ळग्याह हिजए महुरत्तणेण आमिर्भ पि | 
[ भरत्न चतुर्थ विरमति गाधानां शस स्वनावरमणीयस । 
श्टत्वा यत्न ळगाति हृदये मधघुरत्वेनामुतसपि ॥ ] 
या ठिकाणीं गाथांचे रम्य असे चवथे शतक संपते. हें इतके मधुर आहे कौ 
तै ऐकल्यानंतर अग्तालाही हृदयांत प्रवेश मिळत नाहीं. 
क घि कि 


१. आलाम्म, २. बावडा, वावुडा, बाउला. 


पळ्चम शतकम्‌ । 
४०१ सद्भाव ! 401, ां&0169. 


डज्झसि, डज्झसु! कुट्टसि' कुटुसु! अह फुडासे,हिअअ! ता फुडंसु 4 
तह बि परिसोसिओ न्चिअ सोहु मए गलिअसब्भावो ॥ १॥ 
[ दह्यसे दृश्यस्व क्थ्यसे क्ेथ्यस्व अथ स्फुटस्ति हृद्य तत्स्फुट । 

तथापि परिशेषित एव स खलु मया गलितसद्भावः ॥ ] 

हृदया, तुला आंतल्या आंत आणखी किती जळावया'चें भाहे : 
दुःखाचे आणखी किती कढ यावया'चे आहेत £ तुला फुटायचें का 
आहे ? जळ, कढ, फूट; आतां सारें कांही संपळें आहे. ढळूं 
पाहणारा सद्भाव मात्र मी अजून टिकवला आहे. 

७ दाह, क्वाथ व स्फोट यांची क्रामिकत्वानुसार योजना. विरहार्ती 


नायिका; प्रियकराकडून अवद्देलना सहन करावी, पण धूरवांच्या मनघरणीळ् 
बळी पडू नये. आक्षेपालड्कार, 


४०२ भोण्डी ! 402. ४५11 एल्छा-. 


दद्दण रॅन्दतुण्डग्गाणिम्गअं णिअसुअस्स दाढग्याम्‌ । 
भोण्डी विणावि कज्जेण गामणिअडे जवे चरई ॥२॥ 


[ इृष्टूवा विशालतुण्डाम्रनिर्गत॑ निजसुतस्व दृष्ट्राप्रम्‌ । 
सुकर्रा विनापि कार्येण प्रामनिकरे यवांखराते ॥ । 
_ १. कट्मते कड्सु, कटूसि कटुसु, कत्यासे कत्यसु. २. फुट्टसे. ३. फ कत्यसु. २, फुट्रासे. ३. फुट. ४. 
परिसेसिअरत्रो. ५. कुथ्यसे कुत्यस्व, ६. तुण्डतुण्डग्ग, ७. तोण्ड, ८. तुण्डतुण्डाभ. 
बृद्द सुण्डाप्र, 


२७० गाथासतशती ५:३१ 
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पिठाच्या तोंडांवून निघालेले दाताचे टोक. पाहून रानडुकर्रा निर्भय 
होऊन कारण नसतांडी गांवाच्या अगदीं शिवेजवळ असलेल्या शेतांत 
पिलासह घुसून यव खाऊं लागटी, 

७ वेगवेगळ्या टीकाकारांनी या गाथत निरनिराळ्या सूचना ध्वनित 
असल्याचे कथन केलें आहे. यवक्षेत्रांत संकेत ठरल्याची सूचना; किंवा, 
संकेताप्रमार्ण यवक्षेत्रांत नायिकेची वाट पाहिडी, पण ती आली नाहीं; 
अशी तक्रार; किंवा, संकेतस्थान बदलव्याची सूचना; किंवा तेर्थ धोका 
असल्यामुळे नायिका येऊ शकणार नाही, अशी सूचना; रानडुकरी शेतांत 
शिरल्यामुळे थेतकरी शिकारीसाठी घांबतील, गांवच्या शिबेच्या आसपास 
एकान्त राहणार नाहीं, अशी सूचना. पुष्कळ मुलगे असलेली माता निमय 
असते, मुलगे वयांत आले कीं मातेची कोणी काळजी करीत नाहींत, 
रानडुकरांच्या जोडीवर तिंहृहि शक्का करूं शकत नाहीं, योग्य पुत्र लोक- 
ढयसाघक असतो, साह्य मिळतांच अशक्तांनाही जोर चढतो, वगेरे 
तात्पर्येहि टीकाकारांनी काढलेली आहेत. 


४०३ गणाविपाति : 403, 1,686. 


हेलाकरग्गअट्रिअजलरिकं साअरं पआसन्तो । 
जअइ अंगिग्गअवडवग्गिभरिअगगणो गणाहिवई ॥। २ ॥। 
[ इंलाकराप्राकृटजलरिक॑ सागरं प्रकाहयन । 
जयत्यनिग्रेहवडवाशिमतगगनो गणाधिपाते: ॥ ] 
सोंडेच्या अप्रानें समुद्राचे पाणी सद्दज जोषून घेऊन समुद्र कोरडा 
करणाऱ्या व त्यामुळें अनिबेध झालेल्या बडवाय्रीला आकाश व्यामूं 
देणाऱ्या गणाधिपर्ताचा जय असो. 
' ३. अदिढअ, कटिठिंअ, कडिढअ. २. ' णिखग्गहुग्गअवाडबर्भारेअं, - १, 
बंट्वस्गि. ४. आंकषेर्णेत. ५. निरवभरहीदगतवडंवाभतं. 


[५५४] गाथास्सशती' 3-6 





कॅनल जवानी 


७ गणाधिपतीच्या निमिताने नायकाची त्तुति, नायक ग्राममभ्हलाचा 
किंवा गणाचा अधिपाते आहे, सवसमर्थ आहे, त्याळा कोणी प्रतिस्पर्धी 
नाही; त्याच्याशी खेह करण्यांत घास्ती नाहीं, मात्र त्याच्या इच्छेला विरोध 
करण्यांत धोका आहे, अर्से नायिकेला दूतीचें आश्रवातन व सूचना, 


४०४ सुसंपत्न सुसंपत्न ! 404, ७ ]प७106. 


एएण च्चिअ, कड्कोळ ! तुज्झ त॑ णत्यि जं ण पज्जस्तमू । 
उवमिज्जइ ज॑ तुह पल्लवेण वरकामिणाहत्यो ॥ ४ ॥ 
[ पतेनेब कड़ले तब तन्नास्ति यक्न पर्यात्तम्‌ । 
उपर्मायते यत्तव पद्धवेन वरकामिनीइस्त: ॥ ] 
हे अशोक, सुंदर लियांच्या हातांना तुझ्या पानांची उपमा देतात; 
यावरून'च दिसतं को तुझ्याजवळ पुरेसें नाहीं असें कांहींडि नाहीं. 
७ पाणिग्रहण झालें काँ त्यांत सारें कांही आलें ! 


४०५ समयज्ञ ! 405 छ'क6६५. 


रसिअ! विअडू ! बिठासिअ! समअण्णअ! सच्वजं असोओ सि। 
वरजुअइचलणकमलाहओ वि ज॑ विअसासे सण्हम ॥ ५ । 
[ रस्सिक विदरघ विलास्विन्समथक्ष सत्यमद्योको5 सख । 
बरयुवतिचरणकमलळांहतो पि यद्विकसास सवच्यम.॥ ] 


4 ४९०९४५५ ४४००४५” 


कव्या 


ग गद “दण यण टन नक, 
१. विअड. २. समअण्णुण. ३. कमलाइयेण. ४ सरआजं. ५. कमलघातेन. 
६, सराग, 


७२ गाथाशसक्षती (५:६९ ] 
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ढे अशोक, त॑ रसिक, बिदग्भ, विलासी व समयहञ आहेस; वं 
खरोखरीच अशोक आहस. संदर ख्रियांनी 'चरणकमलांनीं लाथ 
मारली असतां ते दुःखित होत नाहींस; उलट विकसित होतोस 
आणि आपल्याला आणखी अशाच प्रह्मारांची अपेक्षा आहे, असें 
व्यक्‍त करतोस 

७ प्रणयकुपितेच्या कटु वचनांमुळे उद्धिम झालेल्या मायकाप्रत दूतीचे 
उद्लार; नायिकेने झिटकारले तरी तिची मनधरणी करण्यांतच खरी रसिकता 
व समयज्ञता आहे. परस्रीच्या पदाघाताने अशोक अपमानित होत नाहीं, 
पुष्पित होतो. वृथामिमानाच्या आहारी जाऊन नाविकेचा पद,घात हा 
अपमानाचा द्योतक आहे अर्ते समजू नको; प्रताद आहे, दोहद आहे 
अर्से मान; म्हणजे थोष्याशा अनुनयानतर सुखनिघान तुझ्या हातीं येईल, 
अशी शिकवण. अम्रस्तुतप्रशंसा, 


४०६ बळीबन्य! 406. “017801. 


बलिणो बाआबन्ये चोज्जं णिउअत्तणं च पअडन्तो । 
सुरसत्थयकआणन्दो वामणरूवो हरी जअइ ॥ ६॥ 
[ बळेवोयावन्ये आद्वार्य निपुणत्वं ब प्रकटयम्‌ ! 
सुरसाथकतानन्दो वामनरूपो दरिरजयाते। ] 


बळील् बचनांत बांधून घेतांना प्रकट केलेल्या कोशल्यामुळें सवांना 
प्वकित व देवांच्या समूडवाळा आनंदित करणाऱ्या वामनरूपी इरीचा 
जय असो. 


_ १. चौर्य, चो. 


[५:५७] गॉयावताती' ्क्डे 


“४४६ ध्श 2. ५०/७५/०७७0 








७ मेदिनीकोर्षांत * चौ 'चा अर्थ आश्रय :असा दिळेळा आहे; 
यावरून मूळ पाठ हाच असावा अर्से गंगाघर सांगतो. टीकाकारांनी वा 
गाथेचेद्दी शुंगारिक अर्थ सांगितळे आहेत, नायिकेचा समायम इवा असेल 
तर वामनरूप धारण करून तिच्या घरीं जा, म्हणजे का्यीतिद्वे होईल, 
अशी दूतीर्ने नायकाला सूचना दिलेळी आहे, अर्ते एक टीकाकार सांगतो 
नायक वयाने लहान होता व नायिकेच्या घरांतील माणते जबरदस्त होतीं, 
तरी त्यानें आपल्या नेपुण्यानें त्या सवीना निरुत्तर 'केठें व वेळ निभावून 
नेळी, मशी नायकाची प्रशंसा अभिप्रेत अर्थ आहे अर्ते दुसरा टीकाकार 
सांगतो. या दृष्टीने पाहिळे असतां या गाथेत एकाद्या लोककथेवर आघधारलेळा 
प्रसंग असाबा अर्थ वाटते. नायिकेची ओळख करून घेतल्यावर या 
वामनमूर्तीर्ने तिच्या घरांत ठाणें दिळे आणि बलिष्ठ पण बिनडोक घरघन्याला 
बनवून आपला कार्यमाग साधला, अशी कांही कथा सूचित केलेली 
असावी अते वाटते. त्रिविक्रमंधाची सूचना मात्र कोणी केठेली नाहीं. 


७०७ सती ! 407. 1111018101, 


विज्जाविज्नड जलणो गहवइधूआइ वित्थअसिहे वि । 
अणुमरणधेणालिज्ञुणापिअअमसहसिज्निरक्लीर ॥ ७॥ 
[ निवोप्वते ज्वलनो ग्रहपातिदाहित्रा बिस्तृतशिखोडापे । 
अचुमरणघंनाळिकूनमियतमसुखस्वेदशीताड्या ॥ ] 
घरधन्याची मुलगी सती जाण्यासाठी चितेवर 'चढली. तिनें 
पतीच्या प्रेताळा गाढ आठिंगन दिलें, तेव्हां झालेल्य सुखामुळें तिळा 
धाम आला आणि त्यामुळे भडकलेला अम्तोही विझून गेला, 


७ पीतांबर सांगतो, पतित्रतांना ध्मपरायणतेमुळे मरणही सुखावह वाटते 
आणि अंतःकरणांत आनंद असला म्हणजे शरीराला केशांची खातर नसते. 


अनकनन---ाा-टा--पाणणा-/४॥॥५ी0शीकीणणीीशीशी शीण कती ीडचकोतूनची-रकळरजाडा-चयभानकि्ीककाववेपयकेक मकधन 


रे व्ज्झा, विझता. २. खणालिठिगअ. ३. बिध्मायते, विनिवोप्बते. 
४. क्षणालिशश्‍्थित. ५. लिशिगितगतप्रियतमदर्वस्विधर्म्याः । 
१८ 


द्ञ्हे गाथासतशती ([५:८] 
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४०८ क्रापालिका ! 408. .१७॥. 


जारमसाणसमुड्भवभूइसुहप्फंसासास्ररद्लीए । 
ण समप्पह णवकावालिआईह उद्‌धूलणारम्मो 1 ८ ।। 
[ जारस्मशानससुद्धवभूतिखुखस्पर्शस्वेदशीलाइृया: । 
न समाष्यते नवकापालिक्या उद्‌धूलनारम्मः ॥ ] 

तरुण कापालिका स्मद्यानांत अंगाला राख लार्वाते आहे. पुष्कळ 
वेळ लोटला तरी तिचें प्रसाधन संपत नाहीं; कारण ता. आपल्या 
जाराच्या प्रेताची राख अगाळा लावीत आहे. आणि त्यामुळे होणाऱ्या 
सुखार्ने तिच्या अंगाला घाम येत आहे. 

७ बोटें ओलसर असलीं कीं प्रसाधन साघत नाहीं. पीतांबर सांगतो, 
रहस्य लपाविळें तरी अमिज्ञांना इक्लचित ओळखते. जार व स्मशान हे शब्द 
अल्छील असल्यामुळे पग्डित मथुरानाथ शास्त्री यांनीं आपल्या संस्कृत 
छार्वेत उपपति व चिता या शिष्ट शन्दांची योजना केलेली आहे ! 





४०९ पान्हा ! 409. फर्पडा0०ा. 
एक्को पण्हु अड थणी बीओ पुलएइ णहमुहालिहिओ । 


पुत्तस्स पिअअमस्स अ मज्झणिसण्णाऐं घरणीए 1९ ॥।| 
[ एकः प्रशषोति स्तनो द्वितीयः पुळकितो भवाति नखसुसखालिसितेः । 
पुत्रस्य प्रियतमस्य च मध्यानिषण्णया ग्राह्षेण्याः ॥ ] 
पुत्र व पति यांच्यामध्ये माता पहुडलेली आहे. पुत्राचे नख लागतें तो 
स्तन पान्हवतो आणि पतीर्चे नख लागते तो पुलकित होतो. 
१. णवकावालिणीए, पढुमकॉपालिणां. २. फुरिअसुह. ३. स्फुरितमुख : 


[५:१० ] गाथासत्तशती शिक 





न्ती ४५५४00४ ॥00/00002/00चक 


७ तिच्या हृदर्यांत उपपतीला स्थान नाहीं, अशी दूतीची सूचना, काय 
म्हणतोस ! तिची तुझी पूर्वीची ओळल आहे ! तुला माहीत नाहीं का काँ 
लम झालें म्हणजे जिया पूर्वीचे सारे, सारें विसरून जातात, आणि प्रसूती- 
नंतर तर त्यांना अशा कद्याचीदी आठवण राहात नार्ही ! घनज्जयाच्या 
दशरूपकांत असेचं वचन उध्दृत केलेलं आहे : एककत्तो रुअइ पिञ! 
अण्णत्तो समरतूरणिग्धोसो । पेम्मेण रणरसेण अ मडस्स डोलाइअ हिअअम्‌ (* 
( निर्णयसागर : ए. ९१ ), भावसंकराचें उदाहरण. 


.। १० विषवल्ठी ! 410. 7?०णं$0॥ 7218171. 


एत्ताइच्चिअ मोहे जणेइ बालचणे वि वडन्ती । 
गामणिधूआ विसकन्दलिव्व वडूढीओऑ काहिड अणत्यम्‌ ॥१०॥ 


[ एतावत्येब मोहे जनयति बालत्वेडपि वतेमाना । 
भप्रामणीदुद्दिता बिषकन्देलीव बाथिता करिष्यत्यनर्थम_॥ ] 


पाटला'ची पोरगी एवढीशी आहे; इतक्या लहान वयांत ती तरुणांना 
मोहित करूं लागली ल्याहे. विषवल्लांच्या कौबाप्रमाणे ती आतां मोहक 
दिसत आहे; पण मोठी झाल्यावर ही अनर्थ करीळ, 


७ उष्ण कटिबधांतळ॑ योवन हं वतंतांतल्या वार्‍याच्या झळुकीतारखे 
क्षणभंगुर असतं. कळी खुलण्यापूर्वी च खुडली जाते; यामुळे, दुदेंबाने, भरदार 
जीवनाचे स्वारस्य प्रत्ययासच येत नाही, अश्या आसत्तीचे किळतवाणे 
स्वरूप परशरामाच्या ( चित्रशाळा : ए. ७० ) एका लावरणींत आढळते; 
: लहान पराई (८ स्थानी ) उंबर कवळी बारा तेराची, प्रत्यक्ष आळई 


च 


बोराची ! 











१. बालत्तणेण तरुणाणं. २. सूआ. ३. सुत्ता. ४. बह्री. 


9६ शाथासतजती [५:११] 
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४११ त्रिविक्रम ! 411, 2?086076. 


अपहुप्पन्त॑ महिमण्डलरम्मि णहसंठिअं चिरं हरिणी । 
तारापुप्फप्पअरश्विअं व तहअं पअ णमह ॥११॥ 
[ अप्रमवस्महीमण्डले नभःसंस्थित चिर हरे: । 
तारापुश्‍्पप्रकराळ्चितमिव दतोयं पदे नमत ॥ ] 
हरीचे तिसरें पाऊळ पृथ्वीवर मावले नाहीं; त॑ आकारांत गेलें, 
तेथें त्यावर नक्षत्रांचे गुच्छ वाहण्यांत आलें, त्यामुळे त॑ शोभायमान 
झाले, त्याला नमन असो. 


७ क्र. ४०६ या गार्यत वामनाचा जयजयकार केलेला आहे. पाताल व 
भूतल यांच्या आक्रमणानंतर गगनांत गेलेल्या तिसऱ्या पावलाचा जयजयकार 
या गार्येत केळेला आहे. टीकाकार सांगतात, त्रिविकमाच्या नमनांच्या निमि- 
तार्ने नायिका सखीला घडलेला वृत्तान्व सांगत आहे. पडित मथुरानाथशास्त्री 
सांगतात! ' इरेः परदारापद्ा रिणस्तस्योपपतेः स्कन्ोपरि गत्वा नमःस्थितम ! 
ऊध्बेमुच्छित तारा-( नेत्रकनीनिका )-रूपेण पुष्पप्रकरेणाश्वितं तृतीयं चरण- 
मानमत्त संमानेन बहु मानयतेति व्यड्प्योथः । ' गंगाधर सांगतो, या गाथेत 
भरविक्रमबन्ध आसनाचा उलेख आहे. पश्वसायकात ( पज्ञाब संस्कृत पुस्तका- 
ळयः पृ. ५६ ) यार्चे वर्णन दिलेळें आहेः * एकं युवत्याश्वरणं एथिव्यामू्ध्व 
तथान्यं परिकल्य कान्तः । पदूम्यां स्थितो हस्तयुगश्व भूमी जैविक्रमः स्यादिति 
निम्ब्राजः ।॥। ५.११ ॥ नागरसर्वस्वावरीळ ( गुजराती प्रेसः ए: ९९) 
टँकेंत जगनोतिमल सांगतोः “ सियः एकः पादः नरस्य च दो पादौ भूम्यां 
इति त्रिपदल्लान्‌ हारे: विष्णुः वामनरूपः तस्य विक्रम इव विक्रमः त्रिवाद- 
मितः यत्र तत्‌ । ' 


[५:१२] माथारतशती श्फ्जं 
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४१२ व्लेफालिका ! 412. 788 कटी 


सुप्पड ! तइओ वि गओओ जामोति सहीओ'! कीस मं भमणह !। 
सेहालिआणे गन्थो ण देह सोत्तं, सुअह तुम्ह ! ॥१२९॥ 
[ खुप्यतां तृतीयोञपे गतो याम शते सख्यः किमिति मां भणथ । 
शेफालिकानां गन्धो न ददाते स्वप्तु स्वापेत 'यूयम_ ॥ ] 
रात्रीचा तिसरा प्रहरह्ी संपला; यापुढे प्रियकर येण शकय नाहा, 
आतां झोंप, असे तुम्हीं मळा क! सांगतां : सल्यांनों, तुम्हीं झोपा, 
रेफालिकेचा सुगंध दरवळत आहे, तो मला झोपू देत नाहीं, 


७ रोफालिकेचीं फुलें मध्यरात्रीनंतर दरवळू लागतात. त्यांचा सुगंघ 
मन्मथोद्दीपक असतो. 


४१३ सुरतरासेक ! 413. १७७7७०७७00. 


कर्हे सो ण संभरिज्जइ जी मे तह संठिआरई अज्जाईं । 
णिव्वत्तिए वि सुरए णिज्झ्ञाअइ सुरअरसिओव्य ॥ १ ३॥ 
[ कथं स न संस्मर्येते यो मम तथासंस्थितान्यज्नाने । 
निवर्तितेअपे सुरते निघ्यायाते सुरतरासिक इब 1 ] 
सुरत संपल्यानंतरही तो माझ्या विकल अंगाकडे आसक्तीनें पाहतो. 
अशा रसिका'चा विसर पडणे रक्‍य तरी आहे का! 


७ तुला फिरून किरून त्याचीच आठवण कां होत असते ग! तखीच्या 
या प्रश्नाला नायिकेने जणूं मनोमय प्रियकराची दृष्ट काढण्यासाठी कॉन- 
शिलांवर बॉट मोडून दिठेळे उत्तर ! 


_ १. सोहालिआथण. २. णिउत्तम्मि. ३. निभ्योयाति. 





|्ज्ट ग्राथासतशती [५५१४] 
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७१७००५००७० ७८०५५१५९१० -५९५--€५-९४-/०--९००/४०-/%--€* 


४१४ सुकलेले तळे ! 414. 1179. 


सुक्ह्वन्तबहळकदमध म्मविखरन्तकमठपाठीणम्‌ । 
दिडू आदिट्रडव्वं कालेण तल तडाअस्स ॥१४॥ 


[ झुच्यदडलकरदमघमंश्िथयमानकमठपाठनिम! 
दृष्टमशष्टपू्वे कालेन तल॑ तडागस्य । ] 

पूर्वी कधींही न दिसळेला तळ्या'चा तळ यंदांच्या उन्हाळ्याच्या 
कडकपणामुळे उघडा पडला आहे. त्यांत नेहमीं पुष्कळ चिखल 
असे; आतां तोही वाळत आलेला असून मासे व कासवें तडफडत आहेत. 
ह्वा काळाऱ्चा प्रभाव, 

७ तळ्यांत पाणी होतें तोंवर त्यावर धुण्यापाण्यासा्ठी सारखी वर्दळ 
अले. आतां तें निजेल, म्हणून निजेन झालं आहे, म्हणून तिकडे व्यत्यय 
येणार नाहीं अशी सूचना, किंवा, पूर्वी साघन, पण आतां निधन झालेल्या 
नायकार्चे दूतीरने केलेलें सांत्वन; किंवा, स्वतःचे दोष झांकण्यासार्ठी वयस्क 
कुलटेचे उद्गार, कीं काळापुर्ढे कोणाचीही मात्रा चाळत नाही; किंवा, 
नायकाला उत्साहित करण्यासाठीं नायिकेचे उद्गार. 





४१५ ज्योति ! 415, ए1-०0-शाड. 


चोरिअरअसद्वालह ! मा पुत्ति ! ब्ममतु अन्थआरम्मि । 
अहिअअरं लकक्‍्खिजजञासि तमभरिए दीवसीइव्य ॥ १५ 


[ चौयेरतश्रद्धाशीले मा पुत्रि च्रमान्धकारे 
अधिकतर लक्ष्ये तमोभ्रते दीपशिख्ेब ।। ) 


4. “णाय लक लनन 
ाीच)?00010000070000000000न0000/लहतकतककतटताण राच हिऑशश्स्बाबहार्‍गन्ि कक 





अकाल सपा प 


६ क सूसन्त, वाअ*त, र ह सद्धाळागे ७ -1 क श्रद्ाळके, 


[५:१६] गाथासतशती २७९ 


मुली, तुला 'चौयरताचा होस आहे. अंधारांत भटकू नकोस, कारण 
त्यांत तूं दिव्याच्या ज्योतीसारखी जास्तच ठळक दिसतेस. 


७ म्हणजे, मला इकडे येतांना कोणी पाहिळें कीं काय! नाहीं ग; मी 
तुझ्या वाटेकडे डोळे लावून बसले होते, म्हणूनच तूं मळा अंघारांतहि 
दिसलीस, सुली, माझ्यापासून कांडी ळपवू नकोस. मी तुझे संरक्षण करीन 
आणि तुझ्या रहस्याची वाच्यता होऊं देणार नाही. . 








४१६ संकेतभंग ! 416, एठाणी ट्ठा' ७107, 


वाहित्ता पडिवअणं ण देइ, रूसेइ एकमेकस्स । 
असई कज्जेण विणा पइप्पमाणे णईकच्छे ।॥।१६॥ 
[ व्याहता प्रतिवचनं न ददााते रुप्यत्येकेकस्य । 
असती कार्येण विना प्रदीप्यमाने नर्दीकच्छे॥ ] 
वणब्यामुळें प्रकाशित झालेल्या नदीकांठीं उद्दिम्पणें भटकणाऱ्या 
स्वैरि्णांला कोणी कांहीं विचारळें तर ती प्रत्युत्तर देत नाहीं, प्रलेकावर 
निष्कारण रागावते मात्र, 


७ वणव्यामुळे अंधार नाहींसा झाला, वणव्याची शोभा पाहावयास 
नदीकांठीं लोक लोटले आणि संक्रेतमंगामुळे नायिका चिडडी., प्रतीयमान- 
इद्धितलक्ष्य सूक्ष्मभेद : सरखतीकण्ठामरण. 


४१७ सव्याज $ 417, ४४101 1016768. 


आम ! असेइ क्ष, ओसेर पइव्वए ! ण तुह मइठिअं गोसेम्‌ । 


अलान नपापटटशकालाताशव नना “ावटाटनाप्लाापन्नाानान्वनपाप्-ल्क्क्पाल्लयापागा 


१. अज्बा. २. असइओं. ३. ओरम. ४. सीलम्‌. 


कट० गाथासतदाती [५५१७] 


के 











का” ०९७०४७ ह अत ती. रजी क्कलेकक रीळ 


[ ओस असत्यो बयमेपसर पतिघ्रते त तव मालिनितं गोचस्‌ । 
किं पुनर्जनस्य जायेव नापेत ताबन्न कामयामहे | ] 


काय म्हणणे आहे तुझें ? आम्हा छिनाल आहोत, एवढेंच ना! 
ठीक आहे; पतित्रते, त॑ आमच्यापासून दूर रहा कशी ! नाहीं तर 
तुझ्या कुळाला बट्टा लागेळ, पण आम्ही एखाद्या वे्येप्रमाणें वागत 
नाहीं किंवा न्हान्याकडेही जात नाहीं. 


७ रोजारणाचे किंवा सवतींचे भांडण जुंपले म्हणजे अशी कुलंगर्डी 
निषावयाचींच. दोघीही समानशील झेत्या, मात्र आपर्ले रइस्य दुसरीला 
माहीत नाहीं अश्या समजुतीने छिद्र दिसतांच कलहाला प्रवृत्त झाल्या होत्या. 
एक दुसरीळा सांगते, आम्ही फक्त आपलें नांव खराब करून घेतर्ले आहे, 
पण निदान उत्तम नायकावर अनुरक्त आहोत; न्हाव्याच्या नादाने 
तुझ्याप्रमा्णे जातकुळीला बट्टा लावून घेतला नाहीं! हा फरक अंशांचा नसून 
धृवांचा आहे ! तारे गंड नष्ट होतील, पण हा टिकेल ! हा उल्लेख नन्दांबद्दलच्या 
प्रवादाळा अनुलक्षून तर केळेला नसेल ! पीतांबर या गाथेचें तात्पय सांगतो 
शत्रूच्याहि मर्मार्चे उद्घाटन करूं नये, हा धर्मे ! ध्वन्यालोकांतील व 
उद्योतांतील टीका पहाः “ अथोन्तरगतिः काक्वा या चैषा परिहृश्यते। सा 
व्यडूग्यस्य गुणीमावे प्रकारमिममाभिता ।'...“आम असइओ इत्यम्युपगमकाकुः 
साकाड्झोपहातठा । उपरमेति निराकाड्क्षतया सूचनगर्भा ।...किं पुनजेनस्य 
जयिंव पामरप्रकृति न कामयामहे इति निराकाड्गद्गदोपहासगर्भा । दषा 
हि कयाचिन्ञायिकानुरक्तवा कुलवच्वया दृष्टाविनयाया उपहास्यमानायाः 
प्रत्युपहासावेशराभातिः काकुप्रचानेवॉते । गुणीभावं द्शयितु शन्दस्य स्प्तां 
ताबत्‌ साघयति । 


१.भवामोझ्सत्य, २. उपरम. 





[५९५१८] गापाठतजझती ३८६, 
४१८ पाहिले नाहीं तोंवर 4 418, प७१7०८७७॥७. 


णिई लहन्ति काहेअं सुणन्ति खलिअक्खरं ण जम्पन्ति । 
जाहि. ण दिद्टो सि तुम ताओ च्चिअ सुह॒अ ! स॒हिआओ ॥१८॥ 

[ निद्ठां लभन्ते कथितं शूण्वान्त स्थाठिताकषर न जल्पन्ति । 

याभिनं दृष्टो53सि त्वं ता पव खुभग सुस्िता: ॥ ] 

सुभग, ज्या ख्रियांनीं तुला पाहिलेले नाहीं तोंवर'च त्या सुखी, 
तोंवर'च त्यांना निद्रा लाभणार, स्पष्ट बोलतां येणार आणि बोलले 
ऐकू येणार, 

७ तुझ्या दर्शनाने अंगी मन्मथाचा संचार दोतो, सुख नष्ट होते, झोप 
उडून जाते व शार्नेद्रियांच्या शक्ति स्थगित होतात. दशेन दिलेस, आवां 
प्रसन्न तरी हे. विदरध प्रियकराच्या प्रासीसाठीं तळमळणार्‍्या नायिकेचे 
उद्दार, अप्रस्तुतप्रशसा. 


४१९ बोरांचा गच्छ । 419. उपांप0७. 


बालअ ! तुमाइ दिण्णं कण्णे काऊण बोरंसंघाडिम्‌ । 
लज्जाळुहृणी वि वहू घर गआ गामरच्छाए ॥१९॥ 
[ बालक त्वया दसा कणे कृत्वा बदरसंघार्टाम्‌_। 
लजोलुरापे बघूग्रेददे गता प्रामरथ्यया ॥ ] 
बालक, तू दिळेला बोरांचा सपरण गुच्छ वधूनं कानांवर धारण 
केला. तिला लाज वाटत होती, तरी ती भर रस्त्याने पॅरा गेली 


आणताना 
बाणा णी लोध्यापणी0 धी गाण ण 


१. बोरसंघार्ढि. २९. ल्जाळइव्वि अजा. १. बदरयुगरूम्‌, सेहितम्‌ 
संघातम्‌, ४. लजालरप्यीश्वरसुता 





२८२ ग्राथाससशती [५:२०] 


"**-€ 





७ अलंकार अगर वस्तु म्हणून बोरांच्या जोडीला कांहींच किंमत नार्ही; 
पण तो गुच्छ तूं दिलास, म्हणून तो तिळा बिनमोळ वाटला; तेवढीच 
तुझी आठवण म्हणून तो तिर्ने धारण केला. दूता सांगते, तिची तुझ्यावर 
एवढी प्रीति आहे आणि तुला त्याची जाणीवहि नाही, स्रियांच्या प्रीतीची 
प्रचीति अशा क्षुलक वाटणाऱ्या चेष्टांवरूनद्दि येते, 


४२० दुर्देवी : 420. ०७16०. 


अह सो विलक्‍्खाहिअओ मए अहव्वाऐ अगहिआणुणओ । 
परवउंजणच्चरींहिं तुझेहि” उवेक्खिओ णेन्तो ! ॥२० 
[ अथ स विलक्षद्द्यो मया अभब्यया अगरहीतानुनयः । 
परवाद्यनतनशीलाभियुध्माभिरुपेक्षितो निर्यन्‌ ॥ ] 


माच दुर्दैवी. त्यानें अनुयन केला, पण'मी त्याचा स्वीकार केला 
नाहीं सख्यांनो, लळित होऊन तो जाऊं लागला तेव्हां तुम्हीही 
त्याम्ची उपेक्षा केलीत. तुम्ही वाद्य वाजवून दुसऱ्याला ना'चवणाऱ्या 
तुम्हांला काय ? तो जो गेला तो गेलाच ! 


७ तुम्ही दुसऱ्याचे दोलकें बडवून त्याच्या तालावर नाचणाऱ्या किंवा 
नाचविणार्‍्या. रुसव्यारचे शिक्षण देऊन तुम्ही मला कुमार्गाला लावलें व 
माझा घात केला, अशी कल्हान्तारितेची मैत्रिणींजवळ तक्रार. पीतांबराने 
समानार्थी चन दिलेलं आहे £ '' निरस्तो मन्युता कान्तो नमक्नपि यया 
पुनः ( नमक्षप्रियया पुरा ) । दुःस्थिता तं बिना सेयं कल्हान्तारेता यथा 
(-- सातिसनिहिता यथा - मता ) ।। 


पपा ्टाशाप्यी शाणी पी कयाए"पीणा शेणी? क प१?ण१णी0ी?0? ण ी0/ण0१0१)?0७?णण?णी १? ?१ीणी?१ी0ण शीय -“- बग अनन क व्यममाळाा का 





१. अभव्वाए. २. अगगिअप्पणओ. १. कज, वज, बसण, ४. चिरोहि . 
५, णिंतो. ६. कार्य, वाद्य, व्यसन. 


[५:२१] माथास्सशती द्द्ये 


आ. 


४२१ निवृत्ति ! १ निवते : 421, ए5०%॥७॥७७010. 


दीसन्तो णअणसुही णिव्युइजणओ करेहि (वे छिवन्तो । 
अब्भत्थिओ ण लब्भइ चन्दो व्व पिओ कलाणिलठओ ।२१॥ 
[ इृक्यमानो नयनखुखो निघेतिञअननः कराभ्यां अपि स्पृ्दान । 
अआ्यर्थिता न लभ्यते बन्द इव मिय: कलानिलय: | ] 
'चेद्र दिसला करीं दृष्टीला सुख होतें; इतर्केच नव्हे, तो शरीराला 
स्परी करून अलोकिक आनंद देतो. मात्र कितीही प्रार्थिला तरी हाती 
येत नाहीं, कलावान्‌ चद्राप्रमार्णे कलानिपुण प्रियकरही लामत नाहीं, 


७ चंद्राचे भंगी सोळा, तर 'प्रियकराचे अंगीं चोतष्ट कला; हा त्याच्या. 
पेक्षां निपुण. तो करस्प्शे तरी करतो आणि हा हाताला हातहि लागूं देत 
नाही; दोघेही हस्तगत होत नाहींत. अब्मत्यिओ--वंद्रपक्षी अभ्रस्थित 
आणि प्रियकरपक्षी अम्यथित, असा ७प शक्‍य आहे. पीतांबर सांगतो, 
जन्मजन्मांन्तरींच्या पुण्यावांचून परार्थिताची प्राप्ति होत नाही, हा धर्म; जै 
अलभ्य त्याची याञ्चा करूं नये, ही नीति. 








४२२ शोकगीत ! 422, 5काा-9णपे 82. 


जे णीलेब्भमरभरग्गगोळंआा आसे णइअडच्छड्े । 
कालेण वज्जुला, पिअवअस्स ! ते थण्णुओ जाआ ॥२२॥ 


[ये नीलश्रमरभरभमगुच्छका आसक्नदीतटोत्सडे । 
कालेन व्जुंला: प्रियवयस्य ते स्थाणबो जाताः। ] 


-4>-> 4" पला कण णल टललॉशशिशर्शिणण््णा सपा बकवा 


१. लौण. २. गोच्छआ. ३. पिअवतंस. ४. खण्णुजा. ५. लीन. ६. अक्षाको 
9. प्रियावतंसस्थानका 


प्रिय मित्रा, तीं नदीकांठचीं अशोकाची झाडें, फुलांच्या गेंदांनीं 
डवरून जात व त्यांनोंवती घोंगावणाऱ्या काळ्याभोर भ्रमरांच्या 
भारानें त्यांचे दांडे तुटत असत. आतां ते पृक्ष वठून त्यांचीं खोडें मात्र 
राहिली आहेत. हा काळा'चा प्रभाव. 


दढ मायासतक्षती [५:२१] 








७ सर्वकष काळाच्या माहात्म्यवणनांच्या निमित्ताने संकेतस्थानमडगाची 
सूचना, 


४२९ क्षणभड्गर $ २२९ क्षण भडगर ४: 423, ५181101601, 


खणभळ्गुरेण पेम्मेण माउआ ! दुम्मिअम्ह एत्ताहे । 
सिबिणअणिहिलम्भेण व दिडुपणड्रेण लोअम्मे ॥२३॥ 


[ क्षणभडूगुरेण प्रेम्णा मातृष्बसः दूनाः स्स इदार्दाम_। 
स्वभनिधिलम्भेनेच दष्टप्रनटेन लोके ] 


मावशी, स्वप्तांत मिळालेली संर्पात्त दिसते न दिसते तो'च नष्ट 
होते. त्याचप्रमाणे मला प्रेम क्षणमात्रच लाभल्यामुळे माझें हृदय 
व्यथित झालें आहे. 


७ अस्थिरखेही नायकाबद्दळ निराश प्रेयसीचे उददेगोद्वार, प्रीतीची 
रीतच न्यारी ! कधी ती दैतावर अधिष्ठित असते, तर कधीं अदवैतावर; कधी 
स्वत्वाच्या अधिष्ठानावर, तर कधी विसरजनावर. प्रोतीचा फांसा मनासारखा 
अनुकूल पडला तर नौवनाचा डाव खेळावयास आयुष्य अपुरे वाटते, युग 
क्षणासारखे मातत; भाणि डाव उलटला तर फांशांचा फांस गळ्याभोवती 
करकचल्यामुळे जीव गुदमरतो आणि क्षण युगासारखा भासतो. विफर 
प्रीतीर्चे शल्य जन्ममर सलत राहते. 


[५४५२४] गाथासततती २८५ 





व १५-९१५/१०/४-०९५-९0५५१५०९---५/१५-९००> 





४२७४ निष्कपट ! 424, एतितांत, 


चाबो सहावसरल॑ विच्छिवेइ सरं गुणस्मि वि पडन्तम्‌ । 
वडूस्स उज्जुअस अ संबन्यो किं विर॑ होई? ॥२४॥ 
[ चापः स्वभावेसरल॑ विक्चिपाते रर गुणेअपि पतन्तम्‌! । 
चक्रस्य क्रजुकस्य च संबन्चः क चिरं भवति । ] 

बाण स्वभावत: सरळ असतो ( व धनुष्य वक्र असतें ), धनुष्याच्या 
दोरीवर बाण 'चर्ढविला क्री तें तात्काळ त्याला कॅकून देते. सरळ 
व वक्र यांचा संबध चिरकाल कसा टिकेल 

७ धनुष्याच्या दण्डासाठी उत्तम जातीचा डांबू वापरतात, त्याचा वंश झद 
असतो. धनुष्याची क्षमता त्याच्या वक्रततेवर अवलंबून असते, दोनहि टोकांना 
बांधलेल्या गुणामुळे धनुष्याला वक्रता प्रात होते. नायकाच्या कुळावर व 
शौर्यावर तू. भमाळढी आहेस, पण सांभाळ, तुला त्याचे गुण माहीत नाईत; 
तुझा स्वभाव सरळ, तुला छक्केपंजे माहीत नाहीत; तो तुला ओढून घेऊन 
केव्हांच झोकून देईल; अशी नायिकेला सखीची सूचना, कपटी पुरुषाशी 
संबंध येतांच स्त्री कोठल्या कोठे कॅकली जाते ! 


४२५ वामन ! 425, एछताश. 


पढेम॑ वामणविदडिणा पच्छा हु कओ विअस्भमाणेण ) 
थणजुअलेण इंमीए महुमहणेण व्व वलिबन्यो ॥२५॥. 
[ प्रथमं बामनविधिना पश्चात्वळु छतो विजेम्मभाणेन । 
स्तनयुगळेमैतर्ल्या मघुमथननेब वलिवन्चः 1 ] 
१. जेहविसद्म. २. विच्छुहइ. ३. वंशाविछदम., ४. निघटयाति. .५. कुंग 
वर्तमानम्‌ , गुणे निपतन्तम्‌. ६. पुढमं. ७. मज्शत्स. ८. मध्यस्य. . 





शट$ गाथासप्तशती [५!२६] 





वामनखूप धारण करणाऱ्या विष्णूने वृद्धिंगत होऊन त्रेलोक्य 
व्यापले व बळीला बंदांत टाकळे, त्याचप्रमार्ण प्रथम लहान असून 
नंतर विशाळ झालेल्या तिच्या स्तनयुन्मानें त्रिवली व्यापून टाकली. 

७ वळितरन्य यांतील ' वालि' चा संबंध प्रथम बळीशीं ब नंतर त्रिवलीशी 
जोडलेला आहे. 


४२६ कुन्द ! 426, ॥॥11161.. 


मालइकुसुमाई कुलव्विऊभ मा जाणि णिव्वुओ सिसिरो । 

काअव्वा अज्ञावे णिग्गुणाणं कन्दा्णे वि समिद्धी |।२६॥ 

[ मालतीकुसुमानि दरूवा मा ज्ञानीहि निवतः शिश्िरः । 
कतंब्याद्यापे नि्गुणानां कुन्दानामापे ससद्धिः । ] 

मालती कुसुमे जाळून शिशिराचें समाधान झाले असें समज नको, 
त्याला अझून गुणरहित कुन्दांची सम्राद्ध करावयाची आहे, 

७ मालतीची फुळें नाजूक ब एकाकी असतात आणि त्यांचा सुगंध 
आकर्षक असतो. कुंदाची फुर्के देखणी व झुपकेदार अततात आणि त्यांचा 
दर्प उग्र असतो. शिश्षिरांत मालती कोळपते व कुंद उमलतो. दुष्ट लोक 
सन्जनांवर अपकार करतात; इतर्केच नव्हे, दुजेनांवर उपकार करतात, 
तू माझी उपेक्धा करतोस, इतर्केच नव्हे, सवतींवर अनुग्रह करतोत, अशी 
आप्रियवादिनी नायिकेची तक्रार, 


४२७ वीरफ्तन ! 427. 0811108. 


तुझकाणं बिसेसनिरन्तराणे सरस वणलद्धसोहाणम्‌ । 
कॅअकज्जाणे भडाणं व थणार्णे पडणं वि रमणिज्जम्‌ ॥२७॥ 


_ ३. सुळाकि काऊण. २. म्लानाने कृत्वा, खलष्वीयमानानीब निडेत: 


[५:२८] गाथार्सदाती शट 


पा 





[ तुन्नयोबिशेषनिरन्तरयोः सरस घ्रणलब्धशोभयोः । 
कृतकार्यथयीभंटयारव स्तनयोः पतनमपि रमणीयम्‌ ॥ ] 
बांघ्यानें उंचच, ( ताज्या ) जखमांनीं सजलेली व अंर्गाकृत क्ार्य 
यशस्वी करीपर्यंत खांययाला खांदा भिडवून लढणारी वौरांची जोडी 
युद्धांत पतन पावली तरी मनोहर दिसते; त्या'चप्रमाणें उच्च, (आदर ) 
नखक्षतांनी सुशोभित व परस्परांना मिडलेळे स्तन कृतकृत्य होऊन 
पतन पावले तरीही शोभायमान दिसतात. 


७ मध्यमयौवनेर्चे कोतुक. पीतांबर सांगतो, कृतपरोपकारस्य पतनमपि- 
'ाध्यम्‌ ! 


४२९८ काव्य ! 428. 172007४. 


पेरिमठणसेद्या गुरुआ अलद्भवविवरा सलक्‍्खणाहरणा । 
थणआ कव्वालाव व्व कस्स हिअए ण लग्गान्ति 1॥२८॥ 
[ परिमेलनखुस्रा गुरुका अलच्धविवरा सलक्षणाभरणाः | 
स्तनकाः काब्यालळापा इब कस्य हृदये न लगन्ति॥] 

काव्ये पठणास पुखकारक, गंभीर, निदोंष व सालंकृत असल्यामुळें 
कोणाला प्रिय वाटत नाहींत ! त्या'चप्रमार्णे मदन करतांना तुख 
देणाऱ्या उन्नत, निरंतर, सुचिन्ह्ांनीं युक्त ब सालंकृत अशा स्तनांशी 
संबध येतांच कोणा्वे हृदय संतुष्ट होत नाहीं ! | 

७ काव्यपरक्षीं : परिमलन > परामश; विचारपुनविचार; गुरु > गंमीर, 
अथंपूर्ण, अलब्धविवर > ज्याची अंगप्रत्यंगे परस्परांशी एकजीव झालेलीं 
आहेत, निदोंष; लक्षण > भरतोक्‍्त चिंदत्काब्यळक्षणयुक्त; आभरण 
काव्यालंकार, स्तनपक्षी : परिमलन > मर्दन; गुरु > पीन व उन्नत; अलन्य- 


डी न्या 0000 पतली करीतो. कक फापणकाणण णल आणत वकासा ती 


१. परिमिलण. २. सरूसा. ३. परिमलेन. 


श्ट्ट गांधासतःयी [५५ ११] 
विवर ८ ज्यामध्ये विवर - मोकळी जागा नाही अते, निरंतर; लक्षण 
औफलाकार, सौभाग्यदच्क अथवा तिळासारख्या सुल्क्षर्णानी युक्त; आभरण 
> अलंकार, कांहीं टीकाकारांनी काव्य या शन्दाचा अथ महाकाव्य असा 
घेतला आहे आणि कांहींनीं त्याचीं व्याति मर्यादित केलेली नाडी. स्तन- 
दृरथांमरध्ये विवर असणे हा दोष मानण्यांत येत अते. स्तनांप्रमाणे काव्ये 
हदय आकर्षितात. पौतांबर सांगतो, काव्यालाप संतारी जनांना आकर्षक 
वाटतात, तत्त्वशांना नाहीं 








४२९९ कालप्रभाव 429. 5861710४81. 


खिप्पड हारो थणमण्डलाहि तरुणीअ रमणपरिरम्मे । 
अच्चिअगुणा वि गुणिनो लहन्ति लहुअत्तणं काले ॥२९॥ 
[ क्चिप्यते हारः स्तनमण्डलातरुणींभी रमणपरिरम्भे । 
अर्चितयुणा आपि गुणिनो ळमन्ते लघुत्वं काळेन ॥ ] 


प्रियकराळा आलिंगन देण्यासाठीं सळ्ज होतांना तरुणी हारादि 
अलंकार स्तनमण्डलावरून काढून ठेवतात. सद्गुणांसुळे पञ्य अशांनाही 
कालप्रमावामुळें लघुत्व प्राप्त होते 


७ परिरम्म हा सुरतनाटकाचा पूर्वरहू, असं इतरत्र (क्र. १४४) 
सांगितठे आहे. या गार्थेत पूवरद्धाच्या प्रारंभीची नान्दी वर्णिलेली आहे. 
रक्षभूमीवरीळ नाटक रंगावे म्हणून पात्रांच्या अंगांवर व वचर्नांवर 
अलंकोर चढविण्यांत येतात; येर्थे ते उतरण्यांत येतात. नेत्रांना अलेकार 
आकर्षक वाटतात पण अंतःकरणाला त्यांच्या आडोशाला असलेल्य अर्थपूर्ण 
गाभा अधिक आवडतो 


_ ३, ठिप्पह. २. अधित. 


भट पहहल्या 


[५:२०] नावालसशती २८४ 





डी ती री 


४३० अनेसर्गिक ! 430. एतत8व१३ळी. 








अण्णी को वि सुहाओ मम्महसिहिणो हला ! इआसस्स । 
विज्झाइ णीरसाणं हिअए, सरसाणं जाति पज्जलड ॥२०॥ 
[ अन्यः कोअपे स्वमावो मन्मथशिखिनी हला हतादास्य । 
निवाति नीरसानां हृदये सरसानां झटिति प्रज्यलति।॥ ] 
सखि, प्रेमाची आग मेली मोठी विलक्षण'च असते. कोरड्या 
दयांत ती बिझते आणि ओल्या हृदयांत झटकन्‌ पेट घेते. 


७ हो स्वतःच्या हृदयाच्या सरसतेची ग्वाही, कॉ प्रियकराच्या शुध्कते- 
मुळें बोचणारी निराद्या ! 


४२९१ उन्मूठन ! 431, 01881. 


तह तस्स माणपरिवड्ढअस्स चिरपणअवद्ध़ूलस्स । 
मामे ! पडन्तम्स सुओ सद्दो वि ण पेम्मरुक्खस्स 1॥२१॥ 
[ तथा तस्य मानपरिवर्थितस्य चिरप्रणयबद्धमूलस्य । 
मातुलांने पततः श्वतः शब्दी5पि न प्रेमवृक्षस्य ।। ] 
मामी, प्रेमाचे रोपटे तिने बालपणापासून मोठ्या आदराने व 
आपुल्कोनें वाढविले, त्याचीं मुळें खोलवर गेलीं व विस्तार दुरवर 
झाला, पण हा प्रेमवृक्ष कोसळला तेव्हां आवाजसुद्धां झाला नाहीं, 
७ वृक्ष कोसळतो तेव्हां कडाडतो. प्रेमवृक्च कोतळळा तेव्हां तिचे हृदय 
विदीणे झाळे आणि दुःखातिरेकामुळें जणूं तिची वाचा नष्ठ झाली. 


१. णिव्वाइ. 
१९ 
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४३१२ कोणासाठी ? 482. 1186200. 
पाअपडिओ ण गाणिओ पिअ भणन्तो वि अप्पिअ मणिओ | 


वेच्चन्तो बि ण रुढो मण ! कस्स कर कओ माणो ? ॥३२॥ 
र्‌ पादपतितो न गाणित! 'प्रेयं भणक्ष श्रेय भाणेतः । 
ब्रजक्षापे न रुदधोी मण कस्य कते छतो मानः॥ | 

प्रियकर पायां पडत होता, तेव्हां त्याचा पर्वा केली नाहींस; तो 

गोड गोड बोलत होता, तेव्हां त्याला दुरुत्तर दिळीस; तो नाऊं 

लागला, तेव्हां त्याला अडविले नाहींस ! सांग, एवढा मान कोणासाठी : 


४२३ बोलकी क्षत : 433. ७1] 1॥ 8718. 


पुसइ खणं, धुवेड खणं, पप्फोडइ तक्‍्खणं अआणन्ती । 
मुद्धवहू थणवड्डे दिर्ण्ण दइएण णहरवेअम्‌ ॥३३॥ 
[ प्रोन्छेति क्षणं प्रस्फोटयाते तत्ह्मणमजानती 
ुग्घवधूः स्तनर्पदे दस दयितेन नखरपदम्‌ ॥ ] 

मुग्ध वधूच्या स्तनांच्या पृष्ठभागावर प्रियकराने नखक्षर्ते उमटविली. 
त्या अजाणतानें ती क्षणमर वसतानें पुसली, टिचकीने झटकली, पाण्यानें 
धुती; पण व्यथे ! 

७ नायकाची उत्कण्ठा वृद्धिंगत करण्यासाठीं नायिकेच्या नवयौवनाचें 
वर्णन, कीं सपत्नीच्या दुश्वरिञाची सूचना ! 

१. विप्पियं. २. वक्ती न निरुदो. १. विप्रियं. ४. अजन्त निरुद्धो, ५, पुण. 
६. णक्‍्खवअम्‌. ७. माजेयति. ८. ए्टे, पट्टे, 


[५११४] | माथाससपती ३४ 
४२४ काळ : 434, ख'588 प1०क०'श, 


वासारचे उण्णअपओहरे जोव्वणे व्व वोलीणे । 
पढमेककासकुतुमं दीसइ पलिअं व धरणीए ॥२४॥ 
[ बर्षांकाले उन्नतपयोधघरे योवन इच व्यतिकान्ते । 

प्रथमेककाराकुसुमं इच््यते पलितमिव घरण्या:। ] 


पावसाळ्यांत पयोधर (-ढग ) उच्च स्थानीं असतात, त्याप्च- 
प्रमाणें यौवनांत पयोधर ( --स्तन ) उन्नत असतात, पावसाळा 
. संपल्यावर धरणीवर पांढरी शुभ्र कारापुर्ष्य जागोजाग दिसतात; त्याप्व- 
प्रमाणें यौवन ओसरल्यावर शियांचे केस हळू हळू शाभ्र होऊं 
लागतात, 

७ फुलेरी गवताच्या माळावर संकेतस्थान निश्चित केल्याची सचना, 
वृद्धेतमोर दुंगारचेशा करूं नयेत असा आचार असल्यामुळे गवती माळा- 
वरील संकेत रद्द केल्याची सूचना ! वृद्ध वेश्या बिटाला सांगते, मच 
म्हातारी झालें आहे अर्से नाही; पहा, एथ्वीसुद्धां वृद्ध झालेली दिसत आहे. 
पण बये, घरणीचे ईं वार्धक्य हंगामी आहे! 








४२५ होरा ! 435. पळल'०७लण७. 


कत्थ गअ रइबिस्बं ? कत्य पणद्राओ चन्दताराओ ! । 
गअणे वठाअपम्ति कालो होरं व कद्रेह ॥३५॥ 
[ कुत्र गतं रविविम्बं कुत्र प्रण्टाश्वन्दतारका: । 

शगते बळाकापईिक कालो होरामिवारूषोत । 1... 


१. वरिसारत्ते. २. वलआावार्ते, बलाअरतिं. | 


२९५ गाथासतदती [५११६] 





रविजिम्व कोठें गेठे चंद्र ब तारे कोठें गेठे : प्रहमान पाहण्यासाठी 


होराशात्ञज्ञ रेघा काढतो, त्याप्रमाणें आकाशांत बगळ्यांच्या रांगांनी काळ 
रेघा ओढीत आहे, 


७ पतीला प्रवासापासून परावृत्त करण्यासाठी पत्नीने काढलेले हे उद्गार 
आहेत अर्घे गंगाधर सांगतो; पण हें पटत नाही. कारण, आकाशांत 
चगळ्यांच्या रांगा बहुशः पावसाळ्यांत आणि त्याहि सायंकार्ळ' दिसतात; 
आणि ही वेळ प्रवासाची नव्हे. सखी सांगते, सायंकाळ झाली खरी, पण 
अजून राच पडलेली नाही; नम मेघांनी आक्रमिले व चेंद्र अश झाला 
खरा, पण अजुन वाटचालीपुरता उजेड आहे. चल, भिऊं नको; पहा, 
आकाशांत काळ्याभोर ढगाच्या पार्थभूमीवर बगळ्यांच्या रांगेचा कोन 
जणूं मदनाच्या फुलांच्या बाणाच्या फाळासारखा चाढला आहे; हा तुझ्या 
अभिसाराला शुभ शकुन आहे. मेघदूतांत कालिदात सांगतो; “ गर्माधान- 
क्षणपरिचयान्नूनमाबद्ध मालाम्‌ ] सेजिष्यन्ते नयनसुभगं खे भवन्तं बलाका ॥ 
(पूज, ९) आकाशांतून भ्रमण करणाऱ्या बलाकापडूक्तीर्चे दर्शन हा 
शुमशकुन अलल्यार्चे मळोनाथानं नमूद केळे आहे, हा प्रवाताचा शकुन 
नव्हे, प्रेमपूतींचा ! बगळ्यांची रांग कुण्डलींतल्या कोंनासारखी अतते हँ 
सांगावयास नकोच, 


४२६ अज्ञा पावसांत 4 436, 881. 


अबिरेलपडन्तणवजलधारारज्जुंधडिअं पअत्तेणे । 
अपहुत्तो उंबखेसु रसेइ व मेहो मर्हि, उअह ! ॥३६॥ 


[ अविरळपतन्नवजलधारारज्जुघटितां प्रयत्नेन । 
अप्रभवन्नुत्क्षेप्त॑ रसताव मेघो मही पश्यत ॥ ] 


नघा “न पचसाटनट तणापीपी"ल णि" 00. ल्याक्कणाणाी 


१. अविरय. २. जल्हूरधारारयरज्जुघडियबन्वेहि. श्‍. प्रअन्तेण, ४/अस- 
मत्यो. अबयन्तो. ५. उक्सिबिउं, उक्लेत्तं. ६. अवयन्तो उक्सिवइव्व महियलं 
पाउसो उअह. ७. अविरत. 





[५५१७] माथासत्तशती शिर 





पहा ! पहिल्या पावसाच्या दाट धारांच्या दोऱ्यांनीं पृथ्वीला 
बोंघून वर खेंचण्याच्चा मेघ प्रयत्न करीत आहेत व जणू तो विफल 
झाल्यामुळेच ते ओरडत आहेत. 


७ जनापवादाच्या धास्तीने साशड्क झालेल्या नायकाला दू्तीचे 
आश्वातन; अशा पावसांत ती इतक्यांत कशी येईल, जरा घीर घर, 


४२७ व्याकुठ ! 437. 1021807081. 


ओ हिअअ ! ओहिदिअह तहइआ पडिवज्जिऊण दइअस्स । 
अत्येकाउल ! वीसम्मघाइ ! किं तइ समारद्धम्‌ ॥३७॥ 
[ हे हृदय अवघधिदिबस तदा प्रतिपद्य दयितस्य । 
अकस्मादाकुल विरम्मघधातेन कि त्वया समारन्यम ॥ ] 
हाय हृदया, पतनिं प्रवासाचा अवाधि सांगितला तेव्हां तो तू निमूटपणे 
मान्य केलास आणे आतां एकाएकीं ब्याकुळ का झाला आहेस ! विश्वास- 
घातक्या ! ह तूं आरंमलें आहेस तरी काय ! 
७ प्रियकर परतेण्याला अवधि आहे इं माहीत असून, हृदया, तू अघीर 


कां झालास ! सखी, दयिताला ताबडतोब परत आण, नाहींतर माझी 
आशा नार्ही, 


४३८ भग्रवलठय ! 338. 387०760 385पष्टाठ.- 


जो वि ण आणइ तस्स वि कहेइ, भग्गाई तेण वलआई । 
अइउज्जुआ वराई अह व पिओ से हआसाए ॥३८॥ 


क लावाल. टक कळ 


१. समाधत्तम्‌. २. अवधिदिवसपयेन्तम्‌. 





त ही 


५९४ गायास्तशती [५३५१९१] 


िरबअअआमधधखिसािवथािाधााया्ामब॒ब॒गका्यविशिब्श॒॒ब्शिबाजआशावगग॒ा॒ब बबगबन्िाााा्ब बाब आबब॒बबबबिबुबणि्ग्म्थबिबशिबशि॒शर्थशिीीा 








[ यो5पि न जानाति तस्थापि कथयाति भज्ञानि तेस वळयाने | 
अतिक्कजुका वराकी अथवा प्रियस्तस्या हताशाया: ।! ) 
ति'चें रहस्य माहीत नाहीं त्यालाही तिच्या पिचलेल्या बांगड्यां- 
बरून त्याबदद्ध अनुमान काढतां येतें. बि'चारीच्चा स्वभाव अगदी सरळ 
आहे किंबा तिचचा प्रियकर हतभागी आहे. 

७ अग्गो बाई, अन्‌ तुझ्या बांगब्या ग कशा वाढवल्या ! ऑ- 
मध्याशी तर मी पाहिल्या होत्या ! सासूने, नणंदेने किंवा सवतीने कुर्ऱ्योत 
विचारले, ऐन वेळीं बिचारीला कांही. सबब सुचली नाही. आणि 
तिच्या रहस्याचा स्फोट झाळा. प्रेमप्रसद्ञांत ती इतकी रंगळी होती कीं 
तिला कंकणभक्भाचे भान राहिले नाहीं. त्याने तरी तिचं लक्ष त्यांकडे 
वेघार्बे ! त्याच्या दुर्दैवाने त्यालाहि तशी बुद्धि झाली नाहीं. दुदैवाने, 
कारण यामुळेंच त्याची पुनमैट अशक्य होणार होती, अंगाखाद्यावरलें 
र्चांचपून पाहण्याची तिला हि बुद्धि झाढी नाही; नाहींतर जरा पदर सांवरून 
तिळा सहज सटकतां आले असते. पीतांबर सांगतो, ज्यांमुळे अपमान 
सहन करण्याचा प्रसंग येईल अर्से कम कर्धी करूं नये, हा घम ! उलट 
असेहो सांगतां येईल कॉ कमे कोशल्याने करावे व ते तडीला न्यावे हा योग ! 


४३२ अवबतस ! 439. 1७81 1)108. 


सामाइ गरुअजोव्वणाविसेसभरिए कबोलमूलम्मि । 
पिज्जइ अहोग्रुहेण व कण्णवअंसेण लावण्णम्‌ ॥३९॥ 
[ इयामाया गुरुकयौवनाविशषश्षते कपोलमूल । 
पीयत ५घोसुखेनेब क्णावतंसेन लावण्यम_॥ ] 
ओसंडणाऱ्या यौवनाच्या भरामुळें श्यामळेचे गाळ गुबगुबीत झाळे 
आहेत. तिच्या कानावर्राळ अवतंस जणूं अधोमुख होऊन तिच्या 
सौंदर्याचे पान करीत जाहे. 


[५४४०] गायाल्तज्षती उचला 


& सयंदूत नायक लावण्यवणनाच्या निमिताने चुम्बनाचा अमिळाष; 
एकदाच नव्हे, अनेकदा; कारण पदन्यासा्शी अवबतंसाच्या डोलण्याचा 
ताळ असतो. नाही. तरी कपोल्चुम्बनासाठीं वांकावेंच लायतं, पीतांबर 
सांगतो, उत्तम वस्तूंविषयी अचेनतांनाही अमिळाष वाटतो, ही नौति. 





४४० भान हरपले ! 440. 15896ए0106108. 
सेउलिअसव्वज्ली गोत्तग्गहणेण तस्स सुहअस्स । 


देई पहाएन्ती तस्सेअ घरडरंगं पत्ता ।|४०। 
[ स्वेदार्दीकतसर्वाड्ी गोन्रत्रहणेन तस्य सुभगस्य । 
दती प्रेस्यापयन्ती तस्येव ग्रहाहृणं प्रात्ता ॥ ] 

तो धन्य क्कीं ज्याच्या केवळ नामोच्चारामुळं तिचे सर्वाम स्वेदानें 
ओलें झाळें, त्याच्याकडे दूर्तीला पाठविण्याची तजर्वाज करतांना ती 
इतकी बेभान झाली काँ स्वतःच लाच्या घराच्या अंगणांत येऊन 
दाखल झाली, 

७ दूतीला त्याचा ठिकाणा समजावून सांगतांना बेभान होऊन ती 
स्वतःच दूतीबरोबर वाट चाळू लागली; आणि वूतीही अशी अडाणी, 
किंवा तमयज्ञ, कीं त्याच्या अंगणांत दाखल होईपर्यंत तिळा त्याचा ठिकाणा 
कांही समजला नार्ही. 


४४१ प्राणपूजा ! 441, एणचवरत 
जम्मन्तरे वि चलणं जीएण खु मअण तुज्झ अच्चिस्सम्‌ । 
जह त॑ पि तेण बाणेण विज्ह्यसे जेण इं बिज्ा ॥४१॥ 


१. णाम. २. हूर ( वूतामाति भवेत्‌ ). ३. अप्पाहेन्ति ( संविड्टं अप्पाहियस्‌ 
हति पाइअलच्छी), प्वादेन्ति. ४. अडकणं. ५. व्याहरन्ती, सन्देशयन्ती. 
६. जम्मन्तरे तुह्ठ चलणकमलं जीवेय मञअण, जम्मान्तराई बीसवी. ७, अषिश्सम्‌ 


शद मायावतकती' [५४१४२] 


[ जन्मोन्तरेधपे जरणो जीवेन खलु मदन तवार्चेयिष्यॉमे । 
थदि तमापि तेन बाणेन विघ्यसि येनाहं विद्धा॥] 
मदना-तूं ज्या बाणाने मला विद्ध केलेस त्यानेच माझ्या प्रिय- 
करालाही जखमी केळेस तर मी जन्मजन्मान्तरी माझ्या प्राणांनी तुझ्या 
'वरणांची पूजा करीन, 

७ तुझ्यापाशी पेंच शर आहेत, त्यांचे परिणाम मिन्न असतील, म्हणून 
त्याच शरा त्याळा विद्ध कर, म्हणजे तो तांतडीने मजकडे येईल. 
प्रियकराला जखमी कर अशी प्राथना प्रेयसी दुसऱ्या कोणत्याही देवाजबळ 
करणार नाहीं. 





४४२ कोशल्य १ 442. 1206560119. 


णिअवेक्खारोविअंदेह भारणिउणं रसं लिहन्तेण । 
विअसाविऊण पिज्जइ मालेइकाठिआ महुअरण ॥४२॥ 
[ निजपक्षारोपितदेहभारनिपुणं रसं लभमानेन । 

विकास्य पीयते मालतीकलिका मचुकरण ।। ] 

मालतीची कळी उमलवून कोरल्याने तिच्या रसा'चा आस्वाद 
घेतांना चतुर मधुकर आपला भार तिच्यावर टाकीत नाहीं; आपल्या 
पंखांच्या आधाराने तिचाच भार तोळून धरतो ब तिला हळू हळू 
उमलवतो. 

७ नायकाच्या उपचारकोशल्याबद्दल अतिबाला नायिकेला आश्वासन; 
किंवा अनमिश पण उत्कण्ठित नायकाला उत्फुलकरणारचे शिक्षण, वात्स्यायन 
१, जन्मान्तराणि आपि शतम्‌ , जन्मसहस्यागि अभिव्याप्य कर्मी तव, 
किशातिजन्मान्तरागे. २. अर्पयिष्यामे, अर्धयिष्यामि. ३. भियपक्खाराविये. 
इ. लहन्तेण. ५. माउलं. 


[५४४३१] गांधाससशती २५७ 


क यी ििि“शाकबायाविकॅन्शंंशया्ा्ष॒गययलरी 





याचें लक्षण सांगतोः “ शिरोविनिपांत्योध्वे जघनसुत्फुळकम्‌ । ” आणि 
रतिरइस्यांत : “' करयुग्मधृतत्रिकमूर्ध्वळतज्जघनं पतिहस्तनिविश््कुचम 1 
स्किर्बिम्बबाहिधतपार्थ्णियुग ह्वत्फुलकमुक्तमिदं करणम्‌ ॥ ”' (१०.१६). 


४४२ माधव ! 443, 58ल्पीीण शाचे. 


कुरुणाहो व्विअ पहिओ दूमिज्जइ माहवस्स मिलिएण । 
भीमेण जहिठिआए दाहिणवबाएण हिप्पन्तो ॥४३॥ 
[ कुरुनाथ इच पथिको दूयते माघबस्य मिलितेन । 
५, ..4 
भामिन यथेच्छ्या दक्षिणवातेन स्पृच्यमान:॥ ] 

माधवाच्या सहकार्यांने भाम प्रबळ झाला आणि ल्याने कुरुनाथाळा 
उजव्या पायाने लाथ मारली, त्या*चप्रमाणे वसंताच्या सहवासाने मस्त 
झालेला दक्षिणवारा पथिकाच्या अंगाला झोंबून त्रस्त करू लागला; 

७ माघव म्हणजे कृष्ण आणि वेशाखमास किंवा वसंत त्रतु; दक्षिण 
म्हणजे उजवी बाजू आणि दक्षिण दिशा, मल्यावरून येणारा वारा 
प्रामिकांना परस्परांच्या सहवासांत सुखाबद्द वाटतो, पण तोच विरही जनांना 
दुःसह वाटतो. मल्यावरून येणारा वारा दक्षिणकडला खरा, पण त्याचे 
अगीं दाक्षिण्य मुळींच नाहीं. दाक्षिणात्यांना दाक्षिण्याचे श्रेय क्वचितच 
देण्यांत येतें ! बसंत आला, दक्षिणेकडले वारे वाहू लागले, आतां प्रियकर 
लवकरच परत येईल, असे विरहिणीला सखीचे आश्वासन. 


४४४ कॉलिकाभडू' ! 444. 1110180100. 
जाव ण कोसविकासं पाइव ईसीस मालईकलिआ । 


__ मअरंन्दपाणलोहिष्ठ भमर ! तावच्चिअ मलोसे ॥४४॥ 
१. दुमेनस्कः कियते. २. यरच्छया. ३. आरुहृगयाण. मि 


क्ट गोंयाससशती [५५४५] 


[ यावशत्न कोंषविकासं प्राझोतीपन्मालतीकाळिका । 
मकरन्दपानलोमयुक्त त्रमर तावदेव मदेयासि ॥ ] 

लम्पट भ्रमरा-मालताची कळी अद्चन उमललेली नाहीं; कोष- 
विकास झालेला नसल्यामुळें [तचे पराग अजून रसपूर्णे झालेले नाहींत; 
तो'च मकरन्दपानाच्या लोभानें तूं अकाली तिर्च मर्दन करीत आहेस, 
(हँ ठोक नाहीं ). 

७ कांडी टीकाकारांनी या गाथेचा अर्थ मोत्साइनपर. घेतलेला आहे 
आणि निष्कर्ष काढला आहे कीं कळी उमलेपर्यंत मर्दन केळे पाहिजे, 
कोणी वेगळा अथे घेतला आहे; हे सुचवितात, कळी उमललेली नाही, 
तुझे श्रम व्यथे आहेत, तुला रसप्रासि झशेणार नाहीं, पातांबर सांगतो, 
कठिकाभक्कध निषिद्ध आहे, हा धर्म; अकालीं कार्य सुरू केलें कीं उपहास 
होतो, ही नाति. 








४४५ अकृतज्ञ ! 445. 11९1790706 


अकग्रण्णुअ ! तुज्झ कए पाउसराईसु जं मए खुण्णम्‌ । 
उप्पेक्खामे, अलज्जिर ! अज्ज वि त गामचिक्खिलम्‌ ४1 
[ अकृतज्ञ तव कृते प्राधृड्धात्रिषु यो मया क्षुण्णः । 
देत्पच्याम्यलज्जाशील अद्यापि तं ग्रामपडम्‌॥ ] 
निर्लजा, पावसाळ्यांतल्या रात्रीं मी तुझ्यासाठी चिखळ तुडवीत 
गांवमर भटकलें. वचिखळ अह्लून वाळलाही नाहीं, ( तोंच तू मला 
विसरलास ), अकृतज. 


ध्या कका. “04.0 2पभटाकी. 70० “७-०-. 


१. खुन्जम्‌. २. भक्तम. ३. उत्मेक्षते, उठोक््यामि. 





अद्‌धुप्पशआ बिज्जाहरि वव पुरुसाहरी बाला 19४ ६ 
[ राजते गेलत्केशेस्खलत्कुण्डलललद्वारलता । 
अर्धोत्पतिता विद्याघर्रीव पुरुषायेता बाला ॥ ] 
पुरुषायित करणाऱ्या बाळेचे कुन्तळ विगलित झाले आहेत, तिची. 
कुण्डळें विचलित झाळी आहेत आणि तिच्या गळ्यांतळा हार ओघळत 
आहे. उड्डाण करणाऱ्या विद्याधरीप्रमाणें ती शोभत आहे. 


७ अप्सरांचे चरण भूमीला लागत नाहींत असा कविसंकेत आहे. ही 
गाथा वाचतांना अजंठ्याच्या विद्याधरीची आठवण होते. 


४४७ सुलभा । 447. 38110105. 


जइ भमासे, भमसु एमेअ कण्ह ! सोहग्गगविरो गोडे । 
मंहिलाणं दोसगणविआरक्खमो अज्ज वि ण होये ॥२७ 
[ यादे त्रमासे रम पएवमेच कुष्ण सोभाग्यगर्वितो गोष्ठे । 
महिलानां दोषगुणो विचारक्षमोद्यापि न मवाल ॥। ) 
कृष्णा, तुला आपल्या सुदैवाचा गवे झालेला आहे. तूं गोठ्या> 
गोठ्यांतून खुश्याळ हिंडत रहा, तुला अश्लून ज्ियांच्या गुणदोषांची 
पारख'च नाहीं धि 
१. सुअंत, विअलंबर. २. केसहत्य. ३. चलंत. ४. उष्दुप्पशक्ा, -५ वि वि ल. 
६. केशसमूहू. ७. ऊर्धोत्पतिते. ८. माहिलाणं दोसयुणे विचारभश्कं .जइ समो 
सि। ९, विराहं, विचारयितुं | 








$०० गाथाससकवती [५:४८] 





७ नायिका सांगते, मत्सह्शी वभा दुलेभा. गुणगर्वितेची दर्पोक्ति- 
स्रियांच्या गुणदोषांचौ पारख करण्याचें शान अनुभवाने प्रास झार्ठे कीं तूं 
माझ्याकडेच येशील, येथें मी स्वीकारलेला अथ अधिकृत नाहीं, पण यथाथ 
आहे. 


४४८ कोषपान 4 448, 016681. 


सझासमए जलपूरिअञ्जालि विहडिएकवामअरम्‌ । 
गोरीअ कोसपाणुज्जअं व पमहादिवे णमहृ ॥४८॥| 

[ संघ्यासमये जलपूरिताखालि विघटितेकवामकरम्‌_। 
गोये कोषपानोद्यतामिब प्रमथाधिपं नमत । ] 


संध्यासमयी जणू कोषपान करण्यासाठी ज्यानें ओंजळींत जल 
घेतलें आहे आणि ज्याप्चा डावा हात गोरीर्ने अलग केलेला आहे त्या 
प्रमथाविप दोकराला नमन असो. 

७ दुतर्‍्या कोणावरही आपली प्रीति नाहीं ह्याबद्दळ गौरीची खात्री 
करण्यासाठी शंकराने कोष्रपानाचे दिव्य करावयाचे ठरविलें. पाबंतीला 
खंध्येबद्दळ इतकी ईष्या व ककराच्या अपराधित्वाबद्दल तिची इतकी खात्री 
कीं तिने त्याच्या हाताला हिसका दिला व त्यामुळे अस्धलींतळं जल गळून 
गेलें. दूती नायकाला सागते, पियेच्या समाधानासाठी दिव्यहा करावें लागते; 
अनुनयपराड्मुख होऊन किंवा संकोच करून कर्से चालेल ! 


४४९ अखेरची दा्ि $ 449. 7870712 (18106. 


गाभणिणो सव्वासु वि पिआसु अणुमरणगहिअवेसासू । 
मम्मच्छेएसु वि वछूहाइ उवरी वल दिट्डी ॥४९॥ 


[५५५०] गायासतराती ३७३ 





[ प्रामण्या. ससवोस्वापि पियास्थनुमरणश्रडीतवेपासु । 
ममंच्छेदेष्वपि वठमाया उपारे घलते दा्टेः ॥ ] 
पाटील आसनमरण झालेला आहे. त्याच्या सवे स्रियांनी सतीविष 


धारण केटा आहे. प्राण ब्याकुल होत आहे, तरीही त्या'ची दृष्टे 
त्याच्या आवडतीकडे वळली, 


७ त्याच फक्त आपल्याबरच प्रेम आहे अशी तुझी कल्पना होती; आतां 
तरी भ्रमनिरास झाला ना! तूं नावडती. मगर निष्कारण सती कां जातेस ! 


४५० स्वर व संगीत : 450. (58000101१४ 


मामि ! सरसक्‍क्खराणँ वि अत्थि विसेसो पञअम्पिअव्वाणम्‌ । 
ग्रेहमइआरणे अण्णो अण्णो उवरोइमइआणम्‌ ॥५०॥ 
| मातुलाने सहशा!क्षराणामप्यात्त विशेबः प्रजाल्पतन्यानाम्‌ । 
स्रेह्मयानामन्यो5न्य उपरोधमयानाम्‌ ॥ ] 
मामी -डाब्द तेच असले तरी अर्थात फरक होतो. प्रेमाचे बोलणे 
वेगळे आणि उपराधिक बोलणें वेगळें. 
७ स्वर बदलले काँ राग बदलतो. बोलण्यांतली माधुरी शब्दांच्या 
निवडीवर अवलंबून नसते, स्वरांच्या कंपनांतूनच खरा भाव प्रकट होतो. 


४५१ आठांचे बोल! 451. 119 8श'श06. 


हिअआहिन्तो पसरन्ति जाई, अण्णाई ताई बजणाइ । 
ओसंरसु ! किं इमेहि अहदंतरमेत्तभागेएहि ! 1५ १॥ 

[ हृद्येभ्यः प्रसरान्ते यान्यन्यानि तानि बचनानि । 
अपसर करिमेभिरधरोक्तरमात्रमणिते: ॥ ) 


> एला पण पणप९?ी पणा णिणीणीणी ण शीण वळमळविनसिलकहडम करी मिककनहोन्यमाहर 


__ ३. सुहअ. २. ओरहभगिआणं, उबरोहभरियाणं, ३. ओरमसु. ४. हृदय- 
स्थानि. ५. अधरान्तर. 


३०४१ गायासतशती [५:५२] 


हृदयापासून निघतात ले बोळ ६ंगळेचव असतात. तुमचें बोलणे 
फक्त ओठांपासून आहे. त्याचा काय उपयोग £ तम्ही जा पाहू ! 





४५२ दान! 452. (3. 


कह सा सोहग्गगुणं म समे बहइ, णिग्थिण ! तुमम्मि ! 

जीअ हारेज्जइ गोत्त॑ हरिऊण अ दिज्जए मज्झ ।[(५२॥ 

[ कथं सा सोभाग्ययुण मया समं वहाति निघेण त्याय । 
यस्य! हियते नाम हृत्वा च दोयते मह्यम_ ॥ ] 

ती नाहीं, मीच सुदैवी; कारण तिच्यापासून तिचें नांब हिरावून 
घेऊन ते तूं मला अपण केलेस. आणि तूं मात्र निदंय, 

७ पातांबर सांगतो, मनुष्यमात्राने यत्नपू्वक वचन संबरण करावें अशी 
नौति आहे. ' रक्षितव्य सदा वाक्ये वाक्‍्यादूमबांते नाशनम्‌ । हसाम्यां 
नौयमानस्य कूर्मस्य पतनं यथा । ' अलंकारकोस्तुभांत पर्यायाचें उदाहरण: 
५८ एकमनेकमनेकेकस्मिन्क्रमतो5स्ति स पर्याय; । 


४५३ झोष: 453. फशफछाहाठा. 


सहि! साइसु सब्भावेण पुच्छिमो, किं असेसमहिलाणम्‌ । 
बढूढन्ति करठिआ व्विअ बठआा दह पडड्टाम्म ॥५३॥। 

[ साख कथय सद्भावेन पृच्छामः किमदोषमहिलानाम्‌ । 
वधघंस्ते करस्थिता पव बल्या दयिते प्राषित ॥ ] 


कक क्लोक््येशण पाणी पापीण णाणाशिणा णा 


१. णिग्गुण, २. णाम. 


ओम खख ज्ख् र श्बाजआखय 





[९:५४] गोयासतशती देण्हे 


ब हे शकुनि 


सख, खरें सांग, मी सद्भावानें विःचार्रात आहे; ज्यांचे. पति 
प्रवासाला जातात त्या सगळ्या'च त्रियांच्या बांगड्या हातांतल्या हार्तात 
मोठ्या होतात का: 


७ विरहामुळें आपण स्वतः कृश झाला आहोत याची तिला दादडी 
नव्हती, 








४५४ हत्तीण ! 454. एप. 


भमडइ पलित्तइ जूरइ उक्खिविउं से करं पसारेइ ! 

करेणो पडूक्खुत्तस्स णेहणिअलाइआ करिणी ॥५४॥ 

[ भ्रमेति परितेः शिद्यते उत्क्षेप्त तस्य करं प्रसारयति । 
करिणंः पडूकनिमझस्य सोहनिगडिता कारणी ॥ ] 

हत्ती चिखलांत फसला आहे. त्याच्या स्नेहाने निगडित झालेली 
हरत्ताण त्याच्या भोवती फिरते; दुःख, संताप व चाड व्यक्‍त करते 
आणि त्याला वर उचलण्यासाठी आपर्ला सोंड देते. 

७ जोरडादार संकटांत सांपडळा असतां जनावर सुद्धां त्याचा त्याय 
करीत नाहींत, त्याचा उद्घार करण्याची खटपट करतात; आणि तूं ! रोगी, 
वृद्ध वा दरिद्री पतीचा त्याग करून परपुरुषाकडे निधाळी आहेस; पश्ूंहून 
हीन आहेस; तुझा धघिःकार असो. 

१. परिदो विसूरइ, परितो जूरइ, पलिततइ. २. क्खुंतस्स, खुत्तस्स. ३. १. निभ- 


डीकिआ. ४. परितः कृष्याते, खिद्यते. ५. परितप्ता. ६. पड्कानिसातस्म 
७, निगलायिता. 





३०४ गाथासप्तशती [५५५९] 


(र हक कि य सर ्रयम र ्र््ाा््ा््ाल् ्ाा या ाा.ाााा 


४५५ प्रसंगावधान ! 455, पू'७0६. 


रइकेलिहिअणिअंसगकरकिसलअरुद्टणअणजुअलस्स । 

रुदद्स तइअणअणं पव्वइपॉ”उस्बथिअं जअइ ॥५५॥ 

[ रतिकेलिह्तानेरसनकरकितलयरुद्वनवनयुगलत्य । 
रुद्रस्य तृतीयतग्रनं पावतीपरिचुम्षित जयति ।। ] 

विलास करतांना शोकराने पार्वतीला विवक्न केर्ले; तेव्हां तिनें 
प्रसंगावयान राखून आपल्या करकमलांनीं शंकराचे दोन्ही डोळे झांकले 
व त्याच्या तू्ताय नेत्राचें चंब्रन घेतें; त्याचा बिजप असो, 

७ रतिसंभ्रमांतही पार्वंतीर्न अवधान सांभाळले. मिंबईखालच्या नेत्रांहून 
कपाळावरल्या नेत्रांचे स्थान उच्च; म्हणून दोन डोळ्यांना केवळ करस्पर्शांचा 
लाम झाला आणि तृतीय नेत्राला चुंबनाचा; कारण तो उत्कृष्ट व अद्वितीय, 
शंकराचे प्रतीक म्हणून त्याचा विजय अभो. नभ स्त्रोचे दशोन शास्त्र- 
कारांनी निषिद्ध मानठेळं आहे. पीताबराने आधार देला आहे; ' अरं (अन्ने) 
भुड्क्ते चिर स्नाति दत्त पुष्पं न जिघ्रति | न पश्‍यति स्त्रि नमना 
मत्मियास्तेनताधवः (अभ्नित्रस्ते न मानवा) ॥ इति लक्ष्मीवचनं. ' शंकराला 
हा दोष लागूं नये म्हणूनच पार्वतीर्न ही खजरदारी घेतली कीं काय ! कुमार 
संभवांत (८.७ ) कालिदास सांगतो : “ शूलिन;ः करतलदर्‍येन सा! 
सन्निरुध्य नयने हृतांशुका | तस्य पर्यति लडाटलोचन । मोघयत्नाबिधुर 
रहस्यभूत्‌ ।। ”' येथ पार्वतीचा प्रयत्न विफल झाठेला झाहे; झालिवाइनानें 
तिळा वेदग्ध्य ब ब्यबधान देऊन यशस्वी केळे आहे. तिच्यापेक्षा ही 
अधिक चतुर! 


नन८-/४५-णप८ .._ एणिपा पीत)? 0ीण शनाया काटक 


१. परिहासवासछोडण, 


व कओबऑऑशश्गजजजज्आ्््ि-अअूअरब्यम नयाय] 


[५५५६] गाथासतशती ३७% 


कल्क 





४४-४४ ६८<४८४४९४४४0४0४0॥४१0४४€४४१ र्तर 


घावड पुरओ, पासेसु भमइ, दिड्डीपहम्मि संठाइ । 
णबलइकर*स तुहद इलिअउच ! दे पहरेसु वराइम्‌ ॥५६॥ 
[ घाषति पुरतः पाश्वेयोश्रेमाते इष्टिपथे संतिचते । 
नघलतिकाकरस्य तव हळिकपुञ्र हे म्रहरस्य बराकीम॥ ] 
शेतकऱ्याच्या पोरा, ती तुझ्या पुढे पुढें करीत आहे, तुझ्या 
आजुबाजूला धोंटाळत आहे, पण दृष्टिपथाच्या बाहेर माल जात नाही; 
तुझ्या हातांतल्या वेलीच्या फॉका'चा एक फटका उडब पाहूं बिचारीवर ! 


७ अडाण्या, तिळा चूतलतिका क्रीडेची हौस आहे, एवर्ढे सुद्धा तुळा 
कर्त समजत नाहीं ! माराच्या मीतीर्ने ती पळत आहे अर्से मानूं नको. 
बिचारी, कारण तिला ज॑ हवे आहे ते तुला उमजत नाही. 


४५७ आनन्द्पट ! 457. 7108) 13811161.. 


कारिममाणन्दवड भामिज्जन्तं बहूअ साहओहे । 
पच्छइ कुमारिजारो हासुम्मिस्सोहिं अच्छीहि ॥५७॥ 
[ छत्रिममानन्दपटं भ्राम्यमाणं वघ्या सवानिः । 
प्रेक्षते कुमारीजारो हासान्मिश्राम्यामक्षिम्याम्‌ ॥ ] 

वघुच्या मेत्रिणी कृत्रिम आनंदपट मिरवू लागल्या, तिप्चा कौमायोताळ 
प्रियकर सहास्य मुद्रेने व विकसित नेत्रांनी हें दृर्य पाहातच राहिला, 

७ वधूच्या मैत्रिणी तिच्या कृञ़िम कौमायीची जाहिरात करीत होत्या, 
जे कत्रिम ते हास्यास्पद असावयारचेंच. 


मिमी ०0005:0000600000060 406 2सेय वीक णम मकता 
१, पहणसु. २. प्रजहि. ३. बंधू्हिं. ४. हरिसफुद्वेहिं. ५. हर्षोत्फुहाभ्यां. 
२० 
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|. अ की 





७ न्हे िणक कक ४७ कक किल ककशलकेहीक-/१/धेन्हीणेीकक ण ९७७ ७” ४७ १. १-४ १४ ७ ८ 


४५८ मदनपट : 458. “गत (768६70. 


सगिअं साणिअ ललिअकूगुलीअ मअणवडलाअणमिसेण । 
बन्धेह धवलठवणवड्अं व वणिआहरे तरुणी ॥५८॥ 
[ शनकेः शनकेललिताडगुल्या मदनपटलापनमिषेण । 
खघ्चाति घवलव्रणपट्टामिव त्रणिताघर तरुणी ॥ ] 
नाजूक अडगुलीवर मेण घेऊन ती तें हळूवारपणे ओठांना लावी 
आहे. जणूं ओंठांवरल्या जखमांवर ती पांढरी पट्टींच लावीत आहे 


७ मदन म्हणजे मेण. दंतत्रणांवर लावण्याच्या ठेपाळा मदनपट हँ नांब 
किती यथार्थ आहे ! थंडीने ओंठ फुटळे तर त्यांवर कोकम तेल लावतात. 
धूनेघंडुरत्नाकरां'त मदन याला कोशाम्र > लाल रान अंबा (कोकम) असाही 
अर्थ दिलेला आढळतो. ह्या गार्थतील वर्णन किती वास्तविक आहे 
पहा : अजूनही ओठांना अड्गुलीमैच लेप केला जातो; सवे बोटांत अडूगुली 
नाजूक म्हणून आणि थोडाबहुत नखराही ! 


४५९ घाई ! 459, 886. 


रइविरमलज्जिआओ अप्पत्तणिअंसणाओ' सहस व्व । 
ढक्कन्ति पिअअमालिहुणेण जहणं कुलवहओ ॥(५९॥ 
[ रतिबिरामलज्िता अप्राप्तनिवखनाः सहसैव । 
आच्छाद्यन्ति प्रियमालिकगेनन जघन कुलवध्वः | ] 
सरत संपल्यानंतर वस्र सांपडे नाहीं म्हणून कुलवधू लज्नित झाली; 
जघन झांकण्यासाठी तिनें प्रियतमाला घाईघाईने हस्ते आलिंगन दिलें 


१. अडयुलीहिं, अग्गंगुलिआ, मयणड्युलिआ. २. अम्राड्युल्या, मदनाड्युल्या 
३. णिअंसणा हसन्तीओ 


५५६०] गाथासतरती ३०७ 











७ केवळ वितरस्त्र होती म्हणूनच ती लज्जित झाली, कॉ हा पहिलाच 
प्रसंग होता म्हणून ! पीतांबर सांगतो, पतीला अपेक्षित असे आचरण 
करणें, द्वा धर्म, पण येथे तर तिने जे आचरण केळे तें त्याला अनपेक्षित 
होते; शिवाय, तो सांगतो, विषय विरामस्थितीप्रत पोचताच विरस होतो, 
ही नीति ! अमरुदशतकांतील बचन ( घूव प्रत : १८) पहा : ' सुरतविरती 
क्रीडावेश्यश्रमळथहस्तया । रहसि गलितं तन्व्या प्रातु न पारितयांशुक ।| 
रतिरसजंडेरड्गैरडूगे पिधातुमशक्यया । प्रियतमतनौ सवोडूगीणं प्रविष्ट 
मधृष्ट्या ।। 


४६० कण्डु ! 4060. ॥२३७110. 


पाअडिअं सोहग्गं तम्बाए, उअह ! गोडुमज्ज्ञम्मि । 
हुंडुवसहस्स सिक्ओे अक्खिउड कण्डुअन्तीए ॥६०॥ 
[ प्रकाटितं सोभाग्यं गवा पश्यत गोष्ठमध्ये । 
दृष्युषभस्य क्ले अक्षिपुटं कण्ड्यन्त्या । ] 
पहा, गोठ्यांत तांबी गाय आपलें सोभाम्य प्रकट करीत आहे, बैठ 
मारका आहे खरा, तरी पापर्णाळा सुटलेळी खाज शमविण्यासाठी शर 
त्याच्या शिंगावर डोळा धांशीत आहे. 


७ नवरा तापट आहे, पण हिला त्याची धास्ती वाटत नाहीं; त्याठा 
पुष्कळ बायका आहेत, पण हिच्यापुढे त्याचें कांडी चालत नाहीं. दादाचे 
पळ वहिनीला माहीत ! 


"णा (000 एट कटलीना ह -२५---. *“ 


१. धवल. २, ताम्रया. ३. अषंढ., 


.. नाथास्सश्ती [४५६५६१५] 
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४६१ झेंडा ! 461, प्पट. 
उेअ संभमविक्खित्त रमिअव्वअलेहलोाऐ असइंए । 


णतरडअं कुडड्लें घअं व दिग्णं अविणअस्स 1॥६१॥ 
[ पक््य संभ्रमविक्षिप्तं रब्तेस्यकलम्पट्या असत्या 
नवरकूगक कुन्जे *्वजमिव दसमविनयस्य ॥ ] 
पहा, लम्पट स्वैरिणानें आपलेंनवे रंगीत वर बेभानपणे कुञ्जावर 
फेकून दि आहे. जणूं तिच्या उनाडपणा'चा, शेंडाच अत्तें ते फडकत आहे. 


७ वेबर सांगतो, तिने फक्त आपली चोळी काढून झाडावर फेकली 
हझेती. टीकाकार सांगतात, हा ध्वज तिच्या सासूला दिसता आणि 
ओळखला. गांवानजीक माळावर किंवा राईत कोल्हाट्यांची पाळे पडतात, 
तेव्हां असेच भडक शेंडे फडफडतांना दिसतात. 


४६२ पुण्यप्रभाव £ भै 462. 1४6७600107. 


हत्थप्फंसेण जरग्गवी वि पग्हहइ दोहअगणेण । 
अवलोंअणपण्हुइरिं पुत्तअ ! पुण्णेहि पाविहिसि ॥६२॥ 
[ इस्तस्परददोन जरद्वस्यपि प्रज्ीति दोहदगुणेन । 
अवलोकनप्ररावनशीलां पुत्रक पुण्ये; प्राप्स्यासे ।। ) 
धार काढणारा कुशळ असला म्हणजे त्याच्या हाताचा नुसता स्पर्श 
झाला कॉ म्हातारी गाय सुद्धां पान्हावते, पुत्रा, नुस्त्या दृ््िक्षेपाने 
अनुरक्त होणारी खत्री पुण्याईमुळेंच प्राप्त होते. 
१. उह. २. लम्पडाए, लेहडाइ, सणेहलाइ. ३. तरुणीए, सोव्हाए. 


४. रतिरड्गक, नवर्सगम. '५. ख्िर्थया, खेहल्या. ६. सिंदूरीवरतरम , कुसुम्मवश्रम. 
७. दुक्लेहिं. ८. दोहक. 


[५५६१३] गायासतजती 1 





७ हस्तकौराल्याने भाकड गाय पान्हवते, त्वाचप्रमाणे अनुनयाने भ्रौढा 
प्रस्न होते. पुण्याईच्या प्रभावामुळे पहिल्या हट्टक्िपांतच नाविका तुझ्यावर 
अनुरक्‍्त झाली अहि. आतां विलम्ब करू नको. 


४६३ मेखलिका ! 463, छळाड खावांग, 
मसि्ण चकूम्मन्ती पेए पए कुणइ कीस मुहभड्रम्‌ । 


णूणं से मेहालेआ जहणगअं ठिवइ णहवन्तिम्‌ ।।६३॥ 
[ प्रसूणं खळकम्यमाणा पदे पदे करोति किमिात मुखमरूगम_! 
नूनं तस्या मेखलिका जघनगतां स्पृहाति नखपळ्िक्तम्‌ । ] 
ती अगदीं मंद गतीनं 'चाळत आहे, तरी 'चालतांना पावलोपावली 
होणारा त्रास तिच्या मुखावर दिसत आहे. तिची मेखला पदोपदी 
तिच्या जघनांवरील नखक्षतांवर घांसत आहे. 


७ हे आह्योपचार नुकतेच झाले असले पाहिन्ेत अशी सचना. ही 
भेखलिखा कडदोऱ्यासारखी असावी, त्याशिवाय ती जघनांवर ओघळणार 
नाही. ग्राम्य ठृत्यांगना असे कडदोरे अजुनही वापरतात. 


४६४ विक्रमादित्य ! 464. शिंफाी०6006. 


संवाहणसुहरसतोसेएण देन्तेण तुइ करे 

चलणेण विकेमाइतचरिअं अणुसिक्खिअं तिस्सा ।।६४॥ 
संवाइहनसुखरखतोषितेन वदता अव करे काळम । 
यरणेन विक्रमादित्यसरितमंतुशिक्षितं तस्वा: ॥ ] 


१. स्वथे सये. २. विकमाइण, निकमादित, विकमक. ३. अजुवरहरिजं. 
४. चरणअसाधन. ५. लव्हम्‌. ६. अघुव्तितं. 





३१० गाथाससशती [५४५४६४] 





तूं तिचें पादसंवाहन केटेंस तेव्हां संतुष्ट होऊन आपल्या पश्थांना 
लावलेला लाक्षारस तिनें तुला अपण केला, जणूं खुद्द विक्रमादित्या- 
पासून तिला हें शिक्षण मिळालें होते. 
._ ७ संवाहण > पादसंवाहन आणि शुमदेन; लक्खम्‌ र हाक्षारस आणि 
लक्ष मुद्रा. तिच्या पायांना लाखेचा रंग लावलेला होता. प्रियकर तिचे पाय 
चुरू लागला तेव्हां तो रंग त्याच्या हातांवर उमटला, विक्रमादित्य प्रसन्न 
झाला म्हणजे शत्रूंना जेरीस आणणाऱ्या शूरांना लाखांनी देणग्या देत असे 
तुझ्या संबाहनाने ती संतुष्ट झाली आणि विक्रमादित्यारचे अनुकरण करून 
तिर्ने तुझ्या हातांवर लाक्षामुद्रा ठेवल्या. एका पत्नीचे चरण चुरून पति 
दुसरीकडे आला. हिने त्याचं लक्षण ओळखले आणि इष्येने हे उद्गार 
कांढले, अलंकारकोस्तुभांत सूक्ष्म अलंकाराचे उदाहरण : ' प्रतिभाति- 
शयाज्जञातो यद्याकारेड्िंगतादर्थः । विशदीक्रियते5न्यस्मे तथैव तत्सूदषम- 
मित्युक्‍तम्‌ ] 


४६५ अपेक्षाभंग ! 465. प'०161६016. 


पाअपडणाणे, मुद्धे ! रहसबलामोडिचुम्बिअव्वाणमू । 
दुसणमेत्तपसंण्ण ! चुकासि सुहाणे बहुआणम्‌ ॥६५॥ 
[ पादपतनानां मुग्घे रमसबेलात्कारचुम्बितेव्यानाम्‌ । 
दश्शीनमाअप्रसन्षे भ्रष्टासे सुखानां बहुकांनाम्‌ ॥ ] 
अनुनय "करतांना तो तुझ्या पायां पडला असता, त्यानें बलात्काराने 
तुझें 'चंबन घेतलें असतें. मुग्धे, नुसत्या दरानानें तू त्याच्यावर प्रसन 
झालीस आणि या व अश्या अनेक सुखांना मुकलीस 


डड ाडमडडममडा माम डया जा डड हा आाादबजजजजयआा)..र्‍यााआाधाावाायय 


' १, चलामोडिअधिअव्वाणभ्‌. २. पसिन्िरि. ३. चाकाहोस्े. ४. सोक्‍्खाण 
५. रभसबलान्मौले. ६. बलात्कृतार्चितव्यानाम्‌. ७. मुक्‍तासे 





[५:४३] गाथाससदती १४ 

७ अपराधी पतीवर एकाएकीं प्रसन्न झालेल्या नाविकेचा निषेध. 
घारण केळा नाही. तर मान रहातही नाहीं, पादवंदनार्वांचून प्रेमाची 
समस्या पुरी होत नाही; त्याबांचून देव प्रसन होत नाहीं, मग देवी कशी 
प्रसन्न होणार ! ही अधीरा प्रसन्न झाली व आळवणीला मुकली. 





च्य 





क 


४६६ मगादक्षे श्‍ 466. प!'68(17७1), 


द सुअणु ! पसिअ एषप्हि, पुणो वि सुलहवाईं रुसिअव्वाइ । 
एसा मअच्छि ! मअलञ्छणुज्जला गढइ छणराई ॥६६॥ 
[ द्दे खुतनु प्रसीदेदानीं पुनरपि खुलभानि रोषितञ्यानि। 
पषा सृगाहि सृगलाञ्छनोज्ज्यला गलति' क्षणरातर: ॥ ] 
मृगाक्षि, मृगलांछन 'चंद्राच्या प्रकाशाने उज्ज्वल झालेली उत्सवा'ची 
रात्र संपत आली आहे. सुतनु, आतां प्रसन्न हो, पुन्हा रागावणे 
सोपें आहे. 
७ रुसण्याला योग्य असे प्रसंग पुन्हां येतील, पण अशी रात्र पुन्हां 
येणार नाहीं. सुभग हा पाठ घेतला तर दोघांनीही मानम्रहण केलेलें आहें 


व सखी त्यांचा समेट करीत आहे; पहिला चरण नायकाला उद्देशून व 
दुसरा नायिकेला. 


४६७ छालिवाहन ! 467. ए७1॥11.. 


आपण्णाडँ कुलाईं दो व्विअ जाणन्ति उण्णडई णेउम । 
गोरीअ हिअअदईओ, अहवा सालोहणणरिन्दो ।।६७॥ 


[ आपक्षाने कूलानि द्वावेब जातीत उच्नाते नेतुम्‌ । 
गया हृदयदयितो5्थवा शालिवाहननरम्द: । ], 


१. सुह॒अ. २. णाहो. ३. सॉलिवाहन, शालबाहन, शालिवाहन. ४. आपण्योनि. 


ड्रंश सॉथॉसंतंशती [५४६८] 


विपन्नावस्थेंतील कुळांचा उद्घार करणे फक्त दोघेच जाणतात; एक 
गौर्राचा हृदयेथ्रर आणि दुसरा शालिवाहन, 


७ नायिका कामाती आहे, तिर्चे समाधान तूच करू शकशील, असे 
सुचविण्यासाठी दूतीने हवे उद्गार काढलेले आहेत, अर्से गंगाधर सुचवितो. 
ही तूचना गार्यथेत कशी अभिप्रेत आहे हें समजत नाहीं. वेबर वेगळाच 
अर्थ सुचविला आहे : अपणा म्हणजे दुर्गा-पार्बती आणि कुल म्हणजे 
देऊळ; छालिवाइनार्ने अपणेंच्या देवळाचा जीणोंद्वार नुकताच केळेला 
असावा आणि म्हणून त्याची तुलना शंकराशी करण्यांत आली असावी. 
पीतांबर सांगतो, दारिद्याने गांजलेले दांपत्य भविष्याबद्दल विचार करीत 
असतांना पत्नी पतीला सांगते, आपला उद्धार एक शंकर करील किंवा 
शालिवाहन. शोंकर-पार्वती विमानांतून प्रवाल करीत असतांना कोणा 
दुःखितवाचे आतं उद्घार त्यांच्या कानीं गोळे आणि त्यांनीं त्याच्या दुःखाचे 
निवारण केळे, या पार्श्वभूमीवर अनेक कथा उभारलेल्या आहेत, शालि- 
बाइनाच्या बाबतीतही असाच प्रसंग झाला असल्याचा संमव आहे. त्या 
गाशा असलेला असाच एकादा प्रसंग या गार्थेत अभिप्रेत असावा असे 
वाटवे. 





४६८ पाटली ! 468. 1१४1180116. 


णिकण्ड दुरारोई पुत्त अ ! मा पाडलिं समारुहसु । 
आरूढणिवडिआ के इमीअ ण कआ हआसाए? ६८ 


[ निष्काण्डदुरारोद्दा पुजक मा पाटळिं समारोह । 
आरुढनिपतिता: के अनया न कृता दतादया । ] 





१. निष्कन्थ, निर्गण्ड. ४. इह प्रामे. 


[९१६१ १] मॉगासतशती 4६: 

पुत्रा, पाटीच्या झाडाला फांथा नाहींत, म्हणून ते. चढावयाला 
अबघड आहे, त्यावर वढू नको; त्या दुष्टामें वर 'चढणाऱ्या कोणाला 
पाडले नाहीं £ 

७ पाटली हँ वक्षनाम व स्त्रीचं विज्षेषनामही आहे. ती कुटिल आहे, 
तिने अनेकांचा हिरमोड केला आहे, अनकांची धूळधाण केली आहे, 
तिच्या नार्दी लागूं नको. पण्डित मथुरानाथ शास्त्री 'इताशया या 
शब्दावरून सुचावेतात : आम्हीही अश्या पडलेल्यापैकीच आहोंत, म्हणून 
आमच्यावर विश्वास ठेव, अशी सूचना. काव्यानुश्यासनांत तंकराचे उदाइरणः 
“: स्वातन्ज्याडूगत्वसरशयेकपचैरेषामेकत्न स्थितिः संकर: । 


४६९ संधान ! 469, एताळपाला, 


गामणिघरम्मि, अत्ता ! एकक 'व्विअ पाडला इह ग्गामे । 
बहुपाडलं च सीसं दिअरस्स, ण सुन्दर एअम्‌ ॥६९॥ 
[ प्रामणिग्रहे श्वश्च्‌ पकेव पाटला इद्द भ्रामे । 
बहुपाटलं च शीषं देवरस्य न सुन्दरमेतत्‌ ॥ ] 

सासूबाई, आपल्या गांवांत पाटर्लाचें एकच झाड आहे आणि तें 
पाटलाच्या घरांत आहे. अलीकडे माऊजींच्या डोक्याबर पुष्कळदां 
पाटलपुष्पें दिसतात, हॅ ठोक नाहीं. 

७ भाऊर्जीनीं पाटालेणाशीं संधान बांधळेलं दिसते. 


४७० कटाक्ष 470. (%॥लह. 
अण्माण वि होन्ति म्रुहे पम्हलधवलाई दोहकसणाई । 
णञणाहें सुन्दरीणं, तह (बे हु दड ण जाणन्ति ॥७०॥ 

१ गामिणि. १. आणान्ति, यानन्ति.. 





३२१४ गाथासतशती [५५७१] 


“९४४-//४//१४-/४-४0१ 





[ अन्यासामपि भवन्ति मुखे पक्ष्मघवलाति दोघेळष्णानि । 

नयनाने खुदरीणां तथापि खलु दष्टुं न जाताति ॥ |] 

लांब पापण्या असलेले, स्वच्छ, विशाळ व काळभोर डोळे अनेक 
ख्रियांना असतात, पण अशा नेत्रांनी पहावयाचे कसे हें सर्वोनाच 
समजतें असं नाही. 

७ कटाक्ष ही एक कला आहे. कोणाचे अंगीं ती नैसर्गिक असते तर 
कोणी ती अभ्यासाने, अनुभवार्ने अगर अनुकरणार्ने प्राप्त करून घेतात. 
सुजेगप्रलेमनासाठी दूतीर्ने केळेळ॑ नायिकेचें वर्णन, अलंकारकोस्तुभांत 
व्यातिरेकाचें उदाहरण :£ “ वर्णेनीयनायिकानिष्ठनिजाती यदर्शन प्रतियो गिक- 
साहृश्यवद्दशनानभिशत्वमितरनायिकानाम्‌ । ' 


2७१ शरणागाते : 41. ए॥12४01. 


हंसेहि. व तुह रणजलअसम॒अभअचेलिआवेहलवक्खोहे । 
परिसेसिअपोम्मासेहि माणसं गम्मइ /रेऊाहं ॥७१॥ 
[ इंसेरिब तब रणजलद्‌समयभयचालिताबेह्लपक्षेः । 
परिशेबितपद्माशेमांनस गम्यते एरपुर्भे:॥ ] 
ढग गडगडूं लागले कीं जलवर्षांवाच्या भीतीनें हस विव्हल होतात 
आणि उरलेल्या कमलांची आश्या सोडून ते पंख फडफडवीत मानस 
सरोवराकडे घधांब घेतात. (राजा), तुझे शत्रु त्यांचेच अनुकरण करतात. 
७ वर्षावणनाच्या निमित्ताने राणीने केलेली राजाची स्तुति. दुसरा अथे 
असा: राजा, तुझ्याशी युद्धप्रटंग ओढवला ब नौबती घडाडूं लागल्या कीं 
बाणांच्या वर्षांवाच्या भीतीमुळे तुझे शत्रु ब त्यांचे पक्षपाती विव्हळ होतात 
आणि यशाची आशा सोडून तुझ्या इच्छेकडे घांव घेतात, तुळा शरण 
१. वलिअ, गलिअ. कि 











[५ ७२ ] ग्री थॉलपतंदशती ३4) 


मत्त मत ककल क काका काका 





येतात. पावसाळ्यांत इंत उत्तरेकडे घाव बेताल हा. संकेत प्रसिद्ध आहे. 
उत्तरेकडे घांब घेणाऱ्या इंसांशी राजाच्या रत्रुंची तुळना केलेली असल्यामुळे हा 
राजा दाक्षिणात्य असावा आणि त्याचे शत्रु उत्त हिंदुस्थानी असावेत 
असा तक करण्यास जागा आहे. 


४७२ डोहाळे ! 472, प'६1109. 


दृग्गअघरास््म घरिर्ण, रक्‍खन्ती आउलत्तणं पइणं । 
पुच्छिअदोहलसद्धा पुणो वि उअञअं बिअ कहेइ ।॥७२॥ 
[ दुर्गतग्रदे ग्रहिणी रक्षन्ती आकुलत्वं पत्युः । 
पृष्दोहदश्रद्धा पुनरप्युदकमेव कथयति ।। ] 

दुगतीला गेढेल्या कुटुंबांतील गर्भिणी गह्िणीला कोणी विचारलें 
कीं तुला कसले डोहाळे लागले आहेत, तर ती फक्त पाणी मागते आणि 
पती'ची विपन्नावस्था प्रकट होऊं देत नाहीं, 

७ येथेही टीकाकार सांगतात कीं ती अल्पायासानें साध्य आहे ! 


४७३ ओलेती ! 478. छ6त छत ७1१6. 


आअम्बलोअणाणं ओलुंसुअपाअडोरुजहणाणम्‌ । 
अवरहृमज्जिरीणं कए ण कामो वहृड चावम्‌ ॥७२३॥ 
[ आताप्रलोचनानामाद्रो्युकप्रकटोरूजघनानाम्‌ । 
अपराहृमज्जनशीलानां कते न कामो वद्दात चापम ॥ ] 
ऐन दुपारी पाण्यांत डुंजणाऱ्या ख्रियांचे डोळे लालसर झाले आहेत, 
अंगाला चिकटलेल्या ओल्या वस्रांतून त्यांच्या मांड्या ब जघन प्रकट 
 १.उत्तुं 00... 





९१९६ गाथासतशती' [५:५७४) 





१७.७७७४५../९५७७९१%७७७ ही 


होत आहेत, त्यांच्यासाठी मदनाला आपळें धनुष्य हातीं घ्यावें लागत 
नाहीं. 

७ रागाने, त्याचप्रमाणे अनुरागारने डोळे लाल होतात. स्त्रियांचे सौंदर्य 
अवगुठित अस्ते तोवरच मदनाला धनुष्याचें प्रयोजन ! 


४७४ अनुक्रमणिका ! 404. 1,68तटभ'. 


के उव्वारिआ ! के इह ण खण्डिआ? के ण टत्तगुरुषिहवा ! । 
णहराइ वेसिणिओ गणणारेहा उव वहन्ति ।।७४॥ 

[के डेवेरिताः के इद्द न खण्डिताः के न लुसगुरुविभवाः । 

नखराणि वेश्या गणनारेख्या इव वहन्ति॥ ] 

कोण क्कोण राहिले १ कोणाप्चा त्रतभंग करावयाप्चा राहिला 
कोणार्चा संपत्ति लुटावयाची राहिली ? जणूं याचीचच गणना करण्या- 
साठीं बेश्‍्या नखरेखा धारण करतात. 

७ हें पटत नाहीं, या रेखा ही फार तर जिंकलेल्यांची गणना अर्से 
म्हणतां येईल, 


४७५ मंथन ! 405. 8094190101. 


विरहेण मन्द्रेण व हिअअं दुद्ोबहि व महिऊण । 
उम्मृलिआई, अव्वो ! अम्हं रअणांईे व सुहाई ॥७५॥| 
[ विरद्देण मल्द्रेपेव इृद्यं दुग्थादधिमित्र मथित्वा । 
उन्सूलितानि कष्टमस्माकं रत्नानीय सखुखानि । ] 


१. उधद्वरिआ. २. क्खुडिआ. ३. उद्व्रत्ता', उद्धताः ४. लब्ध. 


[५:५७६] 'गापासततती द्य 


दवाय, विरहाच्या मंद्र प्वंता्ने माझ्या हृदयाचे दुर्षसागराप्रमार्णे 
मंथन करून त्यांतील सुखा'चीं रत्ने काढून घेतलीं 

७ माझे हृदय दुग्धसागराप्रमार्णे निष्पाप ब गंभीर आहे. समुद्रमंथन 
करून काढलेली रत्ने प्रळयापर्यंत पुन्हां सागरांत प्रविष्ट होत नाहींत. त्याच- 
भ्रमा्णे मी आतां सुखांना पारखी झाले आहे. 








४७६ कुझ्यका ! 406. 1911601118. 


उज्जुअरए ण तुसइ वकाम्मि वि आअमं विअप्पेइ । 
एत्थ अहव्वार्ऐ मर (पि पिं कहँं णु काअव्वम्‌ ? ॥७६॥ 
[ क्रजुकरते न तुष्यति वक्तेःऱ्यागमे विकल्पयति ! 
अत्राभव्यया मया प्रिये प्रिय कथं नु कतेब्यम्‌ ॥ ] 


मी'च दुदैवी, सरळ रीतार्ने तो संतुष्ट होत नाहीं आगि नखरे केले 
तर त्याला कुशंका येते. अशा स्थितीत मा काय करूं ! त्या'ची हौस 
कशी पुरवू ! 

७ पतीला आवडेल अर्स वागावे असा अनुभवी सखीने नववधूला 
उपदेश केला, त्याला वधूर्च उतर. सरळ रीतीने वागळे तर त्याला वाटतें 
ही अडाणी आहे आणि जरा चुणूक दाखवली कीं त्याला वाटतं ही 
शिकलेली आहे. स्त्रियांच्या बाबतींत पुरुषांची वृत्ति संमिश्र असते. त्याळा 
वाटते बीं आपली पत्नी गणिकेसारखी विदग्ध व कुशळ असावी. आणि 
आपण जिच्याशी संबान बांघळं आहे. अशी गणिका आपल्याशी पतित्रता 
धमाने वागणारी अतावी ।' अपेक्षा पूण होण्याजोगा वस्तुलाभ झाला कॉ 
चित्तांत विकल्प निमोण होतो. हें पुरुषांचे दुर्देव आणि श्तरियांयेही 
पीतांबर सांगतो, व्यवहार सरळपणे करावे, हा धर्म आणि दर्विदग्बाठा 
प्रसन्न करणे अशक्य आहे, ही नीति खमाराध्य सुसकरमाराध्यते 


क्ळरटटर्हणणा 000 की? लीश णी ७ धणी 0 काला 


१. आशय 





कलात चात शा णणाणी आपणाला 





११८ गाथासतंशती' [५९४ ७७ ) 
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विश्ञेषशः । श्ञानळवदुरविदर्ध त्रझापि नर न रञ्जयति ।। ' अलंकाररत्नाकरांत 
अशक्‍य अलंकाराचे उदाइरण : * प्रतिवन्घकादेरविधानासामथ्यंमशक्यम । 


७४७७७ उपाध्याय * 477. 7216060107, 


बहुविहविलासरसिए सुरण महिलाणे को उवज्झाओ! । 
सिक्खई असिक्खिआईं वि सव्यो णेहाणुबन्धेण ।॥७७॥ 
[ बहुविधविलळा सरासेके सुरते महिळानां क डपाघ्यायः । 
शिक्ष्यते अशिक्षितान्यापे सर्वे: खोहानुबन्घेन ] 
स्रियांना सुरतांताळ बहुविध विलास व रसिकता कोण शिक्कविती ! 
अशिक्षितांनाही स्नेहानुबन्ध हें शिक्षण देतो. 


७ पर्त्नार्चि कोल्य अनुभविल्यामुळे साशडूक झालेल्या पतीने विचारलें, 
ह॑ हारे तुला कोणी शिकाविळे ! त्याचा आशय ओळखून ती उत्तरली, 
नाही, नाहीं ! ईं कोणी शिकविले नाही व हें शिकावैद्दी ळागत नाहीं. प्रेमाचे 
नैसर्गीक अंत्जांन हाच स्त्रियांचा उपाध्याय ! 


१७८ वक्षीकरण ! 478. प७6ल1 णा. 


वेण्णसिएव ! विअत्थासे, सच्चं विअ सो तुए ण संभविओ ! 
ण हु होन्ति तम्मि दिडटे सुत्यावस्थाई अड्वाई ॥७८]| 

[ वर्णबेरिके विकत्थसे सत्यमेब ल त्वया न संभावितः । 
न खलु भजन्ति तस्सिन्दृष्टे स्वस्थावस्थान्यक्ञानि॥ ] 


१. मरिए, रसिते. २. रण्गरसिए. ३. सश्वरिओ. ४. वर्णवशिते, अरण्यरसिके. 
4. सश्वरितः ६. सुस्थ, स्वस्थान्यश्‍गानि. 





[५४७९] गाथासतशती ह. 








त्याच्या गुणांचे फक्त वर्णन ऐकन तूं त्याच्यावर भाळली आहेस 
त्याची आपली भेट झालेली आहे अशी फशारकी तं मार्रात आहेस 
खरें नाही. कारण ल्यार्च दर्शन झालं कीं शरीर स्वस्थ राहणें 
राक्‍यच नाहीं 
७ तुला त्याचे दशन झाले असते तर तूं खात्रीने त्याच्यामार्गे गेली 
असतीठ. अलंकाररत्नाकांत अनुमान अलंकाराचे उदाहरण: ' साधना- 
त्साध्यप्रतीतिरनुमानम्‌ । 


४७९ नवज्योत ! 479. ०५७०४9. 


आसण्णविआइहृदिणे अहिणववहुसंगमस्सुअमणस्स । 
पढमधरिणीअ सुरअं वरस्स हिअए ण संठाइ ॥७९॥| 
[ आसक्षविवाहदिने अभिनवषधूसंगमोत्सुकमनसः । 
प्रथमग्रृहिण्याः सुरत वरस्य हृदये न संतिष्ठते॥ ] 
त्याच्या ( दुसऱ्या ) विवाहाचा दिवस जवळ आला आहे. नव- 
बघूच्या अभिनव संगमासाठीं तो उत्सुक झाला आहे. म्हणून प्रथम 
पर्त्नींच्या समागमांत त्याचा जीव रमत नाहीं. 
७ जे प्रात झालेलें नसते ते मिळेपर्यंतच त्याबद्दल उत्सुकता वाटते 


आणि "तै प्रास झाळे न झाले तोच नव्या उत्सुकता निमोण होतात. मिन्न 
रुचींच्या तृषेवर तर पापपुण्यांचा संघपे उभारलेला आहे. 


४८० रजस्वला ! 480. "जा 000१, 


जइ ठोकणिन्दिअं, जइ अमड्ठूलं, जइ विमुकमज्जाअम्‌ । 
पुष्फवइदेसर्णं तह वि देइ हिअअस्स णिव्वाणमू ॥८०॥ 


१. पुप्फवह दंसणं तुह तह वि हु मह देह हिअअणिव्व. २. तव तथापि मम 
ददाति हृदये 








[ यदि लोकनिस्दित यद्यमक्रलं यादे विसुकशयादम 
पुष्पबतीदर्शनं तथापि ददाति इवद्‌यक््य निर्वाणम्‌ ॥ ] 
रजस्वलेर्चे दर्शन लोकांनीं निदिळे, अमंगळ ठरविलें, संदाचारा- 
विरुद्ध मान तरी ते हृदयाला जणू मोक्षसुख देतें. 
७ दोष समजतो, अपराध उमजतो, पण उत्कण्ठा आवरत नाहीं; मन 
मनाई लुमानींत नाही. 


४८१ शिवाद्यीव ! 481, ''ल्पठा) &ात (०. 


जइ ण छिवासे पुप्फवई, पुरओ ता कीस वारिओ ठासे । 
ठिततोसि चुलचुलन्तेहि धाविउण अँम्ह हत्योई 11८१॥ 
[ यादि न स्पृष्षासे पंथ्पवती पुरतस्तत्क्रामाते वारितस्तिष्ठासि । 
स्पशोडस चुलचुलायमानेधावित्वास्माकं हस्तैः ॥ ] 
मला शिवायचं नाहीं. मला शिवण्याची तुम'ची इच्छा नाहीं, मग 
तुम्ही माझ्यासमोर नसते उभे कशाला राहिला आहांत ? आमच'्चे हात 
सळसळले, त्यांनीं तम्हांला स्पशो केला, मी कांहीं तम्हांला शिवले 
नाहीं 
७ वेबरने वेगळा अर्थ दिला आहे! तुम्ही जा, नाहीं तर आम्ही 
हातांनी घरून तुम्हांला घालवून देऊं, गंगाधर सांगतो, ती पुष्पवती होती 
ईं त्याला माहीत नव्हते. नेइमींप्रमार्णे त्याने तिळा स्पशदे केला, नंतर तिची 
अक्स्था समजल्यामुळे तो शरमळा; त्याच्या सांत्वनासाठी नायिकेने हे 
सविनय उपालभ्मोद्रार काढले, तुम्ही मळा क्षिवलां नाहींत, मोच तुम्हांला 
शिवळे-नाहीं, माझे हात शिवले, मी नाहीं. मनुष्य पाप अर्वे हातोहात 
झटकून टाकतो 
१. छिकोसि. २. चुलबुलन्तेहिं. ३. क्षिप्तो$सि. सुप्तो$सि. ४. चुरायमानाभ्यां, 
कण्ह्यसानाभ्यां, चुरचुरायमानाभ्यां, चुलचुलायमानेः 


([५५६९्य, गाँमक्तातशती. श्द्श 





कट क 1 आ 030 क 4 मि ु् । री 
४८२९ ळाजरी 1 82, घ्या, 
_ उज्जागरअकसाइअगुरुअच्छी मोहमण्डणविलक्खा । 


लज्जइ लज्जालुइणी सा सुह॒अ ! सहीहि' वि वराई ॥८२॥ 
[ उज्जागरककपायितगुरुकाकषी मोघमण्डनविलका । 
लज्जते ळज्जाशीला सा सुभग सखीभ्योञपे बराकी ॥ ] 

हे सुभग, तिचे विशाळ डोळे जागरणापुळें लाळ झाले आहेत. 
अलंकारधारण निष्फळ झाल्यामुळें ती विमनस्क आहे. बिचारी लाजरी 
तर इतकी भाहे क्षी ती आपल्या मैत्रिणींनाही लाजत आहे. 

७ टीकाकार सांगतात, हे जागरण विरहार्चे होते. गंगाधर सांगतो, 
सखी नायकाचा अपराध प्रकट करीत आहे. पीतांबर सांगतो, कान्ता- 
गमनापेक्षेने तिनं अलंकार धारण केले होते, तो आला नाहीं म्हणून अलंकार . 
निष्फल झाले. मला वाटते, जागरण, अलंकारधारण व लना यांचा संबंध तिच्या 
गर्भाघानाच्या समारंभार्शी असावा. आदल्या रात्री, मैत्रिणींनी धिंगाणा 


घातला होता; समारंभाच्या दिवशीं तिला साजशुंगार चढविला तेव्हां मांबी 
घटनेच्या कल्पनेमुळे ती लाजली. 


४८३ विशेषण : 483, 2?5४०॥०-७॥१७1]५७1७, 


ण वि तह अइ गरुएण वि तम्मह हिअए भरेण गब्भस्स । 
जह विपरीअणिहुअणं पिअम्मि सोहा अपावन्ती ८३ 
[ नापि तथातिसुरुकेणापि ताम्यति हृदये भरेण गर्मस्य । 
यथा विपरीतनिघुअनं मिये स्तुषा अम्रामूवती ॥ ] 


१. भुवनपाल प्रतींतील पाठ: गामाणेसुआ. विवजजइ, विहज्जई कस्स साहेमो । 
२१ 


३९९. गाथासतरशती [५५१८४] 


डळ आड 3 क आ साळ या हड यक आण आळ अन य आडी च जड) आडळमान म डाळयाडानी डे 1. 


सूनबाई गरोदर आहे. गर्भाचा भार मोठा असला तरी 
तयाचे इतकें दुःख वाटत नाही, प्रिय असलेल्या विपरीत रताचा यापुढें 
लाभ द्वोणार नाहीं यामुळें मात्र तिचें हृदय ब्याकुल होतें, 





४८४ प्रवाद 4 484, 1111010617. 


अगणिअजणाववाअं अबहत्यिअगुरुअणं वराईए । 
तुह गलिअदेसणाए तीए वलिउण चिरं रुण्णम्‌ 1॥1८४॥ 
[ अगणित जनापघादमपहस्तितगुरुजनं वराक्या । 
तव गलितदर्शीनया तया वलित्वा चिर रुदितम ॥ ] 
तुझे दर्शन दुरावल्यामुळें ठोकापवादाची अगर गुरुजनांचा पर्वा ने 
करतां बि'चारी मान वळवून पुष्कळ वेळ रडर्ला, 


४८५ प्रेमपात्रिका : 485. 1,07७ 1,९६६61. 


हिअअं हिअए णिहिअं चित्तालिहिअ व्व तुह मुहे दिट्डी । 
आलिकृणराहिआई णवरं खिज्जन्ति अद्भाइ ॥८५॥ 
[ हृदये हृदये निहित चित्रालिखितेव तव मुखे दाष्टेः ! 
आलिहृनरद्वितानि केवलं क्षीयन्तेः्क्मानि ॥] 
मार्थ्े हृदय र्मा तुझ्या हृदयांत ठेवळें आहे. तुझें मुख सन्मुख आहे 
असें कल्पून ल्यावर माझी निश्वल दृष्टि चित्राप्रमाणे स्थिर केळी आहे. 
अझ्गाळा आठिंगनपुख मिळत नसल्यामुळें ते मात्र क्षीण होत आहे. 


'१- हिअजाईं. .२. सिजन्ति. ३. दुःखितानि. 


[५९५८६] माथासंतशंती 8! 
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४८६ सूज्ञ सखी! सखी 486. 117018 छल 


अहं विओअतणुई, दुसहो विरहणलो, चल॑ जीअम्‌ । 
अप्पाहिज्जड किं सहि ! जाणासे तं चेव ज॑ जुत्तम्‌ ॥८६॥ 
[ अहं वियोगतन्यी दुःसहो विरहामळम्धलं जीबम_। 
अभिघीयतां कि सरत जानासि त्वमेव यद्युक्तम ॥ ] 
वियोगामुळें मी क्षीण झालें आहे, विरहाची धग मला सहन होत' 
नाहीं, जीवन 'चंप्वळ आहे. सखी, मी आणखी काय सांगूं £ तुला 
सारें माहीतच आहे. जे योग्य वाटेल तें कर, 


४८७ दुदेंवी $ 487. एप०00प186. 


तुह विरहुज्जागरओ सिविणे वि ण देह दंसणसुहाई । 
बाहण जहालोअणविणोअणं से हअं त॑ पि ॥८७| 
[ तब विरहोज्ञागरकः स्वभेअपे न ददात दशेनसुखानि । 
बाष्पेण यदालोकनाविनोदनं तस्या हतं तदपि ॥] 
तुझ्या विरह्ामुळ तिळा झोप येत नाहीं ; म्हणून स्तभांतर्ह्म तिला 
तुक्षें दर्शन घडत नाहीं, जागेपणी जिवाला विरंगुळा म्हणून तुझी वाट 
पद्दात बसावे तर डोळ्यांत सारखे अश्र आल्यामुळें तिला कांद्दी दिसत 
नाहीं, बिचार्रा, तिच्यासारखी दुर्दैवी तीच ! 
१. आदिश्यताम्‌ , संदिश्यताम्‌. 


यॅसऑँ श्शशववाशाबा॒॒॒ुआाबााखााबबठअजजआ् जस 7 र 





. ७4 समायासत्तशती [९ *दढ] 


कल 





1 ट्ट दष शि 4१४8. राणा, 


अण्णावराहकाविओ जहतह कालेण गम्मइ पसाअम्‌ । 
वेसत्तणावराहे कुविअं कह त॑ पसाइस्संम्‌ ॥८८॥ 
[ अन्यापराधकुपितो यथातथा कालेन गच्छाति प्रसादम_ । 
क्रेष्पत्वापराधे कुपित कथं तं प्रसादयिच्यामि !। ] 
आपर्ण कांही अपराध केला व त्यामुळें कोर्णा आपल्यावर राग 
केला तर कालांतरानें त्याला प्रसऩ करतां येते, त्याला माझ्याबद्दल द्वेष 
वाटतो, हाच माझा अपराध, आतां मा त्याला कोणत्या उपायाने 
प्रसन करावें : 
७ माझा कांहीही अपराध नाहीं, मी कांहींडी केळे तरी तुम्ही माझ्यावर 
प्रसन्न होणार नाहीं, हें माहीत असूनही मी अवगत उपचारांचा अवलंब 
करीत आहे, कारण ते माझ कर्तव्य आहे. 


४८९ कृत्रिम ! 489, 1)७७॥.५, 


दीसाति, पिआणि जम्पसे, सब्भावो सुहअ ! एतिअ व्वेअ! | 
फालेइऊण हिअअं, साहसु ! को दावए कस्स ! 1८९॥ 
[ इश्यसे भियाणि जल्पासि सद्भावः खुभग पतावानेन । 

पाटायेत्वा हृदये कथय को दर्शांयति कस्य ॥ ] 
सुमग, त दृष्टीडा गोड दिसतोस आणि गोड गोड बोल्तोस, श्‍व- 
ढेंच्र तुझे. प्रेम, हृदय उघडून कोण कोणाळा दालविणार ! 
७ पाठभेदाच्या आधाराने वेबर सांगतो, मिर्दया, . मळा दुःल देश्यांवच 
तु सुख वाटते कार्या! न 
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००८० 0000000 ७६५० ळकिकीच्, 


९ ० रहाटगाडगे 490. 20०७80 १४॥९6 
वो त .23ओाेळीीकी 





उअअञ लहिउण उत्ताणिआणणा होन्ति के वि सावेसेसम्‌ । 
रित्ता णभन्ति सुइर रहइघाडिअ ठव कापुरिस' ॥९०॥ 
[ उदकं लब्ध्वा उत्तानितानना भवान्त कपि सविशोषम्‌ । 
रिक्ता नमान्ति खुचिर रहृट्ट्धाटिका इव कापुरुचा; । ] 
रहाटाच्या गाडग्यांत, पाणी भरलेले असंत तोवर त्यांचीं तोडे वर 
असतात आणि रिकामी झालीं कीं तीं माना खालीं घाल्तात. दु्जनांचें 
वर्तन असेंच असतें, 


७ अल्पलाभानेही दुर्जन उन्मस होतात. गंगाधरारने समानाथी वचन 
उद्‌घृत केळे आहेः * जीवनग्रहणे नम्ना ग्रहीत्वा पुनरुन्नताः ! किं कनिष्ठा$ 
किमुज्येष्ठा घर्टायन्त्रस्य दुजना: ॥ ' क्षुद्रः्व फुशारखोर पुरुषाबद्दल नायिकेचे 
उद्वेगोद्रार, 


४९१ ज्योत्खा :! 491. प॥००तला डी, 


भग्गपिअसंगमं केतिअं व जोहाजल णहसराम्मि । 
चॅन्द॒अरपणालणिंज्झरणिवहपडन्तं ण णिड्डाइ ॥९१॥ 
[ भश्नभियसंगमं !कयदिव ज्योत्खाजल नभःसरासि । 
वन्दूकरपणालनिशरानेबहपतत्न निस्तिष्टाति ॥] 
चंद्राकिरणांच्या परंपरेतून झऱ्याप्रमार्णे स्रवणारें 'चांदणें आकाशाच्या 
सरोवरांत लोटत आहे. ह्वा प्रवाह थांबणार नाहीं तोंवर माझी प्रिय- 
कराशीं भेट होणार नाहीं, 


१, अरघट्ट, कूपघटिका. ३. ओझर. 





डे माथासततशती [५५ ९२']. 


७ अन्वकाराभिसारिकेचे उद्गार, बिचारीला फक्त कृष्णपक्षांतीळ अंघाऱ्या 
रात्रींच प्रियकराची भेट घेणे शक्य होते. कोणाला अंधारांची अडचण, तर 
कोणाला चांदण्याची ! 





४९२ निर्जन ! 492, शा1तश688. 


सुन्दरजुआणजणतंकुले वि तह दंसणं विभग्गन्ती । 
रण्ण वव भमडइ दिट्डी वराइआणए समुव्विग्गा ॥९२॥ 
[ खुन्द्रयुवजनसंकुले5पि तब दशेने विमार्गयन्ती । 
अरण्य इव स्रमति दृष्टिवेराकिकाया: ससुद्धिझा ।॥.] 
सुंदर तरुणांची येथें एवढी गर्दा लोटली आहे; तराही तुला 
झोधणारी बिचारीची उद्दिभ़ दृष्टि जणूं निर्जन रानांत भटकत आहे. 
७ येथे इतके तरुण आहेत, पण ते तिच्या गणतींत नाहींत; ती तुला 
शोधीत आहे, अशी दूतीची सूचना. 


४९२ खाष्ट सात 493, १४॥०॥७-1॥-1.8%. 


अइकोवणा वि सास रुआविआ गञवईअ सोहाए । 
पाअपडणोण्णआए दोसु वि गलिएसु बलएसु ॥९३॥ 
[ अतिकोपनयापे *्बथू रोदिता गतपातिकया स्वुच्या । 
पादपतनावनतया क्ृयारापे गलितयोवळलययोः॥ ] 
पतिविरहामुळें क्षीण झाळेली सून सासूच्या पायां पडण्यासाठी 
थांकली तेव्हां बिचारीच्या दोन्ही हातांतल्या बांगड्या गळून पडल्या, 
सासू खाष्ट होती, तरा हें पाहून तिळा रडे कोसळले. 
१, अणुव्किना, अणुव्विण्णा. २. सइकोवणा, आइकोवणा. ३. दोण्हबि. 
४. सदाकोपना. 


[५:९४] गाथाततशती श्श्ञ 


क 


४९४ उन्हाळा ! 494. शा81] 








रोवन्ति व्य अरण्णे दूसहरइकिरणफंससंतत्ता । 
अइतारशिल्लिबिरुएहिं पाअवा गिम्हमज्झहे ।।९४॥ 
[ रुदन्तीवारण्ये दुःसदराविकिरणस्पर्शांसंतत्ताः । 
अतितारझिळीविरुतैः पादपा श्रीष्ममध्याह्वे | । 
उन्हाळ्यांतल्या दुपारच्या कडक उन्हाने तापलेले अरण्यांताळ वृक्ष 
जणूं त्यांबर्रीलळ कोटकांच्या अति कर्कश स्वरांच्या ख्याने आक्रोश 
करीत आहेत. 

७ उन्हाळ्यामुळे अचेतन वृक्षांची एवढी दुर्दशा झालो, मग नाग- 
रिकाची काय अवस्था झाली असेल ! प्रवासाला निघालेल्याने ई रुदन ऐकल 
आणि अपशकुन झाला अर्से मानून तो घराकडे परतला, किंवा संकेता- 
प्रमाणे त्यांची जंगलांत भेट झाली, इतक्यांत कांहीं कर्कश ध्वनि कानीं 
आल्यामुळें तो दचकला, त्याला धीर देऊन नायिका सांगते- ऊंः, तो 


रानकिड्यांचा सूर आहि; एवढ्या उन्हांत आणि अशा जंगलांत कोणी 
फिरकणार सुदा नाहीं, मुळींच विचकूं नक्रो. 


४९५ प्रभात ! 495. 1,0008-3860. 


पढमणिलीणमहुरमहुलोइलछ्लालिउलबद्धझंकारम्‌ । 
अहिमअरकिरणाणेउरम्वचुम्षिअं दलड कमलवणस ॥२९५॥| 
[ प्रथमनिलीनमधुरमधुलुब्चालिकुलबद्धझंकारम्‌ । 
अदिमकरकिरणनिकुरम्वखुस्थित दलति कमलबनम_ । ] 
१. रविअरखरणियरफरुससंतत्ता. २. महुअरोलोहिकालि. ३. मधुकरचधू. 


, क्ट : माथाससशती [५५९६] 
मधुर अशा मधूवर छुव्ध असलेल्या श्रमरांनीं अगोदरपासूनच अयांत 

आश्रय घेतलेला आहे व आंतल्या आंत ज्यांचा झंकार चाललेला आहे 

अद्या कमलांचा समुदाय सूर्यकिरणांच्या चुंबनामुळे उमलत आहे. 


७ सकेतांप्रमाणे मी कमळांच्या तळ्याजबळ गेलें आणि त्याची वाट 
पाहिली पण तो आलाच नाही, अशी नायिकेची दूतीजवळ तक्रार. 
कमलांत पूर्वीच निलींन झालेल्या मधुकरीबर लुन्ध असलेले भ्रमर प्रभात- 
काळी तिच्या निवासस्थानाभोंवती घिरट्या घालीत आहेत ! गंगाधर तांगतो, 
प्रातःकाळी स्तातिपाठ म्हणून राजाला जागत करणाऱ्या वैतालिकांचे हई 
गीत असावे, 








४९६ बळी : 496, 1)860008110171, 
गोत्तक्खलणं सोऊण पिअअमे अज्ज तीअ खणदिअहे । 


वज्झमहिसस्स माल व्व मण्डणं उअह ! पहिहाइ ॥९६॥ 
[ गोत्रस्खलनं श्रुत्वा प्रियतमे अद्य तस्या! क्षणदिवसे । 
चघ्यमाहिषस्य माळेव मण्डन पच्च्यत प्रतिभाति ।॥ 

सणाच्या दिवशीं तिच्याशी बोलतांना त्यानें चुकून दुसर्राचे नांव 
घेतलें. ते एकतांप्च अंगावरळे अलंकार जणू बळी देण्यासाठी सज्ज 
केलेल्या रेड्याच्या गळ्यांत घातळेल्या माळेतारखे तिला बाटले, 

७ आपल्या अपेक्षा विफल आहेत अर्से तिला तुझ्या चुकीमुळे समजून 
आळे आणि क्या अभिमान इतप्रम झाला, अपमानामुळे ती कदाचित 
आत्मत्याग करील, त्या पूर्वीच तिचा अनुनय करून तिला प्रसन्न करून घे. 


१, मामि. 


॥.५”५:९७१ माासतशती फक, 
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४९७ अकोट ! 497, उमलत €. 


महमहइ मलअवाओ अत्ता वार मे घराणिन्तीम । 

अज्लोल्ठपरिमलेण वि जो क्लु मओ सो मओ व्वेअ 1९७॥ 

[ महमहायते मलयवात: श्ब्रवारयाते मां ग्रहाक्षियान्तीम्‌ । 

अक्लकोटपरिमलेनापे य: खलु सृतः ल सूत पव ॥] 

मल्यावरून येणाऱ्या वाऱ्यामुळें सुगंध सवत्र दरवळत आहे, म्हणून 
घरांतून बाहर पडण्याला सासूने मळा बंदी केली आहे. पण खुद्द 
अंगणांतच अहकोल्लाचा सुगंध भरला आहे. जें माणूस मरणार तें 
तेवढ्यानें्हा मरणारपच, 

७ मी घराबाहेर पडळ तर वसंताच्या सुगघाने उन्मत्त होईन अशी 
सासूला धास्ती बाटते, उन्मत्त होण्याला किंवा मरण्याळला अंगर्णातल्या 
अंकोलाचा कोमल परिमलही पुरेसा आहे. ससि, माझे प्राण कंठाशी आले 
आहेत, सासूचा पहारा आहे, तरी अंगणांत संकेत ठरव, अद्यी वूचना. 


४९८ कृतकृत्य ! 498. प,०8६७०४. 


मुहपेच्छेओ पई से सा वि हु सविसेसंदंसणुम्मइआ । 
दोवि कअत्या पुद अमहिलपुरिसं व मण्णान्त ॥९८॥ 
[ सुखप्रेक्षकः पतिस्तस्याः स्थापि खलु सविशेषद्शेनोन्मत्ता । 

डा्षापे कृतार्थो पृथिवीममाहेलापुरुषामिध मन्येते ॥ ] 


१. अंकोट, अंकोठ, अकोल. २. माता. ३. पेच्छिरो. ४. पिअरूअ. 
५. भण्णंति. ६. दर्शनोन्मादिता. 


1. गाथासततशती [५:९९] 








तिर्चे मुख पाहून पति प्रसन झाळा आणि त्याच्या दर्शनाने पत्नी 
उन्मत्त झाली, दोघेही कृतार्थ झालीं, पृथ्वीवर जणूं दुसरी खराच नाही 
आणि दुसरा पुरुषही नाहीं, असें तीं वागू लागलीं, 


७ ती असाध्य आहे अशी वूचना, 


४९९ क्षेम! 499. छ०प" 120 ३१०५ 100०? 


खेम! कन्तो खेम! जो सो खुज्जम्त्रओ घरदारे । 
तस्स किल मत्थआाओ को वि अणत्था समुप्पण्णी 1९९॥ 
[ क्षेम कुत: क्षेम यो5सो कुव्जाग्रकी ग्रहद्वारे । 
तस्य किल मस्तकात्को5प्यनर्थः ससुत्पत्न: ] 
खुशाली £ आतां कसली खुशार्ला ? घराच्या दारांत आंब्याचें खुजट 
व वेडेवांकडें झाड आहे, त्यावरही मोहोर आला आहे. आतां कोणता 
तर्रा अनर्थ ओढवणार आहे. 


७ प्रोषितपातिकेला कोणी सहज कुशळ विचारलें, त्याला उत्तरादाखल 
हे उद्देगोद्वार.'वसंतागमामुळे हा रुक्ष वृक्षही डंवरला. तो सारखा नजरेसमोर 
आहे, मग माझी अवस्था काय होत असेळ ! परमेश्वराने मनुष्याला यौवन 
कश्यासाठी दिलें ! प्रवासासार्डी व बिरहवासारठी ! जीवसर्शरचे चेतन्य जाग्रत 
करण्याची शाक्ति वसंताला कश्याला दिली ! फक्त आर्ब्यांच्या हंगामासाठी व 
उन्हाळ्यासाठी ! की आंब्यानजीक संकेताची सूचना ! 


१. कत्रो क्षेम कत्नो. 


[५५१००] ग्राथासतशती डेश्१ 


५०० बिह्ृल : काराला 


आउच्छणविच्छाअ जाआइ मुह णिअच्छमाणेण । 
पहिएण सोअणिअलाविएण गन्तुं व्विंअ ण इडुम्‌ ॥१००॥ 
[ आपृच्छनविच्छायं जायाया मुख निरीक्षमाणेन । 
पथिकेन इयोकनिगडितेन गन्तुमव नेष्टम्‌ । ] 
प्रवासाला निघतेवेळीं पति पत्नीचा निरोप घेऊं लागला. तिर्चे 
निस्तेज मुख पाहून तो इतका विव्हळ झाला कीं प्रवासाला निघणे 
त्याला इष्ट वाटलं नाही. 


७ होय, तो प्रवासाला जाणार होता, पण गेला नाही, म्हणून ती येऊं 
शकली नार्ही, अशी दुृतीची समजावर्णी. 





रस्िअजणाहिअअददए कहवच्छल पमुहसकइणिस्मिहए । 
सससअस्मि समत्त पन्नमं गाहास्जं एअम्‌ । 


१. ओछण, भआपएछण. २. णिभालअन्तेण. ३. णेह, ४. तिण्णं. ५. आप्रन्न, 
६. निगडायितेन, 


षष्टे हातकम्‌ 

५०१ सूचीवेधे मुसलं : 501. ॥.पठा) १0०. 

बईवेहे सुसलं विच्छुंहमाणेण देडुलोएण । 
एक्कग्गांमे वि पिओ सेमअं अच्छीहि” वि ण दिद्ो॥१॥ 

[ सचोबधे मुसलं निक्षिपता दग्बळोकेन । 
फकम्रामेअपे प्रियः समाभ्यामक्षिभ्यामपि न रष्ट. । ] 
जगाला पराचा कावळा करण्याची मेली खोडच असते. प्रियकर 
गांवांतल्या गांवांतच आहे, तरी जनापवादाच्या भातीने त्याच्पाकडे 
डोळा वर करून पाहतां आलें नाहीं. 

७ मग प्रेमपूर्ण दृष्टीने किंवा डोळे भरून कर्स पाहणार! आजूबाजूला 
कुटाळ कंपू अहित, फार सावधारेरी बाळगली पाहिजे, अशी सूचना. सुईच्या 
नेंढः्यांतून धागा जातांना पुरेवाट, पण टवाळ त्यांतून मुसळ आरपार 


काढतात. * सूचीवेधे मुसलं ' अता प्रयोग दुसऱ्या कोणत्याही भाषत भाढठळत 
नाहीं; अर्ते वेबर सांगतो. 


५०२ जीवितर्सक्य ! 502, 1,881. 89887. 


अज्जं पि ताव एकं मां म॑ बारोहि पिअसहि ! रुअन्तिम्‌ । 
कड उर्ण ताम्म गए जइ ण मुआ ता ण रोदिस्संम्‌ ॥२॥ 
[ अद्यापि तावदेकं मा मां बारय प्रियसखि रुद्ताम्‌_ । 
कल्ये पुनस्तस्मिन्गते यदि न सता तदा न रोदिष्यामे ॥] 
१. विच्छह, विछुह, विछुम. २. दटू, धइ. ३. समेहि. ४. प्रक्षिपता 


विक्षिप्रता. ५. दाव. ५. मासं. ७. कह. ८.:पुण. ९, जद ण मरिस्सं ण 
रोदिस्सम्‌ १०. त्रिये न रोदिष्ये, 


[१:४१] माथाततशती' 32 23 

प्रिय साखि, मी फक्त आझ'चा दिवस रडन घेते, आज माझें निवारण 
कळूं नकोस, उद्यां ते प्रवासाला गेळे म्हणजे विरहासुळे मी मरेनच 
आणि मेळे नाहींच तर मी रडणारहा नाहीं 


“न्क 








५०३ व्यस्भित ! 503. उपशश०४०0. 


एहि त्ति बाहरन्तम्मि पिअअमे उअह ! ओणअमुहीए । 
विउणावेडिअजहणत्यलाइ लज्जाणअं हसिअमं ॥। ३ ॥ 
[ एह्ोति ब्याहररात प्रियतमे पश्यतावनतमुख्या । 
द्वियुणावेश्‍ितजघनस्थळया लज्मावनत इसितम। ] 
ती मान खालीं घाळून उभी होती. तिढा पाहून तो म्हणाला, 
ए, इकडे ये ना ! तिनें नेसते वर जघनांभोवतीं दुहेरी गुंडाळून घेतढें 
होते, ते सांवरून मान आणखी खालीं घातली व ती इंसली. 
७ 'ओणर्वे मुख! ह्वा प्रयोग प्रचलित करण्याजोगा आहे. तिच्या स्मितांत 
खेद होता आणि निषरेघही; कदा चित्‌ प्रोत्साहनही असेल ! पीतांबर सांगतो, 


पापाकडे प्रवृत्त झाळेल्या स्वामीचंडी आदरपूवक निवारण करावे हा घम 
आणि कोशल्याने हिंगत प्रकट करावे ही नीति. 


५०४ नयनबाण । 504. 172181011४ 1,00&. 


झमारेसि क॑ ण, मुद्धे ! इमेण पेरेन्तरत्तावेसमेण । 
मुलेआचावविणिग्गअतिक्खअरड्राच्छिनिण ! ।। ४ ॥ 


नाश एीचशणश0ीशी?0शरी?000000)0000000॥000000000000000नणणी तशी न 


१, दूमिआह एत्ताहे. २. ओणअसुद्दीश दिण्यो विउणादेढो णिअंबत्स 
३, क्रतुमत्या. ४. किं. ५, रत्तन्ततिक्ल. ६. भुमजाँ. 


- १) गांथासतशती ९६५५४ 


[ बारयाखि क॑ न सुग्ये असेत पथयेम्तरकत विषमेण । 
आलतायापविनिर्गततीएंगतराघाशिमलेन ॥ ] 

मुग्धे, तुझ्या मिंवयांच्या धनुष्यांतून वेगानें पुटणाऱ्या तिरप्या दृष्टीच्या 
बाणाच्या अर्धचंद्राकृति पानाचीं टोके लालमडक आहेत आणि त्याची 
घार आति तोक्ष्ण आहे. त्यामुळें कोण घायाळ होणार नाष्ीं ! 

७ तिला मुग्या म्हटलेळे आहे, कारण तिला आपल्या सामथ्यीची किंवा 
कटाक्षांच्या परिणामाची जाणीव नाहीं. तुझा खेळ झाला, पण घायाळ होऊन 
माझा जीव चालला. प्रेमाच्या आवेशार्न नेत्र आरक्त होतात आणि दृष्टि- 
क्षेपही. या बाणांना विष लावलें होते कीं पूर्वीच्या शिकारीचें रक्‍त लागलेले 
होते ! दिंदी कलालेकेतानुसार कटाक्ष सोडणारे अर्धान्मीटित नेत्र मलास्त्रा- 
अरखे अधेचंद्राकति असतात. 





५०५ उपेक्षा ! 505, ९70०४११. 
तुहृ देसणे सअह्ठा सद्दं सोऊण णिग्गदा जाई । 


तह बोलीणे ताइ पआ्ई वोढग्विओ जाओ ॥ ५॥ 
[ तव दरदोने सतृच्णा शब्द श्रुत्या निगता यानि । 
स्वाये ब्यतिक्रास्ते ताने पदानि वोढव्या जाता | ] 


तुझ्या द्रीनासाठी ती तह्वानळेली होती. तुझा शब्द ऐकून तुझ्या 
दशंनासाठी ती दोन पावलें बाहेर आली, पण तूं दिसळा नाद्दींस 
तेव्हां ती बुद्ध श्राळी आणि तिळा तेथून उचळून घरांत न्यावे ठागळें 


क कड कान व २ य. 6६ स्का णशा च वऑॅशशृाातखा्ििनन अमळ 


[६५६] गायासतशती ३३५. 


या म ल कक आ रावि वी 








७०८ निर्विकार 1 506, उतरवा ती ळ'87॥66. 
ईसांमच्छररहिएहि” णिव्विआरेहि” मामि ! अच्छीहि । 


एहि जणो जणस्मिव णिरिच्छए, कहँ ण ठिज्जांमो १ ॥ ६॥ 
[ दृष्यांमत्सररद्दिताम्यां निर्विकाराभ्यां मातुलान्यक्षिभ्याम_। 
इदानी जनो जनामिव निरीक्षते कथं न क्षीयामदे ॥ ] 
मामी, ते माझ्याकडे कसे निर्विकार नजरेने पाहतात, त्यांच्या 
दृष्टींत ईष्यी नसते किंवा मत्सरही नसतो. तिर्‍्हाइताकडे पहावें तसे ते 
मला न्याहाळतात, मग मीं कां झुरूं नये ! 


७ सखीने विचारलें, तू इतकी वाळलीस ( शिझ्झामो ) कशाने ! झुरतेस 
( छिज्जामो ) कशामुळे ! अशी चिडतेस (खिज्जामा ) कां ! 


५०७ निधान कलश! 507. 90760 7700. 


वोउद्ध॒असिचअबिह्वाविओरुदिद्रेण दन्तमग्गेण । 
बहुमाआ तोसिज्जइ णिहाणकलसस्स व मुहेण | ७॥ 
[ बातोदतलिखयविभावितोरुदटेन दन्तमार्गण । 
बघूमाता तोष्यते निघानकलरास्येव सुखेन । ] 
वधूच्या मांडीवर दंतत्रण होते. वाऱ्याच्या झोतानें तिचें वक्ष उदाठें 
तेव्हां ते तिच्या आईला दिसले. गुप्त धनाच्या कळशीचे तोंड दिसले 
म्हणजे होतो तसा आनंद तिला ते त्रण पाहून झाला. 
१. णिव्वियारेहिं. २. स्विञामो, शिश्कामो. २. वाइक्सित्त, वाउकीक्य. 
४. बहुमाया. ५. बासोध्टूत, बातोत्कित. 


शरद यावाततशती [१ ८2] 
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% पुहितेचे सौमाग्य ब सदूमाग्य ही मातांना परप्न प्रिय . वाटतात, 
कुमारसंभवांत (८.१२) कालिदास सांगतोः “मर्तवल्षमतया हि मानर्ी । 
मातुरस्यतिःशुचं वंधूजनं:!) 'जांवयाळा मुलीने लावलेल्या बेडाची ब जामाताच्या 
नैथुण्याची अशी निशाणी पाहून कोणत्या सासूचे हृदय आनंदार्ने भरून 
येणार नाही ! टीकाकार सांगवात, हे त्रण बिंदुमालाकृति होते. 


५०८ प्रेमशका ! 508. 8प७ालंमा. 


हिअअस्मि वसि, ण करेसि मण्णुअं, तह वि णेहमरिऐहिं । 
साडेज्जासे जुअइसुहावगाठिअधीरेहि अम्हेइ ॥८॥।। 
[ इृद्ये बससि न करोषे मन्युं तथापि खोदइसताभेः । 
शहुथले युवतिस्वमावगलितघेर्यामिरस्माभिः॥ ] 
, तुं माझ्या हृदयांत राहतोस आणि माझ्यावर कधीं रागावत नाहात; 
तयापि तुझ्याबद्दल नाहीं नाहीं ते संशय मनांत येतात; कारण तुझ्यावर 
माझे प्रेम आहे आणि संसथा पुचि हा आम्हां भार त्रियांचा स्वभावच आहे, 


७ स्नियांची वृत्ति अबीर अतते. जरा इकडे तिकडे पाहिळे किंवा घरा 
परतण्याला थोडा उद्चीर झाळा की लगेच कुररूकांना सुरुवात होते. 


५०९ श्ाश्वत त्रिकोण! 509. ४४७718) 1171591216. 
अण्णं पि किं पि पाविहिते मूढ! म तम्म दुक्खमेत्तेण । 


_हिअअ | पराहोणजणं मेगॉन्त तुह केतिअं एअम्‌ ॥ ९ ॥ हिअअ ! पराहीणजणं मेगॉन्त तुह केचिअं एअम ॥ ९॥ 
4 णिएहिं ज्‌ नाठितेः, थेडिते र महंत, रुदंत, महूत 


[६५१०] ग्राथासतशशी क्क 


[ अन्यदा्थि किमपि प्राफ्स्यासि सूड मा साम्य शुःखमातेल ! 
हृदय पराधीनजनं बुणयमाण तये 'किथन्माजमिदम_ ।। ] 
हृदया, एवढ्याशा दुःखाने इतके व्यायित होऊं नकोस. अन्य 
खीच्या आधीन असलेल्या पुरुषावर तू आसक्त झाले आहेस. मा, 
यापुढें तुला आणखी किती तरी दुःखे सद्दन करावयाची आहेत ! 





५१० पांसुठ ! 510. 1.5610110. 


वेसोसे जीअ पंसुल ! आहिअअर॑ सा हु वष्ठमा तुज्झ । 
इअ जाणिऊण वि मए ण ईसिअं दपैडरेम्मस्से 11 १० ॥ 


[ ह्वेष्यो जस यस्याः पांसुळ अधिकतर सा खलु बलमा तव । 
दाते ज्ञात्वापे मया न इध्यितं दग्घप्रेश्णः ॥ ] 
मी तुझ्यावर अनुरक्त आहे आणि जी तुझा द्वेष करते तीच तुळा 
विशेष प्रिय वाटते, हें मळा माहीत असल्यामुळें खरें म्हटल॑ असतां 
माच तुझा हवेष करावा. पण मला तुझा रागसुद्धां येत नाहीं. लंपटा, 
याचें कारण हें जळ्ळे प्रेम ! 


१५११ अधम $ 511, 6011990. 


सा आम सुइअ ! गुणरूअसोहिरी, आम णिम्गुआ अ अहम । 
भण तीअ जो ण सरिसो करिं सो सव्जो जणो मरउ ! 1१ १५ 
१. कामयभान तव कियदेतत्‌, इच्छन तव कियदेतत्‌. २. जीसे 'देखो पंघुछ 


अभिययरं सा वि वहा होइ । इय भाविऊण असई थ. विसत्रह उछ दियसस्स, 
ररे 


साट मायासतशती [६३१५] 


(सा सत्यं शुमग तुणकूपस्येमतशीळा सत्यं निगुणा चाहम | 
शण तस्या यो न सहदाः (२ स ख्वा जनो जियताम' ॥ ] 
'सुभग, ती सुंदर आहे, सद्गुणी आहे, पुशीछ आहे, कबूल, 
माझ्या अधी कोणतेंढी चांगळे गुण नाहींत; मान्य, ज्यांची योग्यता 
तिघ्या तोलाची नाहीं त्या सर्वोनीं मरावे कॉ काय ! हें तरी सांग, 
७ नियुंण पण मिय अश्या परखोबइळ प्रशंसोद्रार काढणाऱ्या पतीला 
उद्देशून पत्नीचे शंष्योंद्रार, वस्तुतः तिचे गुण माझ्या पासंगाळादी पुराव- 
याचे नाहींत अर्सेच पत्नी या वक्रोक्तीने सुचवीत आहे. 


५१२ सुग्राईणी ! 512. प्रम७७-फश6. 


सन्तमसन्तं दुक्खं सुई च जाओ घरस्स जाणन्ति । 
ता पुत्तअ ! महिलाओ सेसाओ* जरा मनुस्साणम 1१२ । 
[ सद्सइःखं सुखं जच या गृहस्य जानान्त । 
ताः पुजक महिळाः शेवा जरा मजुष्याणाम ॥ ] 

मुल, ज्यांना संसारांतीलळ सुखदु:खांचा अनुभव आहे त्यांनाच 
महिला म्हणावे. इतर श्रिया पुरुषाला केवळ म्हातारपण आणतात, 

७ घरांत काय आहे, काय नाहीं, हँ न्यांना माहीत असते भाणि 
सोना सुख मिळेळ अशा रीतीने ज्या संसार करतात, त्याच खऱ्या महिला, 
ज्यो अशा नततात त्या इतरांना क्ेंश देतात आणि म्हातारपण आणतात. 
६ दुपती च विपत्ती च मरणे न च मुञ्चति । सास्वायां वां प्रति प्रेम आयते 
धुंन्यकर्मणः 1 म्हणून मुळा, परखीचा अभिळाष घरू नको आणि परत्नौबद्दलळ 
दैराग्य वळू नको, 





1[/३::१३ ] याजावहताही बारशी... यावत... शॉ आणे 
०५१३ सुमहिलासार्ग $ 518: अण्ळ राप. 


इसिएहि” उवालम्मा, अच्चुवचारेहि रूसिजव्याइ । 
अंग्रहि” मण्डंणाईं, एसो मग्गो सुमेहिलाणम्‌ ॥ १२ ॥ 
[ इसितैरुपालम्मा अत्युपचारे! खेदिवव्यानि । 
अथूभिः कलदहा पष मागं: सुमहिलानाम्‌ ॥ ] 
निषेध करावया'वा तो नसते हंसून, खेद व्यक्त करावयाचा तो 
प्रमाणाबाहेर सेवा करून आणि मांडावयाचें ते नुसतें अश्र ढाळून; हा'च 
समाहिलांच्चा मागे 
७ मात्र त्या हसितांत उपाळम्माची सूकम छटा अतावी, उपचारांच्या 
अतिरेकांत उददेगाचे मिश्रण असार्वे आणि जणू आपल्याच अपराषाच्या 


पणिमार्जना्थ अश्र ओघळत आहेत असा आमास असावा. अक्षी तपस्या 
पतीला हमखास असह्य शेते 





५१४ लोकांविरुद्ध ! 514. प्रपवहांठा. 


उल्ठावो मा दिज्जड लोअविरुद्ध "ति गाम काऊण | 
संमुहापडिए को उण वेसे वि दिद्दि ण पाडेड ॥ १४॥ 
[ उल्लापो मा दायतां लोकविरुद्ध शते माम कृत्वा । 
संसुस्रापतिते कः पुनठेष्येडपे इष्टि न पादयति । 
शिष्टाचाराचे नांवाखाली फार तर परक्यानें विचारलेल्या प्रश्नाचे उततर 
देऊं नये, पण समोरून आलेलें माणस अप्रिय भसलें म्हणून त्याच्याकडे 
दृष्टिक्षपही ककं नये कीं काय ! 


कडक हि डुअअजययलल्ल्सगथनय॒॒ जबाब ाअ॒बाबाबुबबाजायाबारवाबब बावा 


१. खिजि, रजि. २. खण्ड. ३. कुलवहूणं. ४. उपकारेः ५. इबितब्यानि. 
६, स्थण्डनानि. ७, वेरिए. ८, संसुखागते. 


पा या'यासडवाती 1६५.१५] 


७ इड्डिभेट झाळी कीं तो सस्मित दृष्टिक्षेपाखी मागथी करणार, मग 
म्हणणार यार शब्द बोलायळा काय हरकत आहे? आणि बोललेच तर 
संकेताचे बोलणे लावणार, यापेक्षा आरंमींच सावधगिरी बरी. 





५१५ संपन्न दारेबय ! 515. १७७61. 


साहीणापिअअमो दुग्गओ वि मण्मइ कअत्यमप्पाणम्‌ । 
पिअराहिओ उण पुहोर्वि वि पाविठेज दुग्गओे बेअ ॥ १५॥ 
[ स्वाधीनमियतमो दुर्गतो5पि मन्यते छृतार्थमात्मानम्‌ । 
प्रियरहितः पुनः पथिवीमवि प्राप्य दुर्गत पव ॥] 
दारिद्य असळें तरी पति स्वार्धांन असण्यांतच पत्नी धन्यता मानते, 
प्रियकर स्वार्धान नाहीं आणि पूर्थ्वाची संपत्ति हाती आहे, तरी तें 
दारिद्यपच, 


७ सासरी एवढी संपत्ति आहे तरी तू इतकी वाळरीत कशाने ! सखीच्या 
या प्रश्नाला असंतुटेचं उत्तर, किंवा एवढे ऐेश्वये आहे तरी पिया प्रात झाली 
नाहीं म्हणून अठंतुष्ट घनेश्वराने मित्राजवळ काढळेले उद्गार. 


५१६ प्रेम हे विष ! 516. ०80, 


किं रवसि किं ओ सोअसि किं कुप्पासे, सुअणु ! एकमेकस्स ! । 
पेस्म विसं वे विसम साहसु! को रुन्षिंडं तरइ ॥ १६५ 

. 4. घुढर्वि. २. पाऊग. ३. किसाअसि£ ४. विसंव्यंतं, विशंबदतं. 
४. रुभिउं. 





[६:१७] गावासहरती शड 


[ किं रोदिषि च शोखस्ति किं कु्प्यास सुत पकेकस्मे । 
प्रेम विबमिव विषमं कथय को रोद्धु शक्कोति॥ ] 
सुतनु, रडतेत का ? खिन्न कां झालीस ? अ्याच्या त्याच्यावर एवढी 
रागाला कां येत आहेस ! प्रेम हें विषासारखें विषम आहे; सांग, प्रेमाला 
रोखून धरण्याचं सामथ्ये कोणाला आहे ! 








५ १७ आख्यान $ 517. 1.,8890170. 


ते अ जुआणा, ता गामसंपआ, त च अम्ह तारुण्णघ । 
अक्खाणअं ब ठोओ कहेहि, अम्हे वि तं सुणिमो॥ १७॥ 
[ते ख युवानस्ता भ्रामसपदस्तष्वास्माक तारुण्यम_ । 
आख्यानकमिव लोकः कथयति वयमपि तरुळुणुमः ॥.] 
त्या काळचा गांवांतील सुखसमराद्धे, ते तरुण व आमचं तारुण्य, 
यांच्या हर्कागती लोक एकाद्या ऐतिहासिक कथानकाप्रमाणें एकमेकांना 
सांगतात आणि आतां आम्हीही त्या ऐकता. 

७ तेव्हा आम्ही अ केळे तेच आतां इतर करीत अहित, तरीही ती सर 
यावयाची नाही ! गोष्टी जुन्या ब सर्वांच्या परिचयाच्या, पण आतां आम्ही 
त्या फक्त ऐकाव्याच्या; आणि प्रत्यक्षांत जे शिळे-पार्के बांट्यालळा येईल 
त्यावर निवोह करावयाचा ! वडेची आत्मरनिदा; मी म्हातारी शार आहे 
अते वाटल्यामुळे त्यांन संकेत टाळला की काय £ सामान्य जन बाह्यागॉा- 


वरच सुलायचे, किंवा, संतार अनित्य आहे, परिस्थित्यनुतारा जे मिळत 
आहे त्याचा अव्हेर करूं नको, अशी सखीची सूचना, 


१, किं ढुशासे. 





५१८ खोटी शपथ! 518. ए७पंपाः४. 


वाहोहभरिअगण्डाहरार्ऐ मणिज विटक्‍्खहसतिरीए । 
अज्ज वि किं रासेज्जइड सवहावत्थं गर पेम्मम्‌ । १८॥ 

[ बाभ्पोधेखृतगण्डाघरया मणितं विलक्षद्दसमशील्या । 
अद्यापि कि रुष्यते शापथावस्थां गत प्रेम | ] 


तिचे गाळ व ओठ अश्रेच्या ओघांनीं ओले चिंब झाले होते. ती 
उद्देगाने म्हणाली, * आपले प्रेम आतां शपथ घेण्याच्या अवस्थेला येण्या. 
इतर्के क्षीण झाळें आहे, आंतां सी रागावू कशाला : 

। मनुध्य शपथेडर कांह सांगू छागळा म्हणजे ते शवो्टे आहे अर्से 
खुशाळ समजावे ! 


५१९ नीरस ! 519. एशांत. 


वण्णअथअलिप्पमुहिं जो म॑ अइआअरेण चुम्मन्तो । 
एहिं सो भूसणभूसिअं पि अलसाअइ छिवन्तो ॥ १९॥ 
[ वैणंघृतलिप्ततुर्थी यो मामत्याद्रेण खुम्बन । 
इदार्नी स मूषणसषितामप्यलसायते स्पृशन!। ] 
मुखाला वर्णघत लावलेळें असळें तरी पूर्वी तो माई चुम्बन 
विशेष उत्सुकतेने घेत असे; आतां मी अलंकारांनी सनठेळी भसळें 
तरी मला नुस्ता स्पर करावपालाही तो आळस करतो. 


१. बाहुश्ठफुरिअ. २. बाष्पादरस्फुरित. ३. विलक्षं हसन्त्या. ४. ३. वाहुद्रफुरिअ. २. बाष्पा्ईस्फुरित, ३. विल हसन्त्या. ४. वणाईअ, 
वण्मर्घचय. ५. वण्णर्घअतुप्प, ६. वर्णक, 


७ अत्पर्श ब स्पर्श या शब्दांवर चमत्कृति. जे निषिद्ध, स्वात. विश्षिष, 
सुख पार्टे. औत्सुक्यामुळें ही विकृति नसून प्रकृति आहे. अर्जच वाटे, 
औत्सुक्य ओसरळे की साच सुमार वाटू छागते 


५२० कृष्पवसना ! 520, एळा पता. 


णीलपडंपाउअद्की चि सा हु ण॑ परिहरिज्जासु । 
षईसुअ पि णटध॑ रअम्मि अवाणेज्जश चेअ || २०॥ 
[ नीळपटप्रावृताळहीति मा लरवेनां परिदर । 
पट्टांघुकमपि नद रते$पनीयत पव 11 ) 
तिचें वख काळें आहे म्हणून तिला टाळू नको. कख रेशमी 
असलें तरी रतिप्रसंगी तें सुद्धां दूर करावेच लागतें. 
७ वस्त्राची किंमत फक्त बाजारांत, या उपाधिविरहित वस्तु कशी आहे 
त॑ पहा, मलिनवसनेचा स्वीकार करण्याबद्दल नायकाला प्रोत्साहन. 


५२१ माजारसुरत । "521. 08८ 
सच कलहे कलहे सुरआरम्भा पुणो णवा होन्ति । 


माणो उण, मार्णसिाणि ! गरुओ पेम्मे विणासेइ । २१ ॥ 
[ सत्यं कडे कलहे सुरवारम्माः पुननंबा मवम्ति । 
मानः पुनमंनस्विनि गुरुकः प्रेम विनाशयाति ।। ] 
अभिमानिनी, दरवेळी सुरवातीला थोडस भांडण करावें, म्हणचे 
सुरताला ठबठवी येते, हें खरे; पण फार वेळ रुसून बसल्याने सात्र 
प्रेमाचा नाश क्षातो 


१, कढ, ५. परिह्र जुभाण, 


शक मववताशंती [९:२२ 
५२२ माजोरी ! 522, 7०08868860. 


माणुम्मत्ताह मए अकारण॑ कारणं कुणन्वीए । 
अद्दवंसणेण पेम्मं विणासिअं पोढवाएण ॥ २२॥ 
[ मातोन्मतया मया अशारणं कारण कुवत्या । 
मदशानेन प्रेम विनाशितं प्रौढवादेन ॥ ] 

मी मानोन्मत्त झाळें आणि थोरकवीच्या गोटी कळून निष्कारण 
कुरापत काढली. अदरशनामुळें प्रमनाश मात्र झाला. 

७ त्याचा कांही अपराध नव्हता. काल्पनिक कारणे निर्माण करून मी 
स्वाळा दोषी ठरविठे. माझ्या संशयाचे निरतन करण्यासाठी त्याने मेटीचा 
प्रयत्न केळा, तो मी झिंडकारला. मी त्याला शिक्षा केही. पण भाता ती 
मळाच मोगावी लागत आहे. प्रोदवाद > सप्रतिशा प्रत्याख्यानमू (गंगाधर), 
थोरविच्या गोष्टी. 


५२३ गुरुः 523, 868. 


अणुऊलं विअ वोस बहुवलछह! वहहे विवेसे वि । 
कुविअं अ पसाएउं सिक्खइ लोओ तुमाहत्ती ।॥ २३ ॥ 
[ मजुकूलमेब वक्तु बहुवलम वल्लमे5पि वेष्ये5पि । 
कुपितं य प्रसादयितु शिक्षते लोको थुष्मसः ।। ] 
हे बहुवछम, आवडतीप्रमाणेंच नावडतीशीर्हा तुला गोड गोड 
बोलतां येतें आणि त्यांना अनुकूळ करून घेतां येतें. कुपितळा प्रसन्न 
कसें करून ध्यावयारचें ही कला लोकांनीं तुझ्यापासूनच शिकावी, 
७ मधुर निमत्संना . 
१. ओल, बोतु, वशु, वोक्‍्कुं. २. बोतुं जोक्कार बहुकल्दम्मि वेसे वि. 


लज्जा अत्ता, सीलं अ खण्डिअ, अजंसघोसणा दिण्णा । 
जस्स कएर्ण॑, पिअसहि !. सो च्चेअ जणो जणो जाओ ॥ २४ ॥ 
[ लज्जा त्यक्ता शीलं च खणिडतमयशोधोषणा दत्ता । 
यस्य कृतेन मरिय़स््धि स एव जनो जनो जात: ॥ ] 
त्याच्यासाठी मी ढाज सोडली, शीडन्रष्ट झार्ठे; त्याच्यामुळे जगांत 
माझ्या नाचक्कीचा डंका वाजला; आणि प्रियसखी, हें सारें मी 
ज्याच्यासाठी केळे तो मात्र मला पारखा झाला. 


७ इतका तो निर्लज्ज, भ्रष्ट ब अकृतशञ आहे. 


५२५ हुलवधू 525, 6०५. 


हसिअं आदिदुदेन्त, ममिअमणिकन्तदेहलीदेसम्‌ । 
दिडुमणुक्खित्तमुंड एसो मग्गो कुलवहणम्‌ ।। २५. 
[ इसितमदृष्दन्तं न्रमितमनिष्क्रान्वदेहलीदेशम! ! 
हृष्टमचुत्किसमुख्मेष मार्गः कुलवधूनाम ।॥ ] 
हंसावयाचचें, पण दांत दिस द्यावयाचे नाहींत; फिरावयाचें, पण 
तें घरांतल्या घरांत, उंबरठा ओलांडाबयाचा नाहीं; पहाक्यारचे, पण 
मुख वर न उचलतां. हा वागणूक कुलवपूंप्ची 
१, मुक्‍्का. २. अशइधोसणा. ३. खलो. ४. असतीघोषणा. ५. कंबोळू- 
कहियं, ६. अणुछूढपयं. ७. मुवं 





श्क्द गायीठसशती' [१४२९1] 
५२%,डँका ! 526, ३०५७ 1)1प8ा. 


घूलिमइलो बि पक्ञाक्रिओ वि तणरइअदेहभरणो वि । 

तह वि गइन्दो गरुअत्तणेण देक समुव्वहृइ ॥ २९॥ 

[ घेलिमलिनो5पि पक्ाझ्षितोडपे तृणरचितदेइभरणाञपि । 
तथापि गजेन्द्री गुरुकत्वेन ढकां सुद्धदति ॥ ] 

हृ्चाचें अंग धुळीने मळलेले व चिखलाने माखलेळं भसते आणि 
तो गत खातो. तरी नैसार्गक मोठेपणामुळें डंका धारण करण्याचा 
मान गजेंद्रालाच मिळतो. 

७ जननिन्दित नायकाविषर्यी नायिकेला अनुकूल करण्यासाठी दूतीचे 
प्रशंशोद्रार, ळोकांनीं त्याची कितीहि निंदा केळी व त्याची दुर्गति असली 
तरी त्याचा मोठेपणा झांकणार नाही, इतरांना पेलणार माही अता डंका 
याचेंच माहात्म्य गर्जून सांगत असतो. अलंकारकोस्तुमांत अप्रस्तुतप्रशंसेचे 
उदाहरण. 





५२७ अपहृता $ 527. &७वपलांया- 


करमरि! कीस ण गम्मइ! को गव्वो जेण मसिणगमणासि !। 
अंदिदुदन्तहसिरीअ जस्पिअंः चोर ! जाणिहिसि ॥ २७ ॥ 
[ बन्दि किमिति न गम्यते को गर्वो येन मंख्‌णगमतासि | 
अहछ्न्तहसनशीळल्या जल्पितं खोर झ्ञास्यास !। ] 
१. टक्का: २.  ..रक्काः २. दरदिद १.मंद....|.0501१),.|.|.0909१|,3 0 १, मंद. | 


[३३५२८१ गांवासतपाती' शोम 





यि कश््| बब डबबांखळ ह खाबबठमलमजयाबबथ 


'वोरानें व्सिरिळे, बन्दिर्ना, मत कळत. नाही, तु एवढा 
कशाचा गर्वे आहे, कीं तू इतकी हळूहळू 'चांठत॑ आहेस ! ऑरठांतल्या 
ओठांत हंसून ती पुटपुटली, 'चोरा, याचें कारण तुला लवकरच समजेल 


७ तिनें झपाझप चालावे म्हणून यार्ने तिछा वारंवार दरडावर्ळे, पण 
तिर्ने आपली गति वाढवली नाही. त्याला पाठळागाची मौति वॉटत हीती. 
आणि तिला आशा, पति लगोलग आपल्या मागावर येईल या अपेक्षेने 
अपड्दता सुदाम रेंगाळत होती, 


५२८ डाग! 528. ४1७४८. 


थोरंसुएहि रुण्णं सवत्तिवग्गेण पुप्फवइआए । 
भुअसिहरं पइणो पेछिऊण सिरेलग्गतुप्पाठिअम्‌ ॥ २८ ॥ 
[ स्थूलाश्ुमी रुदितं सपत्नीवरगण पुष्पवत्याः । 
मुजशिखरं पत्युः प्रेशत्य शिरोलय़रवणघृतालित्म्‌ ॥ ] 
पुष्पवतीने मुखाळा लावलेले वणेघृत पतीच्या दंडाच्या बाहुठ्याळा 
लागलळेळें पाहून तिच्या सवता ढसढसा रडल्या, 


५२९९ आवाहन ! 529९, ॥'७७॥७७प ला, 


लोओ जूरइ, जूरउ ! वअणिज्जं होइ, होउ ते णाम 1 


एहि ! मिमज्जसु पासे, पुष्फवड ! ण एट मे णि ॥ २९ ॥ 
. १. सिरमर्ग, सिरसंग.२.णिसिज्जजु. ||| 


श्श्ट गॉथासतशती [६५३१०] 





[ ळोकः खिद्यते सिद्यतु बसनोय भवति भवतु तन्नाम । 
पहि निमज्ज पारश्बे पन्पवति नेति मे निद्रा ॥ ] 
पुष्पवती, काय म्हणतेस ! ळोक रागावर्ताल ! रागावू देत, निंदा 
करताल ! करूं देत मला तुझ्याशिवाय झोप यत नाहीं, ये, इकडे 9 
आणि माझ्याडोजारीं झोप. 


५३० चित्रपट 530. 0011110961. 


जं जं पुलएमि दिसं पुरओ लिहिअ व्व दोससे तत्तो । 

तुहृ पडिमापडिवाडि वहइ व्व सअल॑ दिसाअकम्‌ ॥ २० ॥ 

[यां यां प्रढोकयामि दिशं पुरतो लिखित एव इृद्य्यले तत्र ! 
तब प्रतिमापरिपार्टी षद्दतीव संकलं दिशायक्रम ॥ ] 

मी ज्या ज्या दिशेला पाहतें त्या त्या क्षितिजावर तूं मला चित्रा- 


सारखा दिसतोस, जणुं दिशाचक्र माझ्यापुढे तुझ्या प्रतिमांची रांग 
फिरवीत आहे, 


५३१ भुगा! 531, 8180-3611४. 


ही. कक या हलकक््िि्हखि य 


ओसरइ, घुणइ साईं, खोक्खागरुहलो पुणो समृल्लिदृइ । 
जम्बूफल॑ ण गेहडश भमरो ति कई पढमडको । ३१ ।॥। 


णादग १. गर्ईति. २. निषिद्ध. १. वर्क ४. सततं. ५. घुणइ. ६. पंपा, मंभा. 
७. पडुम. 





[६:१२] त्व र 


[ अपखराठे धुतो झालां लोक्लासुखरः पुनः समुलिअतिं । 
अम्बूफलं न ग्रह्माते अमर इति कापेः प्रथमदृष्टः ॥ ] 
माकडाला एकदां भुंगा चावला होता. त्याला एक जांभूळ दिसले, 

त्याला वाटे मुंगाच आहे; लगेच माकड चमकून एकदम दूर सरकले, 
खाकळे लागळें, फांदी हलवू लागलें व पाने ओरबाईं लागलें; पण 
जांभळाला हातही ठावीना, 

७ एकदां बोमाटा झाला म्हणून पुन्हांही तसेंच होईल अशा कल्पनेने 

मिऊं नको, असे नायकाला दूतीचे आश्वासन, याला तिच्या यनजभानानें 


पूर्वी चोपून काढले होते कॉ काय ! कीं हा तिला चावला होता, म्हणून ती 
ब्रिचकत होती ! 





५२३२ खाजरी ! 532. ॥४ ०७1८०१. 


ण ठिवडू इत्येण कई कण्ड्ड्भएण पत्तलगिउज्जे । 
दरटॅम्ति अगोच्छकइकच्छुसच्छहं वाणरीइत्यम्‌ ॥ २२ ॥ 
[न स्पृश्ाति हस्तेन कापे: कण्डूतिभय्रेन पत्रलनिकुओे । 
इ₹वलम्थितगुरूछकपिकर्ळुसडरा वानरोइस्तम्‌ । ] 
वानराचा हात एकदां खाजरीला लागळा होता. कुंजांतील 
पानांच्या गदीत वानराचा केसाळ हात लोंबत होता. खोजरीच्या 
रोकेनें वानर तिच्या हाताला स्पशद्दी करीना, 


७ खाजरांची छव रंगाने ताबूत असते. समजावून सांगितळे तरी 
मूढांना उमजत नाहीं, 


ह, 1. 3 शार्‍यासववाती [६५३१३ 
५३३ चुण्कः 533, (वषव ०10, 





सरसा वि ब्रसइ चिअ जाणइ दुक्‍्खार पुद्धहिअआ वि । 
रत्ता वि पण्दुर च्चिअ जाआ वरई तुह विओए ।॥ २३ || 
[ सरसापि शुभ्यत्येब जानाति दुःस्रानि मुग्धदृदयापि । 
रक्तापि पाण्डुरेब जाता बराकी तब वियोगे । ] 
सरस आहे तरी तुझ्या विरहामुळें बिचारी कोमेजल्यासारखी दिसत 
आहे, मुग्धह्ृदया आहे तर्रा आतां तिळा दुःखाची जाणीव झालेली आहे 
आणि अनुरक्ता आहे तरी पांढरी फटफटीत झाली आहे, 


७ ज॑ सरस, आर्द्र होते त विरहामुळें नीरस, शुष्क झाठें; अजाण होर्ते , 
त्यालाही दुःख्वाची जाणीव झाली, अनुरक्तीमुळे आरक्त होते ते पांडुर झाले; 
अर्स हृदय, तसाच देहही. अलंकारकोस्तुमांत विरोधाचे उदाहरण : 
& आविरोभे5पि विरोघो यत्रोक्तः स्याद्विरोधः सः । स्याज्जातेयुणकमेद्रब्याणां 
स्वस्वपरयोगात्‌ ।। 


४५३७४ सुगंधित मद्य ! 534. 560060१ एयाल, 
आरुह जुण्णेअ॑ खुज्जअं वि जं उअह वहरी तसी । 


णीलुप्पलपरिमलवासिअस्स सरंअस्स सो दोसो॥ ३४ ॥ 


[ आरोदृति जीण कुब्जकंमापे यत्पश्यत वेलनशीला भ्रेपुसी । 
नींलोत्पळपारेमलवासितायाः शरदः स दोष: । ] 


१. सुडु. २. शुष्क, जुण्णअं, वंजुलं, ३. जुण्णखज्जूण्णअं. ४. उडसी. 
५. जीणेखजूरमपि. ६, वेपमाना दन्दुरिः 


[५:१५] 'गाथासतशती :वेत्ी, 


विळखा घालणे द्वा वेलींचा धम आहे. पहा, वृक्ष कळेल “यं 
वेडावांकडा आहे, तरी कांकडी'ची वेळी त्यावर 'चढढी आहे. निळ्या 
कमळांचा सुगंध. सवेत्र द्रवळविणाऱ्या शरदू £वःचाच हा दोष, 


७ दुसरी ओळ * नीलेत्पळपरिमलवासितायाः सरकस्य दोष; ! अशी 
वाचली तर अर्थ बदलतो, * सरकस्य इक्ुमद्यस्य.' हा दोष मद्याचा, नीलोत्प- 
लांच्या परिमलाने सुगंधित झालेल्या मद्याचा, जुन्या झाडांना ब वेलींना 
शरदू क्रतूंत नव जीवन प्रात होते. त्याचम्रमार्णे सुगंधित मद्याच्या सवनाने 
वृद्धांना मस्ती येते आणि वृद्धाही तरुणींप्रमाणें बागडू लागतात. नायिका 
उन्मत्त झाली होदी म्हणूनच तिनें वृद्धनायकाचा स्वीकार केला ! 





५२५ वसंतोत्सव ! 535. 86४0179. 


उप्पहपहाविहजणो पविजिम्हिअकलअलो पहअतूरी । 

अव्वो सो च्चेअ छणो तेण विणा गामडाहे व्व । ३५ ॥ 

[ उत्पथप्रधावितजनः प्रविज्ञम्मितकळकलः प्रहततूर्यः । 

दुःखं स पव क्षणस्तेन विना प्रामदाइह शव !। ] 

बसंतोत्सव पुरू आहे; लोक रस्ता सोडन धांवत आहेत, सगळी- 
कडे गोंगाट 'वाळला आहे, नगारे बाजत आहेत, पण प्रियकराच्या 
विरद्वामुळें मळा मात्र वाटत आहे कका जण गांवाला भाग लागली आहे 
व त्यामुळेंच हा गोंषळ चालला आहे 


७ विरहामीच्या तापामुळे ती तळमळत होती म्हणूनच गांवाठा आग 


लागल्याची उपमा ठिळा सुचली, उत्सवाची, त्याचप्रमाणे दरोडा, आग 
अशा! संकटांची गांवकथ्यांना सूचना देण्यासाठीं नगारे वाजवीत असत 


१. पविअंभिअ, पविजंमिय 


केण्क.. या्यासतशती [६५१५९] 
५२३६ बेताळ ! 536. ०४६. 


त्य 
2.६ २९ कळ 


उल्लावन्तेण ण होइ कस्स पासड्रिएण ठद्टेणे | 

सडका मसाणपाअवलम्त्रिअचोरेण व खलेण ॥ ३६! 

[ ड्लापयमानेन न भवति कस्थ पाश्वेस्थितेत स्तन्घेन । 
शका एमशानपाद्पलसम्बितचोरेणेव खलेन ॥ ] 

दुष्टांपासून कोणाला भय नाहों ! तो कांडीं न बोलतां नुसता 
बाजला स्तब्ध उभा राहिला तरी भोतिप्रद्‌ असतो, तो गोड बोलला 
तर त्याहून भयंकर. अगदी स्मशानांतल्या झाडावरील फांसावर लटक- 
विठेल्या 'चोराप्रमार्णे भयेकर . 

७ 'ष: पार्श्वत्थितेन र सनिहितिन अथवा पाशस्थितेन; स्तन्घेनरअहका . 
रात्‌ अथवा प्राणवायुविरह्ात; शंका > वितक॑ अथवा मयमू, फांसावर 
लटकलेला चोर मेठेला आहे हे माहीत अतळे तरी त्याच्या दर्शनाने भीति 
वाटते. फांसावर ठटकलले प्रेत एकाएकी बोलं लागळे तर जीवार्चे पाणी पाणी 
होईल. चोर जित्ंत अतळा तर सोडवणीताठी विनवणी करील आणि ती 
ऐकली तर तो मदतगाराचा घात करील, वेताळपंचविशींताील मूळ वस्तु 
या गार्थेत असावी अवे वाटते. 








५२३७ कुटज ! 537. फाताठट016. 
असमत्तगुरुअकज्जे एहिं पहिए घरं णिअचन्ते । 


णवपाउसो पिउच्छा इसइ व कुडअडहासोईं ।। ३७॥ 
_ १, ठट्रेण, थडेण, दिठ्ठेण.२. दग्घेन. २. पाउडो, पाउलो, पावसो. क 


(९५३८] गागासतक्षती 
-_-४८>*-“-<५“५५"५१४९५१-<९५४४५४५४४"५/४” 


ह ती ीमीककीशीशीशाााााा मिन क की. 


[ असमातगुदककार्ये इदानीं पथिक श्र प्रतिनिवतेमालें 
नवप्रावृदू पिवच्वसः इसतीव कुटजाइडास: ॥ ] 


आत्याबाई, महत्त्वाच्या कामासाठी प्रवासाला गेळेला प्रियकर काम 
अपुरे टाकून परत आला, ह्‌ पाहन नवा पाक्साळा जणूं सुन्न व 
विक्रसित कुटज पुष्यांच्या रूपानें त्याला हंसत आहे 


७ पावसाळ्यामेही कुटनज पुष्पे उमलवून कौतुक केलें, हास्य ब कुटज 
या दोहोंचाही वर्ण शुभ्र 


५२३८ वात्सल्य ! 538. ७०७, 


दद्वणे उण्णमन्ते मेहे आमुकजीविआसाए | 
पहिअधरिणीअ डिम्मो ओरुण्णमुहीअ सच्चाविओ ॥ ३८ ।॥। 
[ दृष्ट्या उन्नमतो मेघानासुक्तजीवितादांया । 
पथथिकगहिण्या डिम्मो5वरुंदितसुख्या दृष्ट: ॥ ] 
पति प्रवासाला गेला होता. आभाळांत ढग दिसू टागले तव्हा 
पत्नीने प्रार्णांची आशा सोडली आणि पुत्राकडे पाहून ती रडूं लागली. 
तिला वाठलें, पुढें याचें कर्से होईल ! 


५२९ कासारीण! 539. 35978)66. 


अविहवलक्‍्खणवलअं ठाणं णेन्तो पुणो पुणो गालिअम्‌ । 
सहिसत्यी शिअ मार्णसिणीअ वलआरओ जाओ[॥ ३९ ॥ 


दडाशयाशमकीााहकयम्ययऑऑऑऑऑऑशशश्््जाामाजजआजजजजब्बमजमाब स्स्स 


१, दच्छूण. २. अच्यविओ, सव्बविओ. १. अंबनते 
२३ 





1. 8). ) गाथासप्तशती [ ६३४० । 


[ अविघवालक्षणवल्यं स्थानं नयन्पुनःपुनगलितम्‌ । 
संखीसारथ एव मनस्विन्या वलयकारको जात: ॥ ] 





( विरहजन्य कृशतेमुळें ) तिच्या मनगटांवरल्या सौभाग्यसूप्चक 
बांगड्या वारंवार गळून पडत होत्या आणि तिच्या मैत्रिणी त्या पुन्हां 
पुन्हां तिच्या हातांत चढवीत होत्या. तिळा धीर देतां देतां त्या 
कासारणी झाल्या, 

७ विराहणी आभूषणे घारण करीत नाहींत, ही तर इतकी कृश झाली 
होती कॉ तिची सोभाग्यलक्षणेंददी ढळत होतीं, तिच्या मैत्रिणी आश्वासने 
देऊन तिच्या जीवनाचे आणि बांगच्या चढवून जणूं तिच्या सौभाग्याचे 
रक्षण करीत होत्या. 


प४० जीणेगरृह! 540. ?689101॥1870. 


पहिअवह्ट विवरन्तगलिअजलोलछे घरे अणोछं पि । 
उद्देसं अविरअवाहसलिलणिवहेण उल्ले | ४० ॥ 
[ पथिकवधर्विवरांन्तरगलितजलाद्र ग्रहे५नाट्रमापे । 
उद्देरामविरतबाष्पसालिलानिबद्देनाट्रंयाति ॥ ] 
पति प्रवासाला गेला होता. पावसामुळे धर गळत होतें. जी थोडो 
जागा कोरडी राहिलो होती तीही नववधूर्ने अश्र्तिचनानें ओली केली. 


नकल शकल हटल हत “त नयावाशाणा पाणापाणा | कयशातश पला" पाल 


१. सखीहस्तः २. वलयाकारो, वल्यारजो. ३. कुइंतर, गेद्धंतर, निव्बंतर, 
नेदतर, पडलंतर. ४. पवहेण. ५. ओछेइ. ६. नौत्राऱ्तर. 9७. प्रदेश. 


(६५४१ ] गाथासत्तशसी इ५५ 


तीच या मया य क य य य य यय रा र 1 रीय निका 
2०५५४ “7 १-५%-४५५४/ १४७४ “१७०१७७९. ७९७ चे 





५४१ उस! 541. &पटटळछा' (5806. 
हयाम. हेमा 


जीहाइ कुणन्ति पिअं भवन्ति हिअअम्मि गिव्वबुई काउम्‌ । 
पीडिज्जन्ता बि रस जणन्ति उच्छू कुलीणा अ | ४१ । 
[ जिव्हायां कुबन्ति प्रिय भवन्ति हेदये निघाते करतुम_ 
पीडथमाना आपि रस जनयन्तीक्षवः कुलीनाथ्य । ] 
कुलीन लोक उंसासारखे असतात; जिभेला गोड असतात. हृदयाला 
सुख देतात व प्रिय वाटतात. त्यांना पिळून काढलें तरी ते सरसच 
ठरतात. 


७ निष्ठुरांनीं सज्जनांचा छळ केला तरी त्यांच्या स्वभावांतळें माधुर्य नष्ट 
होत नाहीं. छळाने ते संतापत नाहींत, द्रवतात; सज्जनांची वाणी श्रवण 
करणाराला गोड वाटते आणि ऊंस सेवन करणाराला, एवढाच फरक. या 
गाथत सपुटक चुंबनाची सूचना असावी असा सदय येतो 


५७४२१ उत्कण्ठा ! 542. 717601)1200101॥. 


दीसइ ण चूअमउलं, अत्ता! ण अ वाह मलअगन्धवहो । 
पत्त॑ वसन्तमासं साहइ उकण्ठिओ चेअम्‌ ॥ ४२ ॥ 
[ दृद्दयते न चूतसुकुलं श्वश्चव्‌ न च वाते मलयगल्धवहः । 
प्राप्त वलन्तमासं कथयत्युत्काण्ठितं चेतः ॥ ] 
सासूबाई, आंब्याला झझून मोहोर आलेला नाही. आणि मल्याचा 
सुगेब आणणारे वारे अद्याप वाह लागले नाहींत; पण माझ्या 
रन.तली उत्कंठा सांगते कीं बसंत जवळ आलेला आहे. 





१. करेन्ति. २. हरन्ति. ३. जिव्हया. ४. हरन्ति हृदयम्‌. ५. बेंअ. 


३५६ गाथासतशंती [६४५४२३] 


क 











५४३ आम्बेवनांत ! 543, (707७. 


अम्भवणे भमरउल॑ ण विणा कज्जेण ऊतुअं भमइ । 
कत्ती जलणेण विणा धूमस्स सिहाउ दीसान्त ! ॥ ४२ ॥ 
[ आश्नवने श्रमरकुलं त विना कार्यणोत्सुह अरमति । 
कुतो ज्वलनेंन विना घूमस्य शिखा इच्यन्ते॥ ] 
झांबेवनांत भुंगे उत्सुकतेनं भ्रमण करीत आहेत, ते कांहीं विना- 
कारण नव्हे. अम्तीशिवाय धुराचे लोट कोठून दिसणार : 
७ सखाच आश्वासन, धीर घर, अझून वसंत आलेला नादीं, आतांच 


कोठें आंब्यांवर मोहोर आलेला आहे आणि आंबेवनांत भुंग्यांचा झेकार 
सुरु झालेला आहे. वर्तत येईल तेव्हां प्रियकरद्दी आठेला असेल. 


५४१४ श्रृंगार ! 544. 8पयया61 6801४8). 


दइअकरग्गहलुलिओ धम्मिल्ठी सोहुगन्धिअं वअणम्‌ । 
मअणेम्मि एत्तिअं चिअ पसाहणं हेरइ तरुणीणप्र ॥ ४४॥ 
[ दयितकरग्रहलुलितो घम्मिलः सीघुगन्थिते वदनम्‌_। 
मदने एंतावदेव प्रसाघनं हराति तरुणीनाम्‌ ।। ] 
प्रियकराने कुरवाळल्यामुळें विस्कटळळे कॅस आणि मथ्यामुळे सुगंधित 
झालेलें मुख - मदनोत्सवांत एवढाही शंंगार तरुणींना शोभतो. 
७ मदने र मदनत्रयोदर्शाच्या सामुदायिक उत्सवांत अगर वैयक्तिक 


मदनात्सरतांत. सुअनप!लछाने ' सअग्रास्म ' अता पाठभेद दिलेला आहे. त्याचा 
अर्थ स्पष्ट आहे. हा पाठ विचारांत घेण्याजोगा आहे. मैत्रिणी घाई करूं 


१. मिलिओ. २. सअणम्मि. ३. होइ. ४. वचनम्‌. ५. मदनो$5प्येतावदेव. 


[६५४५] गाधाससशती ७ 


९०00200“. 











दागिने घालते. सखो सांगते, आहे हा शृंगार पुरा आहे, अलंकारांचा भार 
कशाला ! 


५४५ कन्चुकी ! 545. 80०१106. 


गामतरुणीओ'/ हिअअं हरन्ति छेओरणें थणहारिल्ठीओ । 
मेअणे कुसुम्मरञ्जिअकज्चुंआहरणमेचाओ ।॥ ४५ ॥। 
[ ग्रामतरुण्यो हृद्यं हरन्ति विदग्धोनां स्तनर्भारवत्यः । 
मदने कुखुम्मरागयुकतक्चुकामरणमात्रा: | ] 
पुष्ट स्तनांवर कुसुम्बी कश्लुकी एवढेंच आभरण धारण करणाऱ्या 
प्रामतरुणी मदनोत्सवांत मार्मिकांचीं हृदय हरण करतात. 
७ जातीच्या सुंदरींना काहीही शोभते. योवनासमुळे सोंदर्याची शोभा 
वृद्धिंगत होते आणि वसंतोत्तब आला कीं विचारूच नका. तटतरीत 


लालमडक कळचुकी हे विलासी यौवनाचे प्रतीक. त्याच्या झळाळीला तोड 
नाही. “' आधींच जोबन निब्वर त्यावर पीतांवराची चोळी जवर. 


५४६ शषितिज ! 546. घल 2०॥. 


आलोअन्त दिसाओ ससन्त जम्भन्त गन्त रोअन्त । 
मुच्छेंन्त पडन्त खलेन्त पहिअ ! किं ते पउत्वेण ! ॥ ४६॥ 


१. पोढाण, पोत्तंण, वेढाळृ. २. पीवरथणहरुद्रीउ, ३. मंअणूसम्मिे, सजणे. 
४. राइड. ५. कब्चुलीआहरण. ६. प्रोढ, प्रोत्तुंग. ७. गुरवः, भाराः ८. मदन- 
त्रयोदश्याम_, मदनोत्सवे, मदनोत्सवत्रयोदश्याम्‌. ९ मदयन्ति कुसुम्मरक्तकण्युदी- 
मात्रा भरणाः । मन्ये कुसुम्भरव्जितकण्चुकिकाहरणमात्रा: । १०. मुज्हन्त, 
११, हंसत. 


श्ण्ट गाथासतशती [६५४७] 
[ भालोकयन्दिशः श्वस&जर्ममाण गायन्रुवून । 
मूछन्पतन्स्खलन्पथिक किं ते प्रवसितेन ॥ ] 


पथिका, त क्षितिजांकड विमनस्कपणें पहात आहेस व नि श्वास 
टाकीत आहेस; मध्येंच जांमया देत आहेस; कधीं गात आहेस आणि 
कधीं रडत आहेस; चालतांना अडखळत आहेस, वळून पहात आहेस 
च मूर्च्छित होत आहेस. तू हा प्रवास कशासाठी चालविला आहेस ! 

७ द्वा तुझा पहिलाच प्रवात अतावा अंत वाटतें, तूं मागे बळून पहात 
आहेत, यावरून दिसते कीं तू घरापासून फारसा लांबवर आलेला नाहींठ. 
आतांच तुझी ही अवस्था, पुढे काय होईल ! 








५७४७ स्वयंप्रकाश $ 540. 38-11 प111180101. 


ददण तरुणसुरअं विविहविलासेहिं करणसोहिष्ठम । 
दीओ वि तग्गअमणो गं पि तें ण लक्‍्खेइ ॥ ४७ ॥ 
[ दृष्ट्या तरुणसुरतं विविघविलासेः करणशोभितम । 
दीपो$पि तद्ठतमना गतमपि तेलं न टक्षयति!॥ ] 
अनेक प्रकारच्या विलासांनीं व आसनांनीं सुशोभित झालेलें 


तरुणांचें पुरत पाहतांना दिवा इतका तल्लीन होतो क्वीं तेळ संपे 
हेही त्याच्या लक्षांत येत नाहीं ! 


७ तेल संपले तरी तललीनतेमुळे दिवा तसाच तेवत राहतो. गवाक्षांतून 
मैत्रिणींच्या लीला पाहणाऱ्या सखीचे हे उद्टार असावेत. रत्नर्दापांच| प्रकादा 
विझविण्यासाठी त्यांवर चूणमुष्टि केंकणाऱ्या अलकावतींतील विळ्यातिनीची 


१, तरुणी. 





[९५४८] गाथाससशती ३५९, 








येथें आठवण शेते. “ नौंवीबन्थोच्छृतितशिथिलं यत्न बिम्बाधराणाम्‌ । क्षौम॑ 
रागादनिभ्दतकरेष्वाक्षिपत्सु मिवेषु !। अधिस्तुड्मानमिमुखमपि प्राप्य रत्न- 
प्रदी गन । र्‍्हीमूढानां भवति विफलप्रेरणा चूर्णमुष्टिः ” (मेघदून २-८) 
कालिदासाच्या रत्नदीपाहून हा तैलदीप अधिक रसिक, ह मात्र खरं ! 


५४८ नमदा? 548, ७111008106. 


पुणरुषकरप्फालणउहअतडुल्िहणवडुणसआईं ! 
जूहाइिवस्स माए पुणो वि जइ णम्मआा सहइ ॥ ४८ ॥ 


[ पुनरुक्तकरास्फालनोभयतटोलिखनपीडनरशाताने । 
यूथाघिपस्य मातः पुनरापे यदि नमेदा सददत।॥ ] 


आयाई --- हत्तींच्या कळपाचा पुढारी नर्मंदेळा अनक प्रकारे त्रस्त 
करीत आहे; तिच्या प्रवाहाच्या प्रृष्ठभागाअर सोंडेने पुनः पुनः प्रहार 
करून पाणी घुतळोत आहे; दोन्हो किनारे दांतांनीं उकरीत आहे. हें 
नर्मदाच सहन करू जाण. 


७ नमंदा म्हणजे नमदा नदो किंबा सुख देणारो क्रीडानुकूला खी. 
तरुगांच्या टोळीचा पुढारी आपल्या प्रेयसोलळा इतरांच्या समक्ष सरमस आरि- 
गितो, तिच्या देहावर कामशास्त्रोक्त प्रहार करतो, तिचे सवांग नखदंत- 
क्षतयुक्त करतो. हा आवेश ती कशी सहन करते हँ तेर्चे तोच जाणे, पण 
साखे, तुला मिण्याचं कारण नाहीं, तूंही कांही कमो नाहींस, तुठा हई 
सहन होतें; एवर्ढेच नाहीं, आवडते. प्रौढेला दूतीचे प्रोत्साहन. 


१. ताडण, पीडण, महण, बदुण. २. कर्षणशताने. 





३४० गआधासत्शती [१४५॥४१) 


कय ३11 खाकाावाबाबा शाला क डब्बू अ ड॒ॅबाआमवाााययय 








४९ संकटपरंपरा ! 549. 0७0" ५. 


वोडेसुणओ विअण्णो, अद्या मत्ता, पई वि अण्णेत्थो । 
त मोडिअं .. 
फोलिह व मोडिअं महिसएण, को तस्स साहेड !।। ४९ ॥ 
[ बृद्धशुनको विदेन्न: श्वथूर्मत्त| पातिरप्यन्यस्थः । 
कारपेस्यपि भझ्ञा महिषकण कस्तस्य कथयतु॥ ] 

धृद्ध कुत्रा मेळा, सासूला वेड लागलें; नवरा दुसरीकडे गेला आहे 
आणि इकडे रेड्यांनीं कपाशीचे शेत उध्वस्त केलें आहे, हें त्याला 
कोण कळविणार ! 

७ आमचा भुंकरा व चावरा किंवा वृद्ध व इमानी कुत्रा नुकताच मेला. 
तो परक्याची चाहूल जाहीर करीत अंत, सासूला आतांच वेडाची छर 
आली आहे. तिकडे कपार्शींत रेडे घुसले आहेत आणि मी ही अशी 
एकटी. अन्यस्थ पतीला निरोप पाठवावा, तर हाताशी माणूस नाहीं. 
मी आतां काय करूं £ कपाशीच्या शेतांत संकेत ठरला होता, तिकडे नको, 
व्यत्यय येईल, धर निघोस्त आहे, इकडेच यावे, अशी सूचना. “ अत्ता 
मत्तो पइ मबसुराए / हा पाठभेद स्वीकारला तर अर्थ थोडा बदलतो. 
अहो सासूब्राई, ताजी दारू प्याल्यामुळे पाते झिंगला आहे, किंवा सासूडा 
वेड लागले आहे व नवरा झिंगून पडला आहे. 


५५० चिमणीचा घोट ! 550. 110800. 
सकंअग्गहरहसुत्ताणिआणगा पिअइ पिअमुहाविइण्णम्‌ । 


थोअं थो्ऊं रोसोसहं व उअ! माणिणी महेरम्‌ ॥ ५० ॥ 


१, पोढ, बोड, वाड, वुड, वोण. २. णवसुराहे. ३. फडही, फब्तिहि. 
४. सादेज्ज ५. बिकर्णे. ६. सकर. ७. तंसुण्णामे. ८. रभसुत्तागिअणण॑, 
सुहउण्णामिआणणा. ९. पिअअम १०. सरअं. 





[९३५५१] गाथासलदाती 1.31 
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[ लकचप्रहरससोससातिनानना पिवति मियसुखवितीर्णाम_। 
स्तोकं स्तोकं रोषीषधमित पच्य मानिनी मद्राम्‌ । ] 
पहा, कॅस ओढून धरून जिर्चे मुख जबरदस्तीने बर केलेले आहे 
अशी मानिनी प्रियकराने आपल्या मुखांतून दिळेडी मदिरा हळूइळू 
थोडी थोडी पीत आहे; जणूं ती रुसब्यावरर्चे औषधच घेत आहे 


७ हें औषध क्चित प्रसंगी आणि अगदी थोर्डे, थोर्डे थोडे, दिलें पाहिजे 
अनुपान किंवा परिमाण चुकले की स्त्रियाना रुसण्याचीच चटक लागावयांची ! 





५५१ गिरिख्रोत : 551 वठपप8्ांप पप 


गिरंसोत्तो [ति भुअंगं महिसो जीइइ लिहइ संतत्तो | 
माहिसस्स कहुवत्थरझरो त्ति सप्पो पिअह ठालम्‌ ॥५१ ॥ 


[ गिरिस्थोत शते भुजंग महिषो जिह्यया लेढि संतत्तः । 
मद्दिधस्य रुष्णप्रस्तरझर दाते सर्पेः पिबाते लालाम ।! ] 


उन्हामुळे ( काळाभोर रेडा तहानला होता व 'चकचककींत साप 
निपचित पडला होता. ) तापलेला रेडा सापाला 'चाटूं लागला; रेड्याला 
वाटलें का तो डोंगरांतळा झराच आहे. रेड्याच्या तोंडांतून गळणारी . 
लाळ साप पिऊं लागला; सापाला वाटलें की तो काळ्या फत्तरांवर्श.. 


बाहणारा प्रपात आहे. 


७ तृषातांना बिवेक राहत नाहीं, धोका उमजत नाहीं; मग तहान 
कशाचीही असो. संकट सव[ंना समान असते तेव्हां प्राणी निःशंक होतात. 


अटक मर“मॅकनमत्यममकायन जयाचककजाकाकडयच कळक पकीवेल-यीटककककीर- 0 .-की 4. धकेणक यर. यक क काक ककल ७३ कीधक ७ आणणीणपकधणा न. 


१ त्रस्तावनामित. २. म्रियतमवितीणंम्‌. ३. णइसाउ, गहशसोत्ते, गइसोचो 
तणुसोत्तो. ४. कणसपत्यर, पत्यरझरं, ५. नदी 


१६२ गाथासत्तशती [६५५२] 





मृत्यु समोर ठाकला तरी मनुष्य मदनाच्या पाशातून मुक्त होऊ शकत 
नाहीं, महिष ष सर्प यांचें वैर नैसर्गिक आहे, पीतांबर सांगतो, असा विरोध 
विसरून सर्वाना सम मानर्णे हा घम, रोषाचा त्याग करून योगाम्यास करणें 
ही युक्ति. अळकारकोस्तुभांत भ्रांतिमान्‌ अलंकाराचे उदाहरण : ' तदमाव- 
वाति मतिस्तह्मकारिका भ्रान्तिमान्मबति । 


५५२ साळुंकी ! 552 11191710५8 छाव. 


पज्ञरसारिं अचा ! ण णोसे किं एत्थ रइहराहिन्तो? । 
वीसम्भजम्पिआईं एसा लोआणँ पअडेइ ॥ ५२ ।। 


[ पत्ररशारी मातुलानि न नयासि किंमत्र रतिग्रहात्‌ । 

विर्त्रम्म जल्पितान्येषा लोकानां प्रकटयाति ।। ] 

रतिगृहांत निःदकपर्णे केळलें बोलणें ही पिंजऱ्यांतलो मैना सर्वाना 
उघड करून सांगते, आत्याबाई, तुं तिला दुसरीकडे कां नेऊन ठेवीत 
नाहींस ! 

७ या गाथेची नायिका कुलबधू असेळ किंवा स्वैरिणी; कोणीही अतली 
तरी तिला रातिग्रहांतील वृत्तान्ताची वाच्यता रुचणार नाहीं; जरियांनाच काय, 
पुरुषांनाहि ! देशोदेशींच्या प्राचीन व मध्ययुगीन लोककथांत शुकसारिका 
संकेत विख्यात आहे. स्वैरिगीच्या व्यमिचाराचा दृत्तान्त प्रवावाहून परतलेल्या 
पतीला सांगर्णे, न्यमिचाराला उद्युक्त झालेल्या स्त्रीला त्यापासून परावृत्त 
करण्यासाठीं गोष्टी सांगून उपदेश करणे किंवा या निमित्ताने स्त्रीवेदांतीळ 
भुतीचे कथन करणे अशी अनेक कावे या अशात कथाकारांनी शुकसारिकांमार्फत 


१, पिष्जर, २. पिअसहि. शिश 





[६: ५१ ] गाथाससशती श्द्श 





करविठेलीं आहेत. पद्मावतीच्या नागकुलोत्प्न नागसेन राजांच्या राजकौय 
रहस्याचा सारिकेरन स्फोट केल्या मुळे ओढवलेल्या प्रसंगाचा उलेख बाणभडाने 
इर्षचरितांत सहान्या उच्छवासांत केलेला आहे. रातिक नागरकाला बोलक्या 
राघू-मेनांची होस असते, पण त्यांच्या बोलांमुळे रहस्ये प्रकट होण्याची 
शकयता आहे हे अंदाजून वात्स्यायन ( कामसूत्रम्‌ : १.४.१३ ) सांगतो, 
वासग्ह्ांत क्रीडाशकुनिपद्वर असावेत, पण ते बाहेरच्या बाजूला टांगावेत ! 


५५२ असहिष्णु! ४53. 1101017970. 


एदहमेत्ते गामे ण पडइ भिक्‍्ख त्ति कीस म॑ भणासे ! । 
धसम्मिअ ! करव्भश्अ ! जं जीआसे त॑ पि दे बहुअम्‌ ।1५३॥ 


[ एतावन्मात्रे प्रामे न पतति मिक्षेति किमिात मां भणसि । 
धार्मिक करजभज्रू यज्जीवासि तदापे ते बहुकम_ । ] 


हे धार्मिक, या एवढ्याच गांवांत भिक्षा मिळत नाहीं हें. मला 
कशाला सांगतोस ? ते करंजाच्या फाया मोडतोस; तूं आतांपर्यंत जिक्‍त 
राहिलास हॅच विशेष, 


७ मुळांतील * भिक्षा पडत नाहीं ! हा प्रयोग ध्यानांत घेण्याजोगा आहे. 
वेबर सांगतो, हा धार्मिक करंजाच्या इतक्या फांद्या कशासाठी मोडीत होता 
याचा खुलाता हेत नाहीं, कांही टोकाकार सांगतात कीं तो या फांद्या 
निष्कारण मोडीत होता. काय तो वेडा होता ? गंगाधर सांगतो, ता 
करजाच्या फांद्या दांतवणासारठी मोडीत होता ! हॅ युक्त दिसत नाही. 
स्वतःसाठी तो अश्या कितीशा फांद्या मोडणार ? त्या काळीं आजच्याप्रमाणे 
दांतवणाच्या मालाला मोठ्या प्रमाणावर शहरी मागणी असणे संभवत नांही. 
मला वाटते याचे स्पष्टीकरण धार्मिक या शुर्ब्दांत, संदमोनुसार अभिप्रेत 


१, तं मह्रिअं. 


1.01 भायासततज्षती [६४५५४] 
असळेल्या अश्रोत, सांपडण्याजोगें आहे. हें संगोघधन तिरस्कारन्येजक आहे. 
करंजांच्या आडोशाला होणारे व्यमिचार थांबावे म्हणून तो सदूजुडीने 
त्यांच्या फांद्या मोडीत असावा; किंवा वरून बेराग्याचा आव आणून, 
पण वस्तुतः प्रणयी जनाच्या लोला पाहून आपल्या अतृत्त वासना शांत 
करण्यासाठीं तो. करजांच्या झाडीत घुटमळत असावा; आणि त्याच्या 
झआायगांतुकांमुळे संकेतमंग झालेली व्यमिचारिणी त्याच्यावर चिडळेली 
असावी. अशा चोंबड्यालठा कोणत्या उदार स्त्रिया भित्ना वाढणार! 
स्वैरिणींच्या स्वातञ््यात इस्तक्षेप करणाराला मिळणारे प्रायाश्चित्त द्यापरूपांत 
ध्वनित केलेलें आहे. 





४६५४ चरक ! 554, 6118167. 


जन्तिअ ! ग्रेल॑ विमग्गसि ण अ मे इच्छाइ वाहसे जन्तम्‌ । 
अणेरासेअ! किंण आणति! ण रसेण विणा गुलो होइ! ॥५४॥ 


[ यांत्रिक गुडे बिमागंयसे न च ममेच्छया बाहयास यंत्रम । 
अरसिक किं न जानालि न रसेन विना गुडो भवबति॥ ] 

हे चरक चालविणाऱ्या यांजिक!, तं माझ्या मजीनुसार चरक नीट 
प्वालवीत नाहींस. कामावर तुझं चित्त नाहीं, तूं परेसा रस काढीत 
नाहीस, तुळा गूळ पाहिज, पण रसाशिवाय गूळ तयार होत नाहीं, हें 
तुला कळत नाहीं काय 

७ चरक चालविणाराला त्याच्या कामाचा मोबदला गुळांत मिळत असे 
अर्व दिसते. हे याल्तरिक, तुला चरक चांगला चालवतां येत नाही; तूं 
उसांतळा सारा रस पिळून काढीत नाहींस; मग हा व्यवहार मालकाला 
कसा परवडणार £ आणि तुला तुझ्या कामाचा मोबदला कता मिळणार! 
हे याल्त्रिक, तुझ्या नैपुण्याची कीर्ति ऐकून मी तुळा जवळ केळं, पण वुई 


१ गुढ, २. अरसन्त, अरसाण, अरसिअ. ३. अन्यरसिक, अरसश. ४. गुणो 


[६:-५५] गाशतशती म डेश 


कोडल्य तुझ्या कौतींला साजेते नाहीं, तुझें तथाकथित -कतुत्व केवळ दोंत्रिकं 
आहि, असे अनुभवाने माझ्या प्रत्ययास आले आहे. तू माझ्या मर्जा- 
सारखा वागत नाहींस ब मला संतुष्ट करीत नाहींत. तुझे चित्त अन्यत्र 
रुंतठेळे दिसते, नुसता चरक फिरवतोस व बक्षीस मागतोस; हे कर्ठउ जमणार ! 
मळा संतुष्ट कर म्हणजे रसानेष्पत्ति ब कलप्रासीही होइल ! वज्जाल्ग्गांतीळ 
(क्र. ५३२) छायाः ' यान्त्रिक ( मेथुनकतर्‌ ) गुळ ( द्रवीकरणत्बं ) 
विमागेयसे न च ममेच्छया वहसे यन्त्र ( मेथुन )। अरसश किंनजानाठि न 
रसेन ( शोभन भेथुनेन ) विना गुलो भवति ।। 








५५५ विनयभग! 5955. 500 ॥॥11]100ए१1611. 


पत्त(णेअम्वप्फंसा ण्हाणुत्तिण्णाए सामलड्रीए | 
जलबिन्दुएडि चिहुंरा रुअन्ति बन्धस्स व भमएण ॥ ५५ ॥ 


[ प्रात्तनेतम्बस्पशा: खानोत्तीणीया; इयामलाड्या; । 
जलबिन्दुकेश्चिकुरा रुदन्ति बन्घस्येव भयेन ॥ ] 


श्यामला न्हात हाता. तव्हां तिच्या कुंतलांनीं तिच्या नितंबांना 
स्पर्श केला. यासाठी स्नानानंतर आपल्याला बद्ध व्हान लागणार या 
घास्तीनेंच जणूं तिचे चिकुर अश्रू ढाळीत आहेत. 


७ ओल्या केतांतून ठिवकणारे बिन्दु हेच त्याचे अभ्र. ते अश्र कां ढाळीत 
होते ! अपराघाबद्दल बंधनाची शिक्षा होणार म्हणून, की बेघनामुळे पुन्हा 
नितंत्रांना स्पर्श करण्याची संधि मिळणार नाहीं म्हणून ! अभिळाष व्यक्‍त 
करण्याकारतां आसक्ताने काढलेले उद्गार, कॉ. त्यांना व मला दोषांनाहे 
नितंबस्पर्शांची सांधे दे, अशी नायिकेशी विनवणी, काव्यानुश्ासनांत 
अस्थानस्थपद या उत्येक्षादोषाचे उदाहरण (अ, ३३ स. ५) 








१.बिहुरा. 


श्द्दे गाथासत्तश्वती [६:५६] 
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११५८ कृष्णपक्ष ! 556. 21706९0105. 





गामक्ूणणिअडिअकहवक्खे बड ! तुज्झ दूरमणुलग्गो । 
म द". 4 हे. पळ... कुब् वय 
तितिछृपाडक्खकभोइंओ वि गामो ण उव्विग्गो || ५६ || 
[ प्रामाहणनिगडितक्तष्णपक्ष बट तव दूरमनुलझ़ः । 
दौःसाधिकप्रतीक्षकमोगिको 5पि प्रामी नोदेझः ।। ] 


गांवाच्या शिवेला वटवृक्ष दूरवरप्यंत मिडळेला आहे. गांवाच्या त्या 
बाजूला नेहमीं जणूं कृष्णपक्षच असतो, दक्ष पहारेकरी कामी जनांच्या 
पाळतीवर आहेत. तरीही, हे वटबृक्षा, तुझ्या कृपमुळें गांवांत कोणीही 
उद्दिभ़् नाही, 

७ या गांवाच्या प्रभूचा स्वमाव कडक आहे. तो असहिष्णु आहे. कोर्ठे- 
ही व्यमिचार होऊ नये असा त्याचा कटाक्ष आहे. म्हणून त्याने जागरूक 
पहारेकरी नेमले आहेत; तरी या बडाच्या कृपेमुळे येथील प्रेमीजन त्यांच्या 
उपतसर्गापासून अटिसत आहेत. शिवेजवळच्या वडाखालीं संकेत निश्चित 


केल्याची सूचना. 


५५७ भुतांपुढें बांसरी ! 557. एं. 


सुप्पं डू, चपआ ण भज्जिआ, सो जुआ अइक्‍्कन्तो । 
अत्ता वि घरे कुबिआ, भूआणें ब वाइओ वो ।.५७॥ 


१. कण, कसण. २. पक्‍्ख, वर्स. ३. तततिठ्ठ, तंतिण, तंतिठ्ठ, ४. उत्ति- 
ए्णतिव्वभरभोझ्यो. ५. उत्तीणतीब्रकरभो इतो5पि, चिंतापरप्रति रूरभोगिको पि, 
चिंतापराम्षणभोक्तूकी, चिंतापरासइनभोगिस्थो, तत्वशभ्रातिपक्षभोगेको५पि. 


[६५५८] गाथाससशती श्ट्ज 








[ शर्ष दग्धं चणेका न भष्टाः स युवातिक्रान्तः । 
श्वश्वूरपि ग्रह कुपिता भूतानामिव वादितो बंशाः ॥ ] 

इकडे सूप जळालें ब 'चणे भाजले गेळे नाहींत; तिकडे तो तरुण 
निघून गेळा; धरांत सासूबाई रागावल्या; जणूं भुतापुढें बांसरी 
वानवली, 

७नव्या सत्रतीच्या दुर्बतैनाबद्दल प्रथम पत्नीची नबऱ्याजवळ तक्रार. “अहो, 
काय मज्जा झाळी ती कळली का तुम्हांला ? ही चुलीजवळ 'चणे माजीत 
बसली होती, तोंच सोद्याची चाहूल ढागली, तेव्हां चणे तसेच टाकून 
ही बया बाहेर घांवली; चणे माजले नाहीत आणि इकडे सूप मात्र जळारल; 
तिकडे तोही. निघून गेला. सासूबाई कित्ती रागावल्या, पण ह्या मांबड- 
भुताला त्याचे कांही शुभाशुभ आहे का! म्हणतात ना,भुतापुरढे बांतरी वाजवली, 
त्यार्ने कशाला ऐकली ! किंवा : मी चणे भाजीत बसले होतं, त्याच्या खुणे- 
सरशी ते तसेच टाकून मी मोठ्या उत्साहाने त्याला इषारा देण्यासाठीं 
पैजण छुमकावीत अंगणांत आलें, बाहेर आळे, पण स्या बहिरटाने मान 
वळबिली नाहीं किंवा तो जरासासु्द्धा थांबला नाही आणि मग घरांत केवढा 
अनथे झाला : अशी नायिक्रेची दूतीजवळ तक्रार. सुर्ते बहिरी असतात 
असा संकेत आहे. 'भुतापुढे बांसरी' हो म्हण 'गांवळ्यापुढे गीता' अज्ञाच 
घर्तीची आहे, भूआ या देशी शब्दाचा अर्थ बहिरा असाही आहे. तो 
अथे घेतला तर “बहिऱ्या पुढें बांठरी' एवढाच फरक करावा लागेल. 


५५८ जलक्रीडा ! 558. 86टा'6५ उठपर. 


पिसुणन्ति कामिणीणं जललुक्कपिआवऊइण सुहदेल्लिम्‌ । 
कण्डइअकबोठेप्फुणिचलच्छीई वअणाई ।। ५८ ॥ 


नाणा टया पागा कापा एला 








१. धनका २. भ्रष्टाः ३. बधिराणामु ४. लिक्क, छिक, लछुक्क, 
लुक्काइआवऊहहा. ५. सुहाइम, सुहालिम्‌. ६. कबोलाईं मउलतच्छाई, कण्ठ- 
इअकवोता पु, कबोला पप्फुष्ठ. 


श्द्द गाथासतदाती [६॥/५९% 


[ पिचुनयन्ति कामिनीनां जळनिळीनप्रियावगूइनसुस्चकेलिम्‌ ! 

कण्टकितकपोलोत्फुलनिश्धलाक“्तीणि बदनानि।॥ ) 

जलक्रीडा करणाऱ्या कामिनीच्या कपोलांवर कांटा आलेला आहे. 
तिची नजर निश्चळ आहे ब मुद्रा प्रफुळ आहे; तिच्या प्रियकराने 
पाण्यांत डुबरी घेऊन घेतलेल्या आलिंगनामुळे तिला होणारें सुख या 
चिन्हांवरून सूचित होतें. 

७ हा शुंगार किती आधुनिक व परिन्रित वाटतो.! शंगाराच्या 
बाबतींत प्राचीनांना शिकविण्यासारखे कांही नर्वे तंत्र अवोचीनांपार्शी आहे 
अर्त दिसत नाहीं. हवी क्रोडा ग्रोष्मांतली आहे असें भोजदेव सरस्वती- 
कण्ठाभरणांत (५३१८ ) सांगतो. 


५५९ मयूरनृत्य : 559, 1291106 0 1769006008. 





अहिणवपाउेसरसेएसं सांहइ साआइएसु दिअहेसु । 
रहसपसारिअगीवारण॑ णाच्चअं मोरवुन्दाणम्‌ ॥ ५९ ॥ 
[ अमिनवप्रावृडरासितेषु शोभते श्यामायितेषु दिवसेषु । 
रभसप्रसारितभ्रीवाणां नृत्यं मयूरवृन्दानाम्‌ ॥ ] 
पावसाळा नुकता'च पुरू झाला आहे. मेवगर्जना 'चाळली आहे, 
दिवस असूनही आभाळांत अंधार दाटला आहे. माना उंप्च करून 
ना'चणाऱ्या मोरांचा समुदाय या श्याम पाश्चवभूमीमुळे विशेष शोभतो 
७ या अंवारींत तूं दिवसांही प्रियकराकडे जाऊ शकशील अशी वूतीची 
चूचना. वनशोभावर्णनाच्या निमित्तार्ने प्रवासाला उद्युक्त झालेल्या 
१. पओअ _ १. पओअ पहुस, पाउड, २. रसिए, ३. बुन्दाण्णं. विन्दाण, ४. रसिके. 
५. सामाजिकेचु 


[६:६०] गाथ्राससशती ३९< 
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नायकाचे दूतीने केळेळे निवारण, ताहित्यदर्पणांतीळ पाठ : अहिणअप- 
ओअरतिएसु पहिअसामाइएयु दिअहेसु । रद्द पतारिअगीआणजणं णष्िज 
मोरावन्दाणम्‌ ॥ 


२५६० गोटा ! 560. 60%॥७00. 


महिसक्खन्थविलग्गं घोल सिज्ञाहअं सिमितिमन्तम्‌ । 
आहअवीणाझंकारसद्दमुहलं मसअवुन्दम्‌ ॥ ६० ॥ 
[ मदिषपस्क्रन्थावेलय्नं घूणंते शुकाहतं सिमासिमायमानम्‌ । 
आहतवीणाझंकारशाब्दमुखर मशाकवृन्दम ॥ ] 

रेड्यानें शिंगे हलविलीं म्हणजे त्यांच्या आघातानें त्याच्या खांद्यावर 
बसलेली चिटटें उडतात आणि गोठ्यांत वीणाझकारासारखा निनाद 
सुरू होतो. 

७ गंगाघर सांगतो, नायिका गोठ्याचे दोष झांकून त्याच्या गुणांचे 
वणन करीत आहे. साधारणदेव सांगतो, या गाथेच्या दार नायिका 


आपले बीणावादनकोशल्य ध्वनित करीत आहे.  गोड्यांत संकेत 
ठरल्याची सूचना. 


५६१ अंधाराचा गोंडा! 561. 1,७१1) ७ 1)511770008, 


रेहन्ति कुपुअदंलणिच्चलड्रिआ मत्त पडुअरणिहाआ । 
ससिअरणीसेसपणासेिअस्स गाष्ठि व्व विभिरस्स ॥६१॥ 
[ राजम्ते कुसुंददळनिध्वलस्थिता मस्मचुकरानिकाया: । 
दाविकरनिः रोषपरणाशितस्य प्रन्यय इच तिमिरस्य ॥ ] 
१, खन्धालम्गमू. २. वण. ३. कुसुदन्त. 
स 1 


३७% गाथासतशलती [ ६५६२) 





मधुपानारनें मस्त झालेल्या भुंग्यांचा समुदाय कमळांच्या पाकळ्यांवर 
निश्चळ बसलेला शोभत आहे. जणू चंद्रकिरणांनीं नष्ट केलेल्या 
अधाराच्या या गांठी'च गुंफल्या आहेत, 

७ गंगाघर सांगतो, कमळांच्या तळ्याजवळ चेद्रोदयापर्यंत तुझी वाट 
पाहिली पण तूं आली नाहींस अशी नायकाची तक्रार, 


८५६२९ टढोलीच्या झाडाजवळ ! 562. 1०110१ 11 (1617606. 


उअह तरुकोडराओ णिकन्तं पुसुबाण रिञ्छोलम्‌ । 
सरिए जरिओ व्व दुमो पि्तं व्व सलोहिअं वमइ 1 ६२॥ 
[ पयत तरुकोटराक्रिश्क्रान्तां पुंशुकानां पद्धिक्तिम्‌ । 
शरादि ज्वरित इव दुमः पित्तमिव सलोहितं वमति॥ ] 

पहा, झाडाच्या ढोलींतून पोपटार्चा रांग बाहेर पडत आहे. जणूं 
शरद घतूंत झाडाळा ज्वर आला असून त्याच्या मुखांतून रक्‍तमिश्रित 
पित्त बाहेर पडत आहे. 

७ ढोलीच्या झाडाजवळ संकेत ठरल्याची सूचना, ही अभद्र उपमा 
संपादकांना कशी रुचली, कोण जाणे, 


५६२ कावळा! 563. ठः०्भ. 
घाराघुव्वन्तमृहा लम्बिअवक्खा णिउशिअंग्गीवा । 


वइवेढनेसु काआ बलाहिण्णा व्व दीसन्ति ॥ ६३ ॥ 
[ घाराघाब्यमानमुखा लसम्वितपक्षा निकुश्चितभ्रीबाः । 
वृतिवेष्नेचु काका: शूलामित्ना अय शश्यन्ले । ] 
१. कोट््राओ, कोलराओ. २. पक्‍्खा. ३. खुली. ४, मिण्णा. 


[९५६४] गाथाससशती १७१ 








पाऊत कोसळत असल्यामुळें कुंपणावर बसलेल्या कावळ्यांनी 'चौँची 
वर करून माना आंखडून धरल्या आहेत व पंख पसरले आहेत. जणं 
त्यांना सुळावर चढविले आहे असें वाटतें, 


७ पत्नी पतीला सांगते, आज हवा बाईट पडलेली आहे, तुम्ही 
प्रवासाला जाऊं नका; किंबा दूती नायिकेर्चे निवारण करण्यासाठीं सांगते, ही 
चिन्हे अपशकुनाची आहेत, आतां अभमिसाराला जाऊं नको; किंवा 
जारिणी यजमानाला सांगते, अशा इर्वेत ' इकडे कोणी फिरकणारही, नार्ही, 
कोणाची 'चाहूल लागली तर कावळे लगेच काव काव करतील, म्हणून 
धारईरचे किंवा भीतीचे कारण नाहीं. कुंपणावर मैर॑ “पावसांत चिंब होऊन 
बसलेल्या कावळ्यांचें वर्णन किती यथार्थ आहे याची खात्री प्रत्यक्ष दृश्य 
पाहून करून घेतां येईल, 


५६४ तिऱ्हाईत १ 564, 78881४6. 


ण वि तह अणालवन्ती हिअअं दूमेड माणिणी आहिअम । 
जह दूरविअम्मिअगरुअरोसमज्झत्यभाणिएहि ॥ ६४॥- 
[ नापि तथानालपन्ती हदय दुनात मानिन्यघिकम्‌_.) 
यथा दूरबिजुम्मितगुरुकरोषमध्यस्थभाणितेः ॥ ] 
मानिनीने अबोला धरला तर इतर्के वाईट वाटत नाहो. रागा- 
तिशयामुळें ती तिऱ्हाइतासारखी खेडरून्यपणें बोलली, तर मात्र फार 
खद होतो, 


७ कलहान्तरितेला संभाषणामिसुख करण्यासाठी नायिकेच्या: सस्पीच 
वचन गंगाधरारने टीकेत मातृगुसाचार्यार्चे पुढील क्‍्चन उष्दत क्रेळे' आहे; 
“ निघुराणि न बक्तव्यो नातिक्रोषं च दशथेत्‌ | न बाक्यैबांच्यसेमिजे- 
रुपाल्भ्यो मनोरम: । 


३७२ गाथाससशती [५५६६] 


“९7५०४०१९५० 
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५८६५ आश्वासन 505. १७४७प७8॥106, 


गर्न्ध अग्धाअन्तअ पर्ककलम्बाणे बाहमॉरेअच्छ । 
आससु, पहिअजुआणअ! घरिणिपुह मा ण पेब्छिहासे ॥।६५॥ 
[. गन्धमाजिघ्रन्पक्ककदम्बानां बाष्पभृताक्ष । 
आश्वसिह्ि परथ्थिकयुवन ग्राहिणीसुखं मा न प्रेक्षिष्यसे । ] 
तरुण पथिका, पक्व कदंबांचा वास घेतांना तुझे डोळे अश्रूंनी 
भरून आले आहेत, गुह्िणीचें दर्शन होणार नाहीं असें माने नको, 
धीर धर, 

७ पावसाळ्याच्या आरंर्भी पहिली मेथगर्जना झाली कीं कदम्ब फुलतात 
असा संकेत आहि. कदम्ब डंवरले तरी प्रवास पुरा झाला नाहीं म्हणून 
तरुण पथिक व्याकुल झाला. कदम्बाच्या गेंदांचे ठायी प्रियेचे मुख कल्पून तो 
त्यांचा बास घेत आहे, त्यांना कुरवाळीत आहे. 


५६६ लटगम्मालाकेका : 566. 100112 1168808. 


गज्ज महं चिअ उवरिं सव्वत्यामेण लोहहिअअस्स । 
जलहर ! लम्बालइअं मा रे मारेशिसे वराइम्‌ | ६॥ 
[ गर्ज ममैवोपारे सवेस्थाल्ला लोडेइद्यस्य । 
जल्घर लम्वालकिकां मा रे मारयिष्यासि वराकाम्‌ ॥] 
हे जळधर, माझे हृदय लोखडासारखें आहे. शकक्‍िसर्वस्व एकत्रित 
करून तूं माझ्यावरच गर्जना कर; मात्र माझ्या लम्बालकिका प्रियेवर 
गंजून बिचारीचा बळी घेऊं नकोस, 


अल्ली कट हणण रचकी टटट हण पपी” कैयीण लीश थणणी ण 


१, पिक्क. २. पेल्खिहिसे. ३ ,लोष. ४. तां बालिका. ' 


2... तन व्कच्च टा. “० आव ०९०१०००७००” 


[६५६५] गाथाससशती शड 





७ जलघारणामुळें कृष्णवणे असलेल्या मेघा, माझ्या प्रियेचा केशकलाप 
विपुल, काळाभोर आणि लांबलचक आहे; बिरहिणी असल्यामुळे ती वेणी 
घालीत नाहीं. आपल्याला खिजवण्यासाठी तिने आपला केशभार मोकळा 
सोडला आहे अशी गैरसमजरुतीर्ने तूं बिचारीवर गर्जू नकोस. मेघदूतांत 
कालिदासार्ने (२.२४ ) हाच प्रयोग केलेला आहे : “' इस्तन्यस्तं मुसवमस- 
कळव्यक्ति लम्बालकत्वात्‌ । इन्दोदैन्य त्बदनुसरणक्लिष्टकान्तेविर्भार्त ॥| 
संजीवनींत मल्लीनाथ सांगतो, ' संस्काराभावालम्बमानकुन्तलत्त्वादू ।' पण्डित 
मथुरानाथ शास्त्री मात्र कृष्णबर्णजन्य इंष्या हा भाव . ग्रह्ीत धरतात. 
अलंकारत्नाकरांत (८२) विधि अलंकाराचे उदाहरण : “' असंमाब्य 
हेतुफलप्रेषणं विधि! । 


५६७ पीकपाहणी ! 567. फ्रा०७ ए५७त. 


पक्कूमइलेण छीरेक्कपाइणा दिण्णजाणुवडणेण । 
आनन्दिजजड हलिओ पुत्तेण व सालिहेत्तेण ॥ ६७ ॥ 
[ पडकमलिनेन क्षीरेकपायिना दसजानुपतनेन । 
आनन्दयते हालिकः पुत्रेणेब शालिक्षेत्रेण ॥ ] 
व्यिखलारने माखलेले, पाण्यानं भरलेले व गुडघ्याएवढें वाढलेले 
साळीचे शत शेतकऱ्याला पोटच्या पोराप्रमाणें प्रिय वाटत, त्याचेंद्दी 
आंग चिंखलानें माखळेळें असते, तो दुधावर वाढतो व गुडष्यांवर रांगतो. 
७ संस्कृतांत व प्राकृतांत ही क्षीर म्हणजे दूध किंवा पाणी, भाषा- 
निर्मात्यांनी कल्पिळेल्या ह्या अद्वैताला अलीकडे व्यावहारिक स्वरूप आलेलें 
आहे, एवर्ढेच, साळीचे जेत गुडघ्याएवढें वाढलें आहे, तेथें संकेत 
ठरबिल्याची सूचना या गाथेत आहे अर्से टीकाकार सांगतात; पण गुडष्या- 
एवढा चिखल व पाणी असलेल्या या शेतांत संकेताची पूर्तता कशी व्हावयाची ! 


१, दिण्णजाणुचरणेण, २. दत्तजानुकपदेन. 


३७४ गाथाससकती [६५६८] 
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व हमारा 


५६८ साठी! 568, 068१ 1)7ण8, 





कहँ मे परिणहआले खलसड्को होहड ति चिन्तन्तो । 

ओणअमुही सव्वचओ रुंबड ब साली तुसारेण ॥ ६८॥ 

[ कथं मे परिणतिकाले खळसळो भविष्यतीति चिन्तयन्‌ । 

अबनतसुख: सशूको रोदितीब शालिस्तुषारेण | ] 

साळीच्या लोंब्यांवरून दंवाचे तुषार ठिबकत आहेत. परिणतावस्थेत 
आल्यानंतर दुर्टांची संगति भोगावी लागणार, या भीतीनेंच जणूं 
त्यांनीं माना खाली घातल्या आहेत, त्यांच्या अंगांवर कांटा आलेला 
आहे आणि ल्या अश्र ढाळीत आहेत. 

७ या लोंब्या पिकल्यानंतर उखळ व मुसळ या खलांच्या तावडीत 
सापडणार, टीकाकार सांगतात, संकेताप्रमाणें मी पहांटे शालिक्षेत्रांत गेळे 
होते, पण प्रियकर फिरकलाही नाहीं, अशी नीहारामिसारिकेची ही दूती- 
जवळ तक्रार आहे. कीं खळ्यांबर टवाळांच्या टोळक्याचा तळ असल्यामुळे 
संकेतभंगाची ही सूचना आहे ? कीं ज्याच्याशी आपला विवाह होणार 
आहे तो दुर्जन आहे अर्से समजल्यामुळे उपवधू अश्रु ढाळीत आहे ! 


५६९ प्रतिपदा ! 569, प्५758६ ॥॥०0१. 
संझाराओत्यंइओ दीसह गअणाम्म पडिवआचन्दो । 


रत्तदुऊलन्तारेोओ थणणहलेही व्व णववहुए ॥ ६९ || 
[ संघ्यारागावस्थगितो इदयंते गगने प्रतिंपच्चन्द: । 
रक्त दुकूलान्तरितः स्तननखलेख इव नववध्वा: । ] 


१. झंझा. २. राअत्य. ३. विहाइ. ४. णहपअं. ५. विभाति. ६. प्रतिचन्द्र 


[६५७०] भायासतशती इ्ञ्ष 

आभाळांत संघ्याकाळची लाली पसरली आहे. या. छटेनें रंगलेली 
प्रतिपदेची 'चेद्रकोर अशी दिसते को. जणूं नवबघूच्या लाळ वक्षांतून 
तिच्या वक्षस्थलावरील नखंक्षतच. 

७ सखी, तुझ्या प्रेमप्रसंगार्ची चिन्हे माझ्यापासून लपणार नाहींत असे 
कौतुकोद्व।र. किंबा, संघ्याकाळ झाली, आज प्रतिपदा आहे, लवकरच अंधार 
होईल, संकेताची वेळ टळेल किंबा जागा चुकेल, म्हणून चपळाई कर, अद्ची 
दूतीची प्रदोषरामिसारिकेला सूचना, अलंकारकौस्तुमांत बिंबप्रतिविबभावार्चे 
उदाहरण 


५१७० ५७० परिहास १ 570. 1)180)]08ए176. 


अइ दिअर ! किं ण पेच्छिसि आआसं किं मुह्या पलोएसे ! ।. 
६__ ४, श्‌ 
जाआई बाहुमूलम्मि अद्धअन्दाणे परिबाडिम्‌ !॥ ७० ।। 

[ आथे देवर किं न प्रेक्षले आकार्श कि सुधा प्रलोकयाले । 

जायाया बाहुमूळ5घेचन्द्राणां परिपाटीम_ ॥ ] 

माउजी, चेद्रकोरीच्या दर्शनासाठी आभाळाकडे कशाला उगाच 
टक लावतां ! तुमच्या पत्नीच्या वक्ष:स्थलावर अनंचंद्रांची रांगच लागली 
आहे, ती कां पद्दात नाहीं ! 

७ हे उद्गार कौतुकाचे आहेत कीं उपहासाचे ! हदी नखक्षतांची कारा- 
गिरी नवऱ्याचीच असती तर एवढे खोचून बोलण्याचे कारण काय 
जाऊबाईंची कांहीं गडबड भाउजींच्या दृष्टीस आणावयाची ही कारषाई 
असाषी, माझे पति वब तुमची पत्नी परस्परांवर अनुरक्त आहेत हें कर्स 
तुमच्या घ्यानीं आलें नाहीं ! एकाद्या ज्योतिषासारखी किंवा कधीप्रमाणे 
आमभाळावर नजर रोखू नका, घरांत काय चालले आहि ते पहा. खरोखर, 
स्वोचून बोलावे बायकांनींच, काव्यानुद्यासनांत अतिशयोक्‍्तीचें उदाहरण: 
५६ विशेषविवक्षया भेदाभेदयोगायोगव्यत्ययो5तिरयोक्तिः । 


१. दिच्छो. २. इंदाण. ३, पडिवाडिम,, परिपाढिम, ....7,.03035।ः 





३६ गाथाससशती [६:७१] 
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५५७१ अंतर्रीच्या वेदना! 571. 081४७. 


वाआइ किं भणिज्जउ! केतिअमेत्त॑ व लिक्खए लेह! | 
तुह विरहे जं दुक्ख तस्स तुम चेअ गाहिअत्यो ।॥ ७१ ।॥। 
[ वाबया किं भण्यतां कियन्माञ्र बा लिख्यते लेखे । 
तव विरहे यदहुःखे तस्य त्वमेव गुद्दीतार्थ:॥ ] 


तुमच्या विरहामुळे मळा किती दुःख होत आहे तें तुम्हांला 
माहीतच आहे. तें वाचेन किती सांगणार आणि टेखणीनं क्स लिहिणार ! 

७ माझ्या विरहदुःखाची तुम्हांला जाणीव आहे, कारण माझ्या विरहा- 
मुळें सध्यां तुम्हीही तरीच दुःख भोगीत आहात. दोघांचेही दुःख नष्ट 
करणें तुमच्याच हाती आहे, म्हणून त्वरित परत या, असा प्रोषितपतिकेचा 
प्रवासी पतीला निरोप. 


५२ इंद्रजाल ! 572. १1१७६८०. 


मअणग्गिणो व्व पूर्म, मोहणपिच्छि व लोअदिद्रीए । 
जोव्वणधअं व मुद्धा वहइ सुअन्धं चिउरभारम्‌ ।। ७२॥ 
[ मद्नाभ्नॉरव धूम मोहनापिच्छिकामिव लोकदृष्टे: । 
योवनध्यजमिव मुग्या बहति सुगन्यं चिकुरभारम । ] 

मुग्धेचा सुगंधित चिकुरमार पाहून वाटतें कीं हा जण तिच्या 
हृदर्यांत घुमसणाऱ्या मदनाझा'्चा धूर आहे; किंवा हा तिच्या योवना'चा 
घ्वज फडकत आहे; किंवा लोकांच्या दृष्टीला मुलविणारे हें जादचें 
पीस भाहे 

१. छिंपि, २. अज्ज्ञा. 


[६:७१ ] माथाससराती १. 
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७७०५५००५९४” 


७ तिचे कुंतल मोकळे ब कुरळे असावेत; म्हणूनच त्यांच्या बटा 
बाऱ्याच्या लाटेसरशीं मोरपंखासारख्या भुरभुरत होत्या, वेबर सांगतो, 
हिंदुस्थार्नातल्या स्त्रिया केसांत फुले माळतात व तीं ज्यांच्या दृष्टीस पडतात 
ते बावचळतात, 


५७२ निःअब्द ! 573, ४७. 


रू सिद्ट चिअ से असेसपुरिसे णिअत्तिअच्छेण । 
वाहोल्लेण इमीए अजम्पमाणेण वि महण ॥ ७३ ॥ 
[रूपं शिष्टमेब तस्याशेषपुरुषे निवर्तिताक्षेण । 
बा्पाद्रेंणास्या अजल्पतापि सुखेन । ] 
अन्य पुरुषांपासून तिने आपली दृष्टि निवर्तित केटी होती, तिच्या 
प्रियकरा'चें रूप तिच्या डोळ्यांत मरून राहिलें होते. डोळ्यांतून झरणारे 
अश्र तिच्या मुखावरून ओघळत होते आणि तिच्या मुखांतून अक्षरही 
निघत नव्हते, झ्या रीतीने तिर्न आपल्या प्रियकराच्या ख्पाचें 
वर्णन केलें, 
७ सखीने नायिकेला विचारलें, ज्याच्यासाठी तूं झुरत आहेस तो तुझा 


प्रियर आहे तरी कसा ! या प्रश्नाचे हे उत्तर ! 
५७७४ वासंती ! 574. (10168 9 36808. 


रुन्दारविन्दमन्दिरमअरन्दाणन्दिआलिरिञ्छोली । 
शणझणइ कसणमणिमेहल व्व महुमासलच्छीए ॥ ७४ ॥ 
[ बृद्ददरविन्दमन्व्रिमकरन्दानन्दितालिपड्क्िः । 
झणझणायते कृष्णमणिमेखलेव मचुमासलकछ्म्याः। ] 

१, कुन्दा. २, संदिर. ३. स्योदे. |... 


लच्या. मकन 








३७८ गाथाससशती [६: ७५ ] 
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विकसित अरविन्दांच्या हृदयांतील मकरन्दाच्या सेवनाने भानोदित 
झालेल्या मधुकरांच्या पडते झणत्कार करीत हिंडत आहेत, वाटतें 
को जणूं ही क्संतलक्ष्मीची कृष्णमण्यांची मेखळाच रुणझुणत आहे. 





७ टकाकार सांगतात, या उद्गारांत उहदीपनविमावप्रतिपादन आहि किंवा 
संकेतस्थानस्तुति आहे. 


५७५ तो धन्य पुरुष जो -- 575. ७००१ 1.० 


कस्त करो बहुपुण्णप्फलेकतरुणी तुइं विसम्मिहइ । 
थणपरिणाहे मम्महगणिहाणकलने व्व पारोहो ?॥ ७५ ॥ 


[ कस्य करो बहुपुण्यफठेकतरोस्तव विश्वमिष्यति । 
स्तनपरिणाहे मन्मथनिघानकलश इव प्ररोडः ॥ ] 


शुभ व पुण्यप्रद अशा'च वृक्षांच्या पालवीला मंगळ कलझांवर 
स्थान प्रप्त होते. तुझे विशाल स्तन मदनाच्या संपत्तीच्या कल्शांसारखे 
आहेत. ल्यांबवर कोणा भाग्यवंताच्या शुभ हातांना विश्रांति मिळणार ? 


७ विशाल स्तन हं स्त्रीच भाग्य आणि त्यांना स्पर्श करणे हे पुरुषांचे, 
असे माग्य हे अनेक पूर्व सत्कृत्यांचे फळ, पूर्वपुण्याईवांचून गुस धनाची 
प्रात्ति होत नाही. “' कोण्या सुभगाची मदनमंजिरी सांग सखे सुंदरी । तौ 
धन्य पुरुष जो---!' सरस्वतीकण्ठाभरणांत “ अनूढा कुमारी ' चें उदाहरण 


क >. ३ > > नर-८५077 "०८. “ "2११ १7 १५ ९०५ "चत 
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१. सामलि कस्स करे तुह. २. पुण्णफले, पुष्पफले, पुष्पफुले 





[६!५६९] गाथासतराती ऊफ. 
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५७६ चोरटी नजर! 576, 8165910019 (3183131068. 


चोरा सभअसतहं पुणो पुणो पेसअस्ति दिट्डीओ । 
अहिरक्खिअणिहिकलसे व्य पोढेवइआथणुच्छड्रे ॥ ७६॥ 
[ 'जोराः सभयसतुश्ण पुनः पुनः प्रेषयान्त दृष्टी: । 
अदिरक्षितनिधिकळरा इव प्रोढपतिकास्तनोत्सक्रे ॥ ] 
सर्पांनी रक्षिले्डा संपत्तीची कळशी पाहून 'चोरांना ळोभ वाटतो, 
भीतीही वाटते. तिजकडे ते सतृष्ण दृष्टीने पुनः पुन' पाहतात, पण 
तिठा स्पशे करावयास धजत नाहींत. जि'चा पति शूर आहे अशा 
ख्रीच्या स्तनांकडे चोर कामुक अशाच सतृष्ण व सभय दृष्टीनें पाहतात. 
७ भूमिगत द्रव्यार्चे महासर्प संरक्षण करीत असतात हा संकेत प्राचीन 
व प्रसिद्ध आहे. हे सर्प सदैव पहाऱ्यावर असतात अर्से नाही, मात्र ते 
जवळपास कोठें तरी असतात आणि द्रव्यस्थानाच्या आसपात फिरकणाराला 
दंश करतात, अशी समजूत आहे. तीमुळे गुस संपत्तीचे थोडेबहुत 
रक्षण होते, हें मात्र खरे, तद्वतच चोरकामुकांपासून थरांच्या स्त्रियांचे रक्षण 
नुसत्या दराऱ्याने होतें. किंवा, जे ख्रिर्यांचा उपभोग घेत नाहींत, केवळ 
त्यांचेभोवर्ती वेटोळे धाळून बसतात ते कामुकांना सर्पासारखे भासतात. 


५७७ रोमांचित! 577. (01086 0०७7७06. 


उव्वबहृह णवतणंड्कुररोमज्जपसाहिआई अज्काइ । 
पाउसलच्छीअ पओोइरेहि  परिपेष्ठिओ विञ्ज्यो ॥ ७७॥ 


१, पेक्खवंति, पेछयांते. २. पोटमहिला, पिकबहुआ. ३. प्रवीरपतिका 
सरस्वतीकण्ठाभरणांतील पाठः चोरा भअसतहणं पुणो पेसवति दिव्वोओ । 
अहिरस्थिआनेहिकलसे थयोकइलपूगखणुत्संगे ॥ ५. तिण. ६. पाउड. 9. पडि- 
पिढिओ, पडिवेहरिओ. 


वेदळ गाथाससशती [६५ ७८] 





[ उद्दहात नवतृणाळकुररोमाजञप्रसाधितान्यक्ञानि । 
प्रावूडलक्ष्म्याः पयोधरेः परिभेरितो विन्थ्य: । ] 
प्राषूडटक्ष्मीच्या पयोधरांच्या स्प्धांने विन्ध्य रोमांचित होतो आणि 
देहावर तृणांकुरांची शोभा धारण करतो. 

७ वर्षांत्रहतूच्या देवतेने प्रेरणा दिलेले मेघ ( पयोधर ) विन्ध्य पर्बताला 
आलिंगन देतात ( त्यावर जलवर्षांव करतात ) आणि पर्वतावर उगवणारे 
हिरबेगार तृणांकुर रोमांचांसारबे शोभतात. अलंकारोस्तुभांत रूपक 
अलंकाराचे उदाहरण : ' तद्रूपकं त्वभेदः स्यादुपमानोपमेययोरयेत्र । ' 


५७८ गुणावशेषः! 578. ७७07 10७1४. 


आम! बहला वणांली, मुहला जलरडऊुणो, जलं सिसिरम्‌ । 
णे न । 
अण्णणइणे वि, रेवाइ तह त्रि अण्णे गुणा के वि ॥ ७८ ॥ 
[ सत्यं बद्दला वनाली मुखरा अलरकःवो जलं शिरिरम्‌ । 
अन्यनदीनामापे रेवायास्तथाप्यन्ये गुणाः केडपे ॥ ] 
होय; ह्या नदीर्चे पाणी गार आहे, हिच्या प्रवाहांत पाणकोंबड्या 
आवाज करीत आहेत; हिच्या काठांवर दाट झाडी आहे; मान्य; इतर 
अनेक नद्यांमध्ये हे गुण आहेत. रेवा नदीमध्ये मात्र असे आणखी 
कांडी गुण आहेत की ज इतरत्र आढळत नाहींत, 
७ नदी व स्त्री यांचे गुण त्याच शब्दांनी सचित केले आहेत, ही 


सुवसना आहे, हिचा स्पर्श शीतल आहे. इच्या चरणांतून नूपुरांचा झंकार 
निधत आहे; हिच अगा आणखी अनेक गुण आहेत -- पण हिच्याहून 


१. प्रतिग्रॅरितः, प्रतिपीडतः. २. वणोली. ३. कुंकुणो, शकुणो, रंकबो. 
४. गोलाइ. ५. आल्रबहदुला. ६. गादावयाः. 





[६३:७९ ] गाथाससशती शटर 


०५८/५४५-८/४-४५४७-०॥४७४/ ४४५ ४ ७५ .-/४-४४-४५४०४१४/ ४४१७ ४४४ *>”१५ ४/%-” 





१७५८-४१ १५४ ५७/0१७/ ७८४७७ ४ रत 


मला माझी प्रियाच अधिक आवडते, कारण माझी प्रिया आहेच तक्षी 


शिवाय तिच्य़ा अर्गी असे कांही आणस्ती गुणविशेष आहेत कीं ते माझे 
मलाच माहीत ! 


२७९ बेठफळ! 579. पडा, 


एइ! इमीअ णिअच्छड परिणअमाळेरसच्छहे थणए । 
तुझे सप्पुरिसमणोरहे व्य हिअए अमाअन्ते ॥ ७९ ॥ 
[ आगर्छतास्या निरीक्षध्वं परिणतमाळूरसरशी स्तनी । 
तुही सत्पुक्वमनोरथाविव हृदये अमान्तो । ] 

या आणि निरखून पहा. तिचे उंच स्तन कसे पिकलेल्या बेळ- 
फळासारखे दिसत आहेत. सत्पुरुषांचे मनोरथ उत्तेंग असतात, ते 
त्यांच्या हृदयांत मावत नाहींत, प्रत्यक्षांत प्रकट होतात; त्या'चप्रमाणे हे 
स्तन तिच्या वक्षःस्यलाचे ठायी मावळे नाहींत, म्हणून ते उत्तेग 
स्वरूपांत प्रकट झाले आहेत. 


७ तिला आपले मनोविकार यापुढे हृदयांत लपवून ठेवतां येणे शक्‍य नार्ही. 


५८० नभ मेघांनी आक्रमिले : 580, 88118 (816. 


इत्थाइत्यि अहमहमिआइ वासागमम्मि मेहेहिम्‌ । 

अव्बो ! किं पि रहस्सं छण्ग पि णहह्ुंगं गलइ ॥ ८०॥ 
[ हस्ताइस्ति अद्दमहमिकया बषषोगमे मेघे: । 

आश्यये किमापे रददस्यं छन्चमपि नभोहूण गलाति। ] 


क सकला 0. ५-५ “८ पना लाच कणाचा पी 0 पाती 


१. माल्ळर. ण मायंते, ण सम्मांते 


पिह खंड बब अ कहिसिब यि 


३८९ गाषाससशती [६५:८१] 











५-९ -०--०५-/६-- 


कशीं एकमेकांशीं सहकाय करून, तर कभी परस्परांशी स्पर्धा 
करून वर्षागमकालीं मेघ आमाळाचें अंगण झांकतात; तरी ही वर्षा- 
कालांत नभ पाझरतें व त्याचें हृदय व्यक्‍त होतें. हें एक आश्चेयकारक 
रद्दस्य आहे, 

७ आमभाळांत मेघ जमू लागळे म्हणजे विरहिणींच्या हृदयांत अनेक 
भावना दाटतात आणि त्यांना वियोगदुःख असह्य होतें; अलेरीस त्यांतून 
त्यांच्या अंतर्यामींची प्रीति व्यक्‍त होते. म्हणून पीतांबर सांगतो, बर्षाकार्ली 
तीर्थयात्रागमन निषिद्ध मानणें हा धर्म आणि रहस्य फार दिवस गुस रहात 
नाहीं ह लक्षांत बाळगून सावधगिरीने कतेव्य करावें ही नीति. 


८८१ भटक्या ! 581, ७ 8910616017. 


केत्तिअमेत्त॑ होहिड सोहम्गं पिअअमस्स भामेरस्स । 
महिलामअणछुहाउलकडक्खाविक्खेवषेप्पन्तम्‌ !।। ८१ ।! 
[ किद्रन्मात्र माविध्यति सोभाग्यं प्रियतमस्य श्रमणर्झालिस्य । 
महिळामदनक्षुघाकुलकटाक्षविक्षेपगरह्ममाणम्‌_ ।! ] 
माझ्या मटर्‍या प्रियतमाळा भटकण्यांत आणखी किती दिवस सुख 
.काटणार ! मदनक्षुधेने न्याकुळ झालल्या महिलांच्या नुसल्या कटाक्षांवर 
तो आणखी किती दिवस झुलत राहणार १ 
७ गुणगार्वेता नायिका पतीला उद्देशून सखीला सांगते, माझी खात्री 
आहे कीं मी त्याला पुन्हा जिंकीनच; कारण माझ्या हृदयांत सदूभाव 
आहे, केवळ मदनश्रुधा नाहीं; आणि पुनर्मीलन होईल तेव्हां आम्हां 
उमयर्तांना केवढा आनंद होईल ! पौर्ताबर सांगतो, ज्यार्चे चित्त अस्थिर 
असते त्याने हाती घेतलळें कोणतेही कार्य तिद्धीस जात नाहीं, ही नीति. 


१. क्षषातुर. २. वपमानम., 
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५८२ कोंबडा! 582, एफडी. 
णिअघेणिअं उबऊहसु, इक्‍्कुडसंददेन शत्ति पाढिबुद्ध । 


परवसइ्वाससाक्रेर! णिअए वि घरम्मि, मा भावु ॥। ८२॥ 

[ निजगृंहिणीमुपणूहस्व कुक्‍्कुटराब्येन झाटिति प्रतिबुद्ध । 

परवसतिवासशाह्रिननिजके5$पि ग्रडे मा मैषी: ॥ ] 

प्रियकरा, कोंबडा आरवला आणि तूं दचकून जागा झालास,.' 
आपण परगृहीं झोंपडों आहात अश्शी का तुला धास्ती वाटली ! तु. 
स्वगृद्दींच आहेस, मिऊं नकोस, जागा हो आणि आपल्या भायेला 
आलिंगन दे, 

७ पहाटि दारावर थाप पडली तेव्हां प्रवासी पति अवेळीं परतला 
असावा अशा कल्पनेने दोघेही घाबरली, त्याने खिडकीतून बाहेर उडी 
टाकली ब आजूबाजूला पाहिलें, तेव्हा त्याला आढळून आले कॉ हे आपेच 
घर आहे; आणि तिर्ने थरथरत्या हातांनी दार उघडले ब पाहते तों रतीबाचा 


गवळी ! तेरी चूप, मेरी चूप ! अशी कथा अवार्चान पाआ्मात्य स्रीचारित्रांत 
आहे, 


५८३ दुर्दिनाभिसारिका ! ८३ भिसारका! 583. &0ळणा 8०616. 


खरपवणरअगलत्यिअगिरिऊडावडणमिष्णदेहस्स । 

घुकाघुकइ जीअं व विज्जुआ कालमेइस्स ॥ ८३ ॥ 

[ खरपवनरयगळइस्तितगिरिकूटापतनभित्नदेहस्य । 
घुकचुकायते आव इव वियुत्कालमेघस्य ॥] 


१, धरिणि. २. घन्यां. १. गलत्याहण, गलहत्यिअ, ४. घुकडलुकवडह 
५. विज्जुद्िया 


१3... गॉर्थाससराली [६३५८४] 
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सोसाठ्याच्या वाऱ्याने काळ्या कभिन मेघाला गांडी देऊन प्बत- 
शिखरावर आपटले. या भाघातामुळे मेधाचा देह छिन्नविच्छिन झाला 
आणि त्याची जोवनज्योति जी वीज ती सकंप झाली. 

७ मेघदर्शनारने तस झालेल्या प्रोषितपतिकेरचे सखीला निवेदन. माझे 
प्राण कंठा्ली' आले आहेत, प्रियकर लवकर परत आला नाही. तर माशी 
धडगत नाही, किंवा अश्या कोलाहलांतही अभिसाराला उद्युक्त झालेल्या 
नायिकेची अवस्था, 


५८४ मेथगजना १ 584, 591100", 


मेहमहिसस्स णज्जइड उअरे सुरचावकोडिमिण्णस्स । 
कन्दन्वस्स सविअणं अन्त व पलम्वए विज्जू ॥ ८४॥ 
[ मेघमाहिवस्य ज्ञायते उद्रे सुरवापकोंटिभित्नस्य | 
कन्दृतः सवेद्नमन्त्रमिव प्रलम्बते विद्यत्‌ ॥ ] 

इंद्रधनुष्याने मेघरूपी महिषाच्या उदराचा भेद केला आणि त्याचें 
वीजखू्पा आंतडे ठोंबूं लागळे, तेव्हां वेदनांनी व्याकुळ झालेला मेघ 
मोठ्याने ओरडला, 

७ वण व आकारसाद्यामुळे मेघावर महिषत्वाचा आरोप केठेला 
आहे. टीकाकार सांगतात; महिषासुराच्या वधाने स्वर्गात देवांनाही आनंद 
झाला, मग एथ्वीबरील मानवांना किती आनंद झाला असेळ ? यावरून 
असा समज होण्याचा संभव आहे की ही गाथा रचण्यांत आली तेव्हां 
महिषासुरमदनाची पौराणिक कथा प्रचलित झालेली होती. या संदर्भी- 
बरून गाथासतरतीचा काळ अलीकडे ओढण्याचा यत्न होर्णे शक्‍य 
आहे. वस्तुतः अद्या अनुमानाला कांही आधार नाहीं; कारण महिधासुराच्या 
वबधासी इंद्राचा किंका त्याच्या धनुष्याचा यत्किंचितही संत्रंध नाही. 
इंद्रवृत्त युद्धाशींही या गाथेचा संबंध जोडतां येईल असे वाटत नाही, 


[६:८५] 





५८५ भाला! 585, 85684. 


णवफव विसण्णा पहिआ पेच्छन्ति यूअरुक्खेस्त । 
कामस्स लोहिउप्पज्ञराश्जं इत्थम्छ॑ व ॥ ८५ || 
[ नवपलछवं विषण्णाः पिका: पश्वग्ति 'वूतकृशलस्व । 
कामस्य छोदितसमहराजित इस्तमाठमिव ॥ ] 
रक्ताने माखलेल्या कामदेबाच्या हातमाल्यासारखी दिसणारी 
आंब्याची नवी पालबी दृष्टीस पडतांच प्रवासी विषण्ण होतात. 


७ वससंतांतील वातावरणामुळे हृदय विशेष संवेदनाम्रहणक्षम असत 
आंब्याची तांबी पार्ने भाल्याच्या आरक्त पानांसारणलीं' भाठतात श्रती 
दृदयाला बौचतात. प्रेमी जनांच्या हृदर्याचा बारंघार मेद करणारा 
कामदेवाचा भाला नेहइमींच आरक्त असतो. 


५८६ महिलांचा दोष! 586, छण्भाऱ. 


महिलाणं चिअ दोसो जेण पवासम्मि मब्विआ पुरिसा । 
दोतिज्मि जाव ण मरन्ति ता ण बिरद्ा समप्पन्ति । ८६॥ 
[ महिळानामेब दोषो येन प्रवासे ग्राबिताः पुरुषा: । 
छे तिरथो यावन्न श्रियते तावश्न विरदाः समाऱ्यम्ते ॥ ) 
प्रवासांत काळ घालविण्यांत पुरुषांना भूषण काटावें हा महिळांचाच 
दोष. विरह्वामुळें यांच्या दोन तीन ख्रिया मरणार नाहींत तोंषर इतर 
जियांचें विरहदुःख समाप्त होणार नाडी. 


१. विअला. २. विकला:, विरइलोलाः. ३. लोइपुक्ूराजितम्‌ , लोंदितपुईूः, 
रोहितो 5प्यंस:ः, लोहितोषदशितम. ४. दित्राः. 








िड् साथालतधाती [152८9) 
५८७७ दर्शन! 587, तडांळ. 


बालअ! दे वच्च लहु! मरइ वराई, अलं विलग्बेण । 
सा तुज्झ. देसणेण, वि जीवेज्जइ, णत्यि संदेहो ॥ ८७ ॥ 
[ बाळक हे वज लघु शअियते वराकी अळं बिलस्थेन । 
सा तघ दशनेनापे जीविच्याति नास्ति संदृहः ॥ ] 

हे बालक, विळेंब पुरे झाला; आतां लवकर घरी जा, नाहींतर 
बिचारी मरून जाईल, तुझें नुसतें दर्शन झालें तरी ती. वांचेळ, यांत 
संशय नाही, 

७ परवेदनानमिश, म्हणून बालक, नेत्री प्राण आणून ती जीथ धरून 


राहिलेली आहे. तुझ्या दर्शनाने तिच्या जीवशक्तीर्चे पुनरुज्जीवन होईल, 
दर्शनानंतर प्रेम प्रकट केलेंस तर ती ताबडतोब खडखडीत बरी होईल, 








*५८८ सजणा पहाट झाला-- 888. ३०91७) 0661. 


तम्मिरपसरिअहुअवहजालालिपलीविए वणाहोए । 
किंसुअवणन्ति कलिऊण मुद्हरिणी ण मिकमइ 1 ८८ ॥ 
[ तोश्रेबणे प्रसतहुतवबहज्यालाजाठिपरदीपिते वनाभोगे । 
किंशुकवनगनिति कलयित्या सन्नहरिणो न निष्क्रामाते ।। । 
रानांत जागोजाग पेटलेल्या बणब्यांच्या तांबड्या लाळ आआलांच्या 
छोळींभीं वनमप्रदेश प्रकाशीत झाला. भक्ष हरणाला त्या ज्वाला पळसाच्या 
फुललल्या झाडीसारख्या वाटल्या; म्हणून बिचारा शरण्यांतून बाहेर 


१. अविरञअ, तम्बिरपसारिअ. '२: वोढिअ, ३. मेविरत.. 


1६:८९.) गायाउत्ततती 1... । 





७ इरणाला त्याच्या मूर्खपणाचे व निष्काळजीपणारचे पायंशिस मिळाळें$ 
बेळींच योग्य ती खबरदारी घे, नाहींतर तुझी अवस्था तशीच होई, 
अशी परख्थील॑पट नायकाला सूव्वना, उजादळें, रहदारी खुळ होण्यापूर्वी 
घरीं जा; तिच्या घरीं तूं चोरून येत असतोस अश्ली शेजाऱ्यांना कुणकुण 
लागलेली आहे ब ते तुझ्यावर चिडलेले आहेत. विलंब्र केलास तर त्यांच्या 
क्रोधार्श्ींत होरपळशीलळ, आज्बाजच्या लोकांना अपल्या : प्रेमसंबंधाबद्दल 
कौतुक वाटते अशी तुझी समजूत असेल तर ती चुकीची आहे, 


५८९ मैना! 589, 8१०७. 
णिहुअणसिध्पे तेह सारिआइ उल्लाविअं म्ह शुरुपुरओ । 


जह तं वेल माण! ण आणिमो कत्य वच्चामो । ८९ || 
[ बिघुवनशिल्पं तर्था शारिकयोळपितमस्माकं गुरुपुरतः । 
यथा तां वेळां मातने जानीमः कुत्र वजामः॥ ] 
अयाई ! आमच्या प्रेमविलारसार्चे वणैन मैनेनें गुरुजनांसमक्ष केलें 
त्यावेळीं मळा इतकी लाज वाटली कीं कोठे जावें तेंच कळेना ! 


७ शुकसारिका संकेत, संदर्भावरून वाटत की मैनेने वाणिलेला प्रैमविलास 
बतिपत्नींचा असावा, टीकाकार मात्र सांगतात कीं नायिकेच्या सख्यांनीं व 
सवरतीनीं तिच्या मंदिरांतून बहिर पडणाऱ्या तिच्या उपपततीला पाहिछे आणि 
याची जाणीव झाली तेव्हां तिला वाटले कीं या वेळी घरणी आपल्याला 
वोटांत घेईल तर बरं. तुलनेसाठी आयीससशतींतील बचन पहा ! 


सदनाद्पेति दयितो इसाति सखी विज्वति बरणिसिव बाठा.। 
ज्वतावि सपत्नी कोरे जल्पति दुग प्रसीदेवि ॥॥ ६५३॥ 


६ क सिकलम.. 1. क तुइ, . ३ शिक्षाम्‌. |. 1 11. ( 





त॑ णत्यि इन्दकलिआह जे ण भसरो मह काठेमू ॥९०॥ 
ष्‌ 


प्रस्यभ्रोत्फुझरलोलसन्मकरन्वपानलु्ध 
तभ्नास्ति कुन्दकलिकाया यक्ष अमरो वाळ्छति केतुंम्‌ ॥ ] 
ताज्या तउमळणाऱ्या कुंदकळीच्या पाकळ्यापाकळ्यांतून ्वत्र्णारा 
मधु पिण्यास ळुग्भ असलेला लम्पट भ्रमर कलिकेशीं संर्व प्रेमविलास 
करूं पाहतो. झिलासाच्या साधनांपैकी येथे नाहीं असें कांहींडी नाहीं 
_ & असा एकही प्रेमविलास नाहीं की जो भ्रमर कलिकेशी कर्रात नाहीं. 
प्रथम तो वेलीर्भोवर्ती घिरट्या धालतो व कलिका हेरतो; नंतर तिच्याभोवती 
घोंटाळतो, मग तिच्यासमोर घुमतो व तिच्याशी कुजबुजतो, नंतर तिच्या 
पाकळी पाकळीचें चुंबन घेतो - तुसीसारठी तो काय करणार नाहीं याचा नेम 
नाहीं; कळी कुरतडूनडी टाकील, 


५९१ ढुन्दा £ 591, ४18लज. 


सो को वि गुणाइसओ ण आणिमो मोमि ! इन्दलइआणए । 
अच्छीहिं ब्विअ पाउं अहिलस्सड जेण भमरेहिम्‌ ॥ ९१ ॥ 

[ ख को5चपि गुणातिशयो न जानीमो मातुलानि कुन्दळतिकाया: । 
अक्िभ्याबरेष पातुममिळण्यत येन अमर: ॥ ] 


__ १. लेहर्डओ, कोहिंलो. २. पाउम्‌. ३. उन्मौलित, फुड. ४. लम्पट, लोळप. 
५, पातुम्‌. ६. बहिणी. ७. कलिभाए, ८. भहिलक्लद. ९. भगिलहवते 


[६५१२] गायाससशंती श्ट्र्टृ 


मामी; कुन्दलतांचे अंगी आकर्षक असे कोणते विशेष गुण असंतात, 
कोण जाणे. कुंदांचा आस्व द नेत्रांनींही घ्यावयास भ्रमर उत्सुक 
असतात, हें मात्र खरें. 


७ कांहीं रसांचा आस्वाद नेत्रांनी घ्यावयाचा असतो तर काहींचा 
ओठांनीं. डोळे काय, कोर्ठेडी रोखतां येतात; ओठ टॅकण्याला अनुमति 
घ्यावी लागते अगर संधि साधावी लागते. येर्थे दृष्टिसुखापलीकडे मजळ 
मारतां येणार नाहीं अशी सूचना. अलंकारकौस्तुर्मात विशेषोक्तीर्च उदाहरण: 
: हेतौ. सत्यपि कार्यांनुत्पत्तिः स्याद्विशेघोक्तिः । 





५९२ पाटलाच्या पोरी -- 592. 368पा7 (२प९भा - 


एक शिअ रूअयुणं गामणिधूआ समुव्वहइ । 
अणिमिसणअणो सअलो जीए देवीकओ गामो ।। ९२ ॥ 
[ एकेष रूपगुणं प्रामथीवुहिता समुद्षइति । 
अर्नेमियषनयनः लसकलो यया देवीकती ब्रामः ॥ ] 
पाटढाची मुलगी इतकी सुंदर आहे कीं ती दृष्टिप्थांत येतांच सारे 
लोक तिच्याकडे अनिमिष नेत्रांनी पाहतात, तिच्या सौंदयामुळें सारे 
गांबकरी देवपण पावले, 

७ देव कर्धीही डोळे मिटीत नाहींत असा संकेत आहे. दुर्दैब त्यांच, 
कारण आमचे सारे अनाचार बिचाऱ्यांना उघल्या डोळ्यांनी पदाचे 
लागतात | तिळा न्याहळतांना ळोक पापण्या निटभ्याची नैसर्बिक किवाही 
विसरले; कबीच्या दृष्टीने एवढ्यामुळे साऱ्यांना देवत्व प्रास झाळें, 


३९० गांथाससशती (६१९१] 











५९ ३ सगगुदर्मथन ! 598. 1,860108 1.18. 


मण्णे आसाओ च्चिअ ण पाविओ पिअअमाहररसस्स । 
तिअसेहि. जेण रअणाअराहि अमअं समुद्डरिअम्‌॥ ९३ ॥ 
[ मन्ये आस्वाद एव न प्राप्तः प्रियतमाघररसस्य । 
त्रिद्रीरयैन रत्नाकराद्सतं समुध्दतम्‌ ॥। ॥ ] 
सदैब तरुण भसणाऱ्या देवांनी अमृतासाठीं समुद्रमंथन केले, त्या अथी 
वाटतें कीं त्यांना प्रियतमांच्या अधररसा'चा आस्वाद मिळालेला नसावा 
७ नाहीं तर नित्य तारुण्य अंगी असलेले अमर देव केवळ अमृतासाठी 
एवढा खटाटोप कशाला करते? पीतांबर सांगतो, ' अर्के चेन्मधु विन्देत किमर्थ 
पवैतं नजेत्‌, इति नीति: ।' देवांची जातच हन्यासी, भघरामृताचा आस्वाद 
मिळत असता तरी केवळ तुलनेसाठी अमृत मिळबिण्याकरितां त्यांनीं समुद्र- 
मंथन केळूच असते ! तुलनेसाठी पहा ! 
खंदृ्ेश्वरपठवे सयकितं इस्ताप्रमाघुन्बती ! 
मा मा मुज धात काणखजनेरानर्शितचळता ॥ 
सीत्कारांबितळो यना सरभल यब्धबिता मानिनी । 
प्रा तैरसृत त्रमाय मा्यतो मूढेः खुरेः सागर: ।३१९॥ 
अमरुशतक : घूय प्रत, 


५९४ हरिणी! 594. 1,886 1,005. 
आजण्णा अंड्िणिसिअभछेमम्माहआइ हरिणीए । 
अईसणो पिओ होहिइ ति वढिडं चिर दिद्ठो ॥ ९४॥ 
१. मत्वसंसुहाहभाइ, २. दुइंसण 





६; ९५] गांपाचसधती . शशि 


[ आकरूणोकृष्टनिसितम्ममांहतत्रा इरिण्या 
अद्शेनः प्रियो मविष्यतीति वलित्वा चिर हर: ॥ ] 
धनुष्याची दोरी कानापर्यंत ओढून सोडलेल्या तीक्ष्ण बाणाने मगै- 
स्थानीं जखमी झालेली हरिणी मान वळवून अपल्या .प्रियकतकडे; 
पाहते. पन्हां त्याचे दर्शन होणार नाहीं म्हणून ल्याला अखेरचें डोळे 
भरून पाहून घेते 


७ जीब जाणार म्हणून नव्टे, यापुढे प्रियकराचे दशन होणार नाही 
म्हणून हरिणी व्याकुळ झाली, पूर्वी रोज भेटणाऱ्या पण अलीकडे अन्य 
स्रीवर आसक्त झाल्यामुळे दुलभदशेन झालेल्या नायकाळा उद्देशून 
नायिकेचे उद्गार 





५९५ दरारा! 5%. एाह8 7१. 


विवमडिअपिकेंकम्बर्दसणे तुज्झ सत्तषरिणीए । 
को को ण पत्थिओ पहिआअ डिम्ने रुअन्तम्मि ॥। ९५ 
[ विषमस्थितपकयेकाप्रदांने तब वादग्रहिण्या . 
कः को न प्रार्थितः पथिकाना डिम्मे रुदाति॥ ] 
अरण्यांत आंब्याचें झाड अवघड जागीं होते व, सावर पिकलेला 
असा एकच एक आंबा होता. त्याचा हृद्ट धरून मूल स्हूं लामठे.- तो. 
काढून देण्यासाठीं तुझ्या शत्रच्या खीनें कोणकोणत्या पर्षिक्तची विनवणी 
केली नाहीं ! 
७ पण राजा, तुझा दरारा असा कीं ते फळ तिला कोणीही 
नाहीं; कारण तिच्या पतीशी असलेले तुझे शजुत्य सर्वांना माहीत. होतं 


१, पातने 





31... गाथाससशती [६४ ९६] 


कुष्छक याबतींतही राजाच्या मर्जीबिर्दध जाण्याचें साहस सहसा कोणी करीत 
नाही. ही बाथा एकाच्या समकालीन पण आतां अशात असलेल्या प्रसंगावर 
आधारलेली असावी. 


५९६ पुध्पन्नृत्य 596. प1०७67 1)91106. 


मालारी ललिउल्लुलिअबाहुमूलेडि तरुणहिअआई । 
उल्डू्रइ सज्जुस्ठारआईं कुसुमाई दावेन्ती ।॥ ९६॥ 
[ मालाकारा ठलितोहलितवाडुमूलाम्या तरुणइदयातनि । 
डल्लुनाति सद्यो5वळूनानि कुस्ुमानि दर्शयन्ती । ] 
नुकत्याच तोडलेल्या फुलांचे गेंद तरुणांना दाखवितांना माळीण दंड 
उभारून आपल्या स्फुरणाऱ्या स्तनांचें सौंदर्य दाखविते भाणि त्यांच्या 
हृदयाचे 'वट्कन अपहरण करते. 
७ मुळांत बाहुमूळ असा शन्द आहे; त्याचा अर्थ वगळ, बाहुटा. मार्दव 
ब माधुर्य निर्माण करण्यासाठीं र्‍या गार्थत 'ल' हे कोमळ अक्षर अनेक वेळां येईल 
अंशी योजमा केलेली आहे. तोडलेली फुळें दाखबतांना ती एवढा नखरा 
करीत आहे. पुळे तोडतांनाच्या तिच्या छीला पहाबयास कोणी उभा राहता 
तर त्याला तिर्ने आणखी किती किती बिलास दासखखविले असते ! 


५९७ पॅचकडी! 597. 1770४81016. 
मज्झो, पिओ, कुअण्डो, पल्चिजुआणा, सवत्तीओ । 


जह जह वहढन्ति थणा तह तह छिज्जन्ति पश्न वाहीए ॥९७॥ 


[ मध्यः प्रिय! कुटुम्बं प्डीयुवानः सपत्म्यः । 
था यथा वघेते स्तनी तथा शीथमन्ते पञ व्याच्याः । ] 


१. कोदण्ड 


न्याधाच्या तरुण, खीचे स्तन. पष्ट होऊं, टागळे तसतशी तिची 
कमर, तिचा पति, त्याचें धनुष्य, तिच्या सवती व गाव'चे तरुणं, भशी 
पंचकडी क्षीण होऊं लागली 

७ मुळांतील * मज्हो ' *मध्यः' याचा अर्थ भाषांतर्रांत ' कमर ? असा 
दिलेला आहे; कारण कमर इरीराच्या मध्यस्थार्ना असते, इतर्केच नन्दे, 
तिच्या मध्यस्थीने अंगप्रत्यंगांच्या विविध विलासांना वैशिष्ट्य प्रास्त 
होते, शिवाय या अर्थोर्न हा शब्द मुळांत अनेक वेळां आलेला आहे, 
वेबरनें मात्र याचा अर्ध 'मध्यस्थ, त्रयस्थ,' असा दिला आहे; तिर्चे सौंदर्य 
बहराला येऊं लागलं तसतशी मध्यस्थांची तटस्थता नष्ट झाळी आणि तेही 
तिच्याविषयी आसक्त झाले, 'कुअण्ड' या प्राकृत शब्दार्चे संस्कृतीकरण एका 
पाठमेदांत ' कोदण्ड ' अर्से आढळते. ते मला स्वीकाराई वाटते;. कारण 
नवपत्नीवरील आसक्तीमुळे व्याधानें आपलें घनुष्य तासून हलके केल्याचे 
उल्लेख मुळांत इतर आलेले आहेत. व्याध शिकारीला जाईनासा झाल, 
म्हणून कुटुंबाची उपासमार होऊं लागली आणि कुडुंबांतील माजर्से क्षीण 
झालीं, हा अर्थ अगर्दांच व्यावहारिक व रूक्ष वाटतो 


५९८ माळीण! 598. 080158. 


मालारीए वेछहलबोहुमूलावलोअणसअहे । 
अलिअं पि ममड इसुमग्नपुच्छिरो पंसुलजुआणी ॥ ९८ ॥ 
[ माळाकार्थाः सुन्द्रवाहुमरलावळोकनसवद्च्ण 
अस्धीकमापि खमति कुसुमार्थप्रशशील: पांखुळयुवा ॥:] 
माळणीप्ये तुंदर स्तन पाहण्याच्या इच्छेने तद्दानळेळे लंपट तरुण 
फुलंची किंमत विचारण्याच्या निमित्ताने तिच्या सोबती घोंटाळतात 


१. भालाभारीए. २. वल्हल, वेहहइण, वेहहळ. १. कोमल. 





श्श्ड याथासतशती [६! १९९] 


“4. 








के मोल विचारले माळेचे पण इ्वे होते भाळिणीचे, पाहिल्या प्रभाळा 
उतर मिळा कीं पुढे प्रश्न विचारीत विचारीत पाठलाग करतां येतो. 
“झरे ! मला वाटलें होते ही फुळ आतां फार महाग झालीं असतील; किंबा, 
“वा; ! फुळे स्वत्त झालेलीं दिसतात; बाग कोठें आहे ! पुळे वेचायला फार 
'पहटे उठार्वे लागत असेल, नाहीं ?! मग मुक्काम मळ्यांतच करावा लागत 
असेले ! मळ्यांत रात्री चोराचिलटांची एकटीला भीति बाटत नाही !” जमले 
सर जमले, नाहीं तर चालले पुढल्या गाळ्याबर; आपल्याला हिरमोड नाहीं 
विधिनिषेध नाहीं. कोठेही ब केव्हांही, लंपटांची एकच रोत. मुळांत बाहुमूल 
शब्द आहे. त्या काळीं माळणी चोळ्या घालीत नव्हत्या कों काय ? कीं बिन- 
चाह्यांच्या कांचोळ्या घालीत होत्या ? बाहूमूलांना मुळांत वेलह् > वेल्हाळ 
> विस्तृत किंवा सुंदर हे विशेषण योजलेळे आहे; त्यावरूनही स्तन हेच 
अभिम्रेत असावेत अर्से दिवर्ते. 


५९९ रेवा ! 599. 800ठ" 11600१. 


अकअण्णुअ ! घणवण्णं घणपण्णन्तरिअतरणिअराणिअरम्‌ । 
जडू रे रे वाणीरं रेवाणीरं पि णो भरासे! ॥ ९९ ॥ 
[ अकृतश घमवणे घनपणांन्तारेततरणिकरनिकरम्‌ । 
यदि रे रे. वानीर रवानीरमापे न स्मरखि॥ ] 

अरे कृतध्ना, दाट पाळवीमुळें रविकिरणांचा प्रवेशही ज्यांत हात 
नाहीं अश्ञा घनपणे व कृष्णवण बांबूच्या बनाची आठवण विसरलास 
तरी हरकत नाही, पण नमंदेचें पाणी तूं कसा विसरलास ! 

७ त्याला तिचा विप्र पडला होता. साहजिक आहे, माणसाने आठ- 


बणी ठेवावयाच्या तरी किती ! त्यार्ने विचारे, क्षमा करा, कुठें बेर आपली 
मेट शाली होती १ यावर नायिकेने उदेगाने वरील उद्गार काढले. न्या घन- 





[६:१७७] यांयातसशंती दर्ड 
दाट बनर्नि सू्मांचे किरण शांकळे, त्याने झापळे मेमप्रसंगही शकले; त्यांची 
तुळा बिसर पडळा असेळ;, कारण माझ्यासारख्या अनेक मैत्रिणींना द तेथे 
नेळे असशील, प्रण तुझ्या भेटीसाठी जिवावर उदार होऊन मी नर्मेदेच 
पाणी पोहून ' आलें होते, ती आठवणसुरद्धा' विसरळास काय १ किंबा 
नर्मदेच्या प्रवा्हांत आपण ज्या अलौकिक क्रीडा केल्या त्यांचीसुर्दा तुला 
आठवण नाहीं काय ! अंस साइस किंवा कौशल्य तुला इतरच क्रवितःच 
आढळले असेल, काय, त्याचेही स्मरण नाहीं ! खरा कृतष्न आहेस. या 
गायत राग व्यक्त करण्यासाठी *र' हे खर अक्षर फार वेळां योजलेले आहे. 





६०० वैद्य! 600. 1)0००५. 


मन्द पि ण आणइ हृलिअगन्दणो, इव हि डदृढगामामेम । 
गहवइसुआ विवज्नइ, अवेज्जइ, कस्स साहामो?१॥। १०० ॥ 
[ मन्दूमपि न जानाति हलिकनन्दन इह हि दग्धभ्रामे । 
शृहपतिख़ुता विपद्यतेःओेद्यके कस्य कथयामः ।। ] 

घरघधन्याच्या मुलीची तब्बेत बिघडली आहे. ति'चा नवरा तर शुद्ध 
नांगरगठ्ठ्या आहे. त्याला कांहींसुद्धां कळत नाहीं, या मिकार गांवांत 
वेधही नाहीं, आतां तिच्या आजाराचे दुःख कोणाला सांगूं ! 

७ रहपातिसुता ब हालिकनन्दन या जोड उल्लेषावरून वार्ट्ते की हे 
जामात जन्मदरिद्री घरजांबई असावेत आणि सासरे गर्भश्रीमंत पाटीलबुबा 
असावेत; शिवाय आजाराचे घेळीं ती आपल्या दरिद्री सासरी आलेली 
असावी आणि या गार्थेतील उद्गार काढणारी सखी तिच्याबरोबर - पाठ- 
राखण म्हणून आलेली असावी, अशा परिस्थितींत सासरी ब माहेरी नायिकेचे 
वर्चस्व असाबयारचेंच. आजाराचे निदान करण्यासाठी परगांवच्या वैद्याला 
आणाषषें कीं तिस्त्रच परगावी वैद्याकडे न्यावे अशी घाटाघाट चारूळेली 


१. मंत्रमपि. 


१५६ आथाससशती [६५१००] 


दिसते. तिचा प्रियकर वैद्य असावा अमर वैद्याच्या बतावदर्णांखालीं त्याला 
घरांत आणण्याचा किंबो तिळा त्याच्या घरी नेण्याचा हा मनसुबा असावा. 
हार्ळकनन्दनाला या कटाचा संशयसुद्धां याबयाचा नाहीं, असे सर्खीर्चे 
आश्वासन, स्त्रीचरित्रांत या मासल्याच्या अनेक गोष्टी आहेत. * मंत्रमपि न 
जानाति ! असा पाठभेद आहे 1 ' हालिकपुत्राळा साधा मंत्रसुद्धां घालतां येत 
नाहीं, मग रोगनिदान करस करतां येणार ! ) बैल वळर्ण्यांत बिचाऱ्याचा 
जन्म गेल्य, त्याला स्त्रियांचे मनोगत किंबा कारस्थान कर्ते उमजणार ! 
निबुंड म्हणून शेतकऱ्याचा उपहास करण्याची प्रथा फार पुरातन आहे 
अर्सठे् या गाथेवरून दिसती 








सप्तमं शतकग्र । 
६०१ आहिसा 4 601. ?5881.70 100815.911906, 


एवककमपरिरक्खणपहारसँमुहे कुरलमिहुणस्मि । 
वाहेण मण्णुविअलन्तवाहधोअं घण युकम्‌ ॥ १ ॥ 
[ अन्योन्यपरिरक्षणप्रहारसंसुखे कुरकृमिथुने । 
ब्याघेन मन्युबिभळक्ञा्पघौतं घनुर्मुक्तम ॥ ] 
रोंखठेल्या घनुष्यांतून सुटणाऱ्या बाणापासून एकमेकाँर्च रक्षण 
करण्यासाठीं हरिण व हरिणी परस्परांपुर्ढे येऊन प्रह्मराळा सन्मुख 
होऊं लागलेली पाहून व्याधाच्या डोळ्यांत आढेळे अश्रु घनुष्यावर 
ओघळले व तै त्यानें टाकून दिले. 


७ तो नेइर्मींच पद्चुवघ करीत असल्यामुळें त्याच्या धनुष्याकर व अंतः- 
करणावर हिंसेचा कलंक चढला होता, अर्स करुण दब्य त्यानें पूर्वी कधी 
याहिळे नब्हते. त्या अभूनी त्याचे पाप धुऊन निघाठें, पुन्हां इत्वा करा- 
वयाची नाहीं असें तत्वणीं ठरवून त्याने धनुष्य टाकून दिलें. या मार्यतील 
प्रसंग क्रीचवधावरून कल्पिळेला आहे कीं तत्काळीन अहिंसा तत्त्वाच्या 
प्रचारासाठी जातकरूपांत प्रचलित केलेल्या दृष्टान्तांबरून घेतलेला आहे ! 
नायकाला ही गाथा ऐकवून विदग्धा नायिका म्हणते, 'पाषाणह्दवा, मी 
वुह्यासाठी एकदा जीव टाकते पण तूं माझ्याशी निष्ठुरपणे वागतोस, या 
व्याचापासून धडा घे आणि माझ्याशी प्रेमाने बाग, 


१. शककम. २. अखरदाय, ..र्‍.|.|.5050।)।)।)|.१|)न११ 





शर्ट गांयाससशती [७५२] 








५.००” 


६०२ निर्वाणीचे उद्गार £ 602, ७105158, 
ताळमातभमाळतसाकमममामातातळळळमाळभाकळतारकमतभमधळामामळळळम्यकााकाततमारतततरवीकानससवतोनड 


ता सुह॒अ ! विलम्ब खणं, भणामि कीअ वि कएण अलमह वो) 
अविंआरिअकज्ञारम्भआरिणी मरउ, ण भणिस्सम ॥२॥ 
[ तत्खुभग विलंम्बस्थ क्षणे भणामि कस्या मापे छतेनालमथ वा । 
अविखारितकायारम्मकारिणी भ्रियतां न भणिथ्याम्र ॥] 
सुमग, क्षणमर यांब; मी तुळा कोणाबद्दल तरी कांहीं सांगणार 
आहे; पण न बोललेठेच अरं; तिने अवि'चाराने कार्य आरांभेलें 
मरू दे. 

/ तक्वाकतील प्रेमामुळे ती आसनमरण झालेली आहे. तिची तांबड- 
तोब मेट घे, नाहींतर तुल््र सत्रीहत्येच घोर पातक लागेळ, अश्शी वृतीची 
खूचना, तिच्या दुःखाची अवर्णनीयता अव्यक्त ठेवून सूचित केलेली आहे, 
म्हणून आक्षेप अलंकार. “' निषेंधी वक्‍्तुमिष्टस्य यो विशेषाभिधित्सया । 
वक्ष्यमाणोक्तविषयः स आक्षिपो. ..॥। '' काव्यप्रकाश; पश्वमोलासः ४७१. 


६०३ चटक! 603. "886 


मोइणिदिण्णपहेशअचक्िखिअदुस्सिक्विओ हलिअउत्तो । 

एत्ताहे अण्णपहेणआरण छिओलछूअं देई ॥ ३॥ 

[. मोनिनोद्त्तप्रहेणकास्वादनदुः दविक्षितो हलिक पुत्र: । 
इदानीमन्यप्रहेणकानां छी दात वचनं ददात ॥ ] 

१. काव्यप्रका्यांतीक पहिल्या ओळीचा पाठ थोडा वेगळा आहेः ए एडि 
किंपि कीएवि कएण णिक्किव भणामि अलमह वा ! | ए एहि किमापे कल्या 
आपि कृते निष्कृप मणामि अलमथवा । ]) २. मोदकभक्षण. १. एतादताशेष- 
अहेणकानां मुखबिधूननं ददाति ।, इदानीं अन्यमोदकानामकषिविकांर॑ ददाति। 


[७५४] ाग्रातताशती दर. 

द्राणिपीनें शेतक्रन्याच्या पोराला :मिष्टानांची ताने . देऊन :श्वटके 
लाबली ब वाईट वळण लावे; आतां दुसरीकडन आलेल्या सामान्य 
वायनांबद्दळ तो तिरस्कॉर दाखवितो 


७ भोगिनी > प्रामव्यापारिक स्त्री. पूर्वी त्याचे माझ्यावर प्रेमे होते , 
पण अलीकहे' शेटाणीर्न मोदक चारून त्याला नादी लावल्यामुळे माश्या- 
सारख्या ग्रांवरान खीर्न मोंदकासारखे मुस करून. शुकू शंकू केळे तर तो 
तोंड वाकडे करतो, छी छी करतो, अशी त्याच्या प्रियेची तकार, मोद्कांची 


चटक लायळी कीं भाकरी आवडत नाहीं, 
६०४ पहांट! 604. १4३०५६, 
पच्चूसमऊडावलिपरिमठणसमूससन्तवत्तोणम्‌ । 


कमलाण रअंणिविरमे जिअलोअसिरी महम्मइइ ॥ ४ ॥ 


[ प्रत्यूषमयूखावलिपरिमलनससु 
कमळारनां रजनिविरामे जितलोकधीमेहमहायते । ] 
रात्र संपली, सूर्याच्या प्रभातकालच्या कोमल किरणांच्या पंक्तींनीं 
स्पर्श केल्यामुळें करमलांच्या पाकळ्या उमलल्यां आणि जगाला जिंकणारी 


प्रफु कमत्तंंची शोभा आपला मोहक सुगंध सगळीकडे दरवळवूं 
लागली, 


७ रात्र संपली तरी क्रीडासक्तीमुळे बेमान असलेल्या सखीला प्रभात- 
वर्णनाच्या निमित्ताने आवरते घेण्याची वूतीची सूचना; किंवा, संकेंताप्रमाणें 
मी कमलवनांत गेलें होतें पण प्रियकर आला नाहीं अशी नायिकेची तक्रार; 
किंबा, सकाळीं संकेत निश्चित केल्याची दूतीची सूचना. 


७-७ राणी णकीलीलेश 0तकटकणणीशणश क काची शिरवळ का-यकाचमनयाहोकशूमायाकिळसनपीमवेशककवकी र्न 


१, प्रतीणम. २. अभाले, ३. मामोलतिरी, ४. भागोदनीर, जीपळोरतीः 








शिण गावाततशती [४५५] 
२०५ यांवट वारा! 605, छभ्ताते फी8 एच 8. 


बाउंव्वेळिअसाउलि ! थएसे फुडदन्तमण्हल॑ जदणद । 
चडुआरअं पर मा हु पुति ! जणद्वासेअ कुणसु ॥५॥ 
[ बातोझ्लोलिवबरे स्थगय स्फुटद्न्तमण्हेळं जघनम्‌ । 
'्टुकारक पेति मा खलु पुञि जनहास्यं कुद ॥ ] 

मुली, वाऱ्याने तुझें लुगडे फडफडत आहे, तें आवरून जघन 
झांकून घे; कारण त्यांबर दंतव्रण स्पष्ट दिसत आहेत. तुझ्या समाधाना- 
साठीं तुला आवडणाऱ्या प्रेमठीला करणाऱ्या तुझ्या पतीला 
छीकांच्या उपद्वासाठा पात्र करू नको. 

७ टीकाकार सांगतात, हे मत्सरग्रस्त सपत्नीचे उद्गार आहेत, तरस 
असते तर * पुत्ति ! ह्‌ संबोधन कवीने योजिले नसते, इं उद्वार सासूचे 
असावेत, “ चौररअं ? हा पाठमेद स्वीकारला तर हे उद्वार दूर्तांचे ठरतात. 
पत्नीने पतीच्या बहुमानारचें व रदस्यांय प्रसत्नपूर्बक रक्षण केळे पाहिजे. 
मुळांतीळ “* साउली ' या शब्दाचा मर्थ पदर असा आहे. तो येथ 
संभबत नाही, 


६०६ आतां असाध्य! 606. 5609098011. 


वीसत्यहसिअपरिसकिआणि पढमं जलजञली दिण्णो । 
पच्छा वहूअ गहिओ कुडम्बमारो गिमज्जन्वो ॥। ६ ॥ 
[ विद्षन्वइसितपरिक्रमा्जां प्रथमं जळाखळिर्वेत्त: | 
फ्घाडध्या गहीतः कुटुम्यमारो निमजान । ) 
"५. पवणु २. ठएसु ठिअरदंतमंडळे ऊरू, थएव. १. वौररमं ४. मा दर्शग 
मा थावस्व. ५. मण्डनं, ६. अिर्य. ७, संकिभाणं. ८. विश्नव्य, बिश्ंन. 
९, विशन्वहतितपरिशिक्षितानां, किश्वस्तहासितपरिशश्किताना, १०, बरिहारबरचनं 





[७:५७.) गाघासतकार्ता मकर. 


पूर्वी ती निःशेकपणे दंसत खिदळत 'आणि मुरकत-! 'ठुर्मकत 
भटकत कसे, आतां ठझानंतर कुटंबा'चा ' भार धारण , करावा टॉगत 
असल्यामुळें तिनें आपल्या 'चांचल्यावर पाणी सोडले आहे 


७ खालायलेल्या कुटुंबांचे धारण करण्याच्या जबाब्दारीमुळें : तिच्या 
अंगी पोक्तपणा आला. तिच्या यौषनाचा अवखळ खळखळाट शांत झाला. 
नदीच्या डोंगरी अदंद प्रवाहदांत “असते ते सौंदर्ये तिच्या मैदानी रूंद 
पात्रांत प्रत्ययाला येत नाहीं, मैदानांतील गजबजलेल्या वस्तीच्या पोषणाचा 
भार मात्र ती सांभाळू शकते. नदीर्चे असद पात्र मोहक असते ब॑ दडंद 
पात्र पोषक असतें. ल्त्ियांच्या सौंदर्याच्या ब मोहकतेच्या बाबतीतरहि 
हाच प्रकार दिसून येतो. 








६०७ गोरी! 600. 1181६. 
गम्मेहिसि तस्स पास, सुन्दर ! मा. तुरअ ! वडूड मिअ्को । 


दुद्धे दु मिअ चन्दिओइ को पेच्छइ मुई दे?॥ ७॥ 

[ गमिष्यसि तस्य पाये सुम्दारे मा त्वरस्थ बर्घतां सलाईः! 

दुन्ये दुग्यमिव खन्किकायां कः प्रेक्तते सुखं ते॥ ]) 

सुंदरा, तूं त्याच्या मागोमाग जात आहेस; पण घाई करूं नको 
चद्रप्रकाश वृद्धिंगत होऊं दे, म्हणजे दुधांत दूध मिसळून 
त्याप्रमाणे 'चांदण्यांत तुझें गौर मुख कोणाला दिसेळ ? 


% चांदर्म्यांत तुशी हालचाल दिसली सर पाहणाराठा वाटेळ की..ही 
चांदण्याचीच लहर आहे. मात्र नामसाद्श्यावर विसंबून चेद्रकळा नेव, 


त डबजअवलॅबबबाबबनमॅबॅऑऑ्शिगश्गाबागाजवआबजजाबजजयाजजआजययाअाजजजजजजजजबजजजगयथवजजजजयथयब्ननब्य््््त्.. अहि त माय म 








१. रम्मादीत्रे तस्स ग संसार स्रसु. २. सभासं. ३, सा जूरत ' तर्बण 
४, चन्दिझाए. ५. सकापाम्‌ 
२६ 


७ गाधासतशती [५»५:८] 


नक्ने, पांढरे स्वच्छ पातळ नेसून बाहेर पड म्हणजे शार्ळे, अलंकार- 
कौस्तुभांत सामान्य अलंकाराचे उदाहरण : “ स्वयुणसजातीयगुणा श्रयैकरूप्यं 
तु सामान्यम्‌ । 





६३०८ नजर £ 608. (618018. 
जड़ जूरइ जूरउ णाम मामि ! परलोअवसाणिओ लोओ । 


तह वि बळा गामणिणन्द्णस्स वअणे वल्ड दिदी ॥८॥ 


[ यदि खिथते खिद्यतां नाम मातुलानि परलोकव्यस्सनिको ळोकः । 
क्थापि बलाद्ग्रामणीमन्दनस्य बदने वलते दृष्टि: | ] 
पाढळाच्या पोराकडे पाहावयाचें नाहीं, असा निश्चय केला तरी 
एखाद्या बलवत्तर शक्तीनं ओढावी, तश माझा दृष्टि त्याच्या मुखाकडे 
वळते. मामी, परलोकारचें व्यसन असलेल्या लोकांना यामुळें राग येत 
असला तर येऊ दे बापडा ! 


७ ' विद्यते क्ुध्यतीति विशानं भड्टीकायाम्‌ | ' मी परपुरुषाकडे 
पांहिळे तर मला दुर्गति प्रास होईल अज्ञी या मकली घार्मिकांना धास्ती 
खाटते. नकली, कारण त्यांची दत्त धार्मिक घ प्रामाणिक हसती तर त्यांना 
खेद कटला असता, राग आला नसता, पारलौकिक कल्याणाच्या दृष्टीने 
ऐहिक जीवन जगणाऱ्यांना आयुष्यांतीळ आनंदांची व उपभोर्गांची 
खुमारी कदी कळणार ! इतर व्यसनांहून परलोकार्चे व्यसन फारच 
म्यकर, या व्यसनाने पछाडलेल्या लब्घप्रतिहिर्ताची वृत्ति विकूत असते, 
प्रकृति स्वतंतुष्ट अतते, जगाला वळण ठावण्याची जबाबदारी झाझ्त्यावर 
लाहे आणि चाकोरी सोडून जाणार्रांना शिक्षा करण्यांचा अधिकार आप्रध्वाला 
आहे, असे मानणाऱ्या या लोकांच्या उद्योगांमुळे समाजाला उपद्रव 


_ ३. क्यात ( लिद्याति ) कुष्यताम ( कुष्यतु, लिदतु ). २. उत्तक्तरणिकमे, 


ऱ् 





[७५९] माथालतशती म््क् 


मात्र होतो. शचीन प्ररळोकव्यतनिक हेच अर्वाचीन संस्हृतिसंरकक, 
परलोकन्यसनिकांना मुक्ति मिळत नाहीं असे पौतांबरडही सांगको 








६०९ झुन्य! 609, खाजा ०. 


गेई व वित्तरहिअं, गिज्झरकुहरं ब सठिलसुण्णेविअम्‌ । 
गोइणरहिअं गोट व तीअ वअणं तुह विओए ॥ ९ ॥ 
[ ग्रहमिव वित्तरहितं निशैरकुद्दंरमिव सलिलशन्यम्‌ । 
गोधघनराहितं गोष्टमिब तस्या वदनं तव वियोगे ॥ ] 

वित्त निघून गेळेळें घर, पाणी आटळेली झऱ्याची पोकळी आणि 
गोधन नाहींसें झालेळा गोठा हीं शून्य दिसतात; ल्या'चप्रमाणें ( तुझ्या 
वियोगामुळें ) तिर्चे मुख शून्य दिसत आहे 

७ तिचें चित्त थाऱ्यावर नाहीं, तिर्चे तेज लोपर्ठे आहे, तूंच तिचें 
सर्वस्व आहेस, अशी नायकाला दूती'ची सूचना. * पाण्यार्ने घुपलेळे चित्र ? 
हा पाठमेदही ठीक आहे. अलंकारकोस्तुभांत मालोपमेवे उदाइहरणः 


५ मालोपमोपमेये5प्येकट्मिश्रेद्डरूपमानसंबन्यः । सामान्यघर्मभेदामेदार्म्या सापि 
च द्वेघा 11 


६१० लाजाढ : 610, 5"ती6€त 1.0९. 
तुहृ दंसणेणे जणिओ इमीअ लज्जाउलीइ अणुराओ । 


दुग्गअमणोरहो विअ हिअअ शिअ जाइ परिणाम ॥१०॥ 


१. घोयं व तित्तयम्मं, २. उज्झर, ओज्सर. ३. घुण्णकिअम्‌. ४. जलषौतं 
चित्रकरमेंब. ५. विवरम्‌. ९, शन्यीकृतम्‌. ७. दंसगसजगिओ. ८. लुखाइ 
रुआए, दुइथे, 


2.) गायासतशती [७५११] 








[ तव दर्शनेन जनितोःस्या लजखाखुकाया अतुरागः । 
वुर्गतमनोरथ इव हदय एव याति परिणामम्‌।! ] 
तुझ्या दर्शनाने ढाजरीच्या मनांत प्रेम उत्पन झालें; पण दरिद्याच्या 
मनोरयांप्रमाणें तें तिच्या हृदयांत'च जिरलें, 
७ नाविका उत्कण्ठित आहे, पण कुलीन असल्यामुळें लाजाळू आहे. 
प्रीतीची धुगधुगी मज्जलित कर असे दूतीये नायकाला प्रोत्साहन, पीतांबर 
सांगतो, उपाय योजल्यावांचून अभीष्टाची प्राति होत नाहीं, ही नीति, 


२६११ संताप! 611, &&०ळाश. 


जें तणुआअइ सा तुह कएण ! किं जेण पुच्छासे इसन्तो । 
अह गिम्हे मह पञई, एव्व॑ भगिऊण ओरुण्णा ॥ ११ ॥ 


[या तनूयते सा तव कृतेन क येन पूर्छास हसन । 
असो भ्रीच्मे मम प्रकतिरिति मणित्यावरुदिता । ] 
जी कोणी कृश होते, ती तुझ्यासाठीच कॉ. काय ! माझ्या 
कडातेरचे कारण इंसतमुखानें विचारून माझा उपहास का करीत 
आहेस £! असो. माझी प्रकृतीच अर्शा आहे कीं मी उन्हाळ्यांत 
नेहर्मांच कृश होतें. एवढें उद्गारून ती रडूं लागली, 


७ तुझा वियोग हेंच माझ्या कृशतेचे कारण; हें तुला माहीत असूनही 
माश्या दुःखावर डागण्या काँ देतोस ! त्यानें जिला प्रश्न विचारळा तौ 
त्याची पत्नी नसावी, अर्से तिच्या प्रश्नावरून वाटते. पौतांबर सांगतो; 
प्रौतीमुळे मेरित झाळेला मिथ्यावाद हा हेतूचे अभावामुळे अधमे ठरत 
नना प्ली ज्यार्न क्लेश दिले त्यानंच उपहास केला म्हणजे जीवाच' 

|, 


' ६, चिर॑ रुग्णा, 





[७ !"१२ ] गाशाततक्षती: कळ कळ्या 





य य त ती. त. 





६१२ चित्राचा गुण! 612, एजाथेडतेटक? 
वण्णकमरहिअस्स वि एस गुणे जवरि 'चिसकेम्मस्स । 


णिमिसं पि जेण मुश्वश पिओ जणो गाढय़ुवडडो ॥१२॥ 
[ वणेक्रमरद्वितस्याप्येब गुण: केवळ चित्रकंर्मण: । 
निमिषमापे यक्ष मुक्ति प्रियो जनो गाढसुपणूड: ॥ ] 
रेखाचित्रांत रंग भरलेळे नसठे तरी चित्राचे वेशिष्टय त्यांतही 
असतेच; तें हें कीं त्यांतील एकमेकांना गाढ आलिंगन दिलेले 
प्रियजन परस्परांना क्षणभरही सोडीत नाहींत, 


७ सुळांत रंगीत असलेल्या चित्रांतील रंग उडून गोळे तरी चित्रित 
केलेल्या जोडप्यापैकी कोणाचेंह्दी प्रेम केव्हांही उडून जात नाहीं; हाच चित्राचा 
विव्वित्र पण वििष्ट गुण. प्रत्यक्ष जीवनांत ताजेपणाची टषटबी आहे 
तोंबरही प्रेम टिकत नाहीं. ' चित्रकर्मग: ! याचा अर्थ एका टीकाकारार्ने 
: विविध सुरत प्रकार ' असा केलेला आहे; आसन बदले तरी आलिंगन 
ढळत नाहीं. * चित्रकमंण: ' या ऐवजीं ' चित्तजन्मनः ! हा पाठ स्वीकारला 
तर अर्थ बराच बदरूदो, मदनाला ' चित्तजन्मन्‌ ' अशी संशा आहे. 
प्रेमासुळे प्रियकर प्रियेला क्षणभरही विसंबत नाहीं, प्रेमाचा उद्‌मव चित्तांत 
होतो, ते वणीवर अवरूंबून नसते; मग वर्णाचा अर्थ काळागोरा च्या, 
किंवा ज्राझण-क्षत्रियादि वर्ण ध्या. पीतांबर खांगठो, या गायेच्यी नायिका 
चित्रबणनाच्या निमित्ताने आपली आर्सक्ति व्यक्त करीत आहे, तिचा 
अमिछाष हीनवणे पुरुषाबद्दद आहे; म्हणून तो निष्कषं कोढती कीं 
स्त्रियाच नेहृर्मी रक्षण केळे पाहिजे, हा धर्म, 


१, १. चित्तअम्मस्स २. चितजन्मनः 





श्भ्ध गाथासतशती [७५११] 


क क क याक अड म ह यय आक क पेक. ण हक य. आवर पळ यर ण ह य य क ओळ यक कि 


६१२३ अहाणी ! 613, 0७०80 लणा. 





अविहंचसंघिवन्चं पढमरसुव्मेअपाणलोहिल्लो । 

उव्वेटिडं ण आणह, खण्डइ कलिआधुहे भमरो ॥१३॥ 

[ अविभक्तसंधिबन्यं प्रथमरसोज्वेदपानलुन्यः । 

डड्ठेलितु न जानाति खण्ड्याते कलिकासुखे भ्रमर: ॥ ] 
कलिका कशी उमळवावी हॅ भ्रमर जाणत नाहीं; मात्र तिच्या 

पाहिल्या मकरन्दाचा आस्वाद घेण्यासाठीं तो ठ॒ब्ध व अघीर आहे. 
ज्यांची बंधर्ने परस्परांपासून विभक्त झालेलीं नाहींत अर्शी कळीच्या 
पाकळ्यांची टोके अडाणी भ्रमर निर्दयपणे तोडतो आणि तिष्ये मुख 
दुखवितो मात्र, 


७ मुग्धा व नवोढा नायिका आणि अविद्रथ व प्रथमरतिलालसान्य 
नायक. कलिका-मधुप-वृचान्ताच्या निमित्तार्ने मुग्धेशी आडदांदबपणा न 
करण्याची नायक्राठा दूतीची सूचना. 


६१४ मदनाचे झसागार 4! 614. ७10001४. 


दरबेविरोरुजुअलातु मंडालेअच्छीसु ठलिअचिहुरासु । 
धुरिसाइरीसु कामो पिआसु सज्जाउह्ो वसंइ ॥१४॥ 


[ इंबदेपनशीलोख्युगलासु मुकुंलिनाक्षीयु लुलितजिकुरासु । 
पुरुषायितशीलासु कामः प्रियाखु सज्ञायुधो वसति ।। ] 


१. अविभक्त. २. उददेद्ायेतु, ३. मीलिअच्छीसु. ४. होइ. ५, मीलित 


| [.७:१५ ] गाफमसतसचती केश 


मांड्या थोड्याशा घरकांपत आदेत, नेञज मुकाठित आहेत, अंबाढा 
तैळ झाळा आहे, अश्या पुरुषायित करणाऱ्या ल्ियांचे । 
मदनाची स्त्र शखाक्ल सज्ज असतात 


७ प्रथमातुरागानन्तर पुरुषायिताला प्रोत्साहन, 


६१५ नावडती अळणी : 615, एकात. 
₹ 1 
जं जं ते ण सुहाअइ तं तै ण करेमे जं ममाअत्तम । 
अहञअ चिअ ज॑ ण पुह्यामे, सुहइ॒अ ! तं क्रि ममाअतम्‌ ॥१५॥ 
[ यद्यते न सुखायते तत्तत्नर करोमि यन्मनायसम्‌ । 
अहमेब यत्न सुखाये सुभग तत्कि ममायतम्‌ ॥] 
हं सुभग, जीमुळें तुला सुख होणार नाहीं व जी करणे माझ्या 


भाधीन आहे. अशी कोणतीही गोष्ट मी करणार नाहीं, पण सध्यां 
माझ्य़ा आधीन असें कार्डा'च नाहीं. मग मी तुला कच्ची प्रुखविणार ! 

७ मी तुझ्यावर अनुरक्त आहे, पण तूं अन्य सत्ति्यांविषमी आसक्त 
भाहेस; अशा परिस्थितींत मी तुला सुख कर्से देणार ! 


६१६ मुरुजन ! 616, फप्तश-'ड. 


वावारविसवाअं सअठावअवाणे कुण इअलज्जा |. 
सवणाणै उणो युरुसंणिद्दे वि ण णिरूझइ णिओअम 1 १९) 
[ व्याप्ररक्िसवाचे सरूळावगरवायां. कयेति अवक । 
श्रवणयोः पुनमुरुलंनिघावापे न निदणरि नियोगम ॥ ] 


डॅ०्ठं गाथाससवाती [७:१७] 


या मेल्या ळजेमुळें भक्‍्यवांच्या ब्यापारांत विसंवाद उत्पन्न हीतो. 
गुरुजनांच्या सरक्ष फक्त श्रवणाची क्रिया आनिरुद्धपणें करतां येते. 
७ रुरुजनांसमोर पत्नार्ने पतीकडे पहावयारचेंही नसर्त, मग बोलावयार्चे 


बरे बाजूलाच राहिलें. हृष्टिक्षेपांनी मी प्रोत्साहन देऊं शकत नाहीं; पण 
तुम्ही बोलत राहा, तुमचा शब्द ऐकण्यासाठी माझा जीव ओढ घेत आहे. 
| 





६१७ स्नेहमाग ! 617. प टठ्प"92्टटशा1601, 


किं मणह मै, सहीओ ! मा मर ! दीसिहृइ सो जिअन्तए । 
कज्जाठाओ एसो, सिभेहइमग्गो उण ण होइ ॥ १७1 
[ कि भणथ मां सल्या मा श्रियस्वय दक्ष्यते स ओऔवल्त्या ! 
कार्याळाप पष खोहमार्शः पुनन भवति ॥ ] 
तूं मरू नकोस, जगलीस तर ल्यांचें दर्शन होईल, अर्से मढा काँ 
सांगतां ? सख्यांनो, तुमचे बोलणें मतलबी आहे. हा काहीं खऱ्या 
स्नेहाचा मार्ग नव्हे. 


६१८ हारिणाक्षी ! 618. (826116. 
एक्कष्ठम्‌ओ दिड्डीअ मशअ तह पुलइओ सअहाए । 


पिअजाअस्स जह घर्था पडिअं वाइस्स इत्याओ ॥१८॥ 
[ पकाकी मगो दृष्टया सम्या तथा पेळोकितः सतृष्णया । 
प्रियजञाथश्य बया घनुः पतितं ब्याघस्य हस्तात्‌ । ] 


हिंड अनन बब] जाजखखाजआबहजययुााखआावाााबा बुरा  बणशणकशण क पपाकक0ण0ण 0 0 0१00 0? १?0)?ी80ची”णी?१ीणधी शा पी ी३0णीण 


१. पॉलिभी. २. सतन्हांए. ३. पालित 


[७:१९] 'मांयाततदाती ४०४ 


एकाकी उभ्या असलेल्या हरिणांकडे हरिणीनें अद्या तहानलेल्या 
नजसूने पॉदिठे को शिकाऱ्याठां झापल्या प्रिथ पत्नीच्या दृष्टिक्षेपा'ची 
आठबण झाली व त्याच्या हातांतून धनुष्प गळून पडलें 

७ हिल व पामर व्याघाच्या हृदयांत करुणा व स्लेह आहे, पण तूं मात्र 
निष्करुण घ मन्दस्नेदह्द आहेत. 





६१९ लाली! 619. (31९००. 
णलिणीसु भमासे, पारिमलासि सल, मालइं पि णो ब्रुआसि । 


तरलत्तणं तुह अहो महुअर ! यदि पाटला इरइ ! ॥१९॥ 
[ नलिनीषु अमाले परिसृद्तास सत्तळां माळतीभापे नो सुआसि। 
तरलत्यं तेवाहो मघुकर यादे पाटला हराति। ] 

मधुकर, तू नलिरनांभांवती धघमतोस, नवमालिके'चे मदन करतोस 
आणि मारलतालाही सोडीत नाहींस. हा तुझा चेच्ल्पणा पाटला 
हरण करील 

७ या गार्थेत नमूद केलेळीं फुले प्रातिनिधिक आहेत; विद्षेषनार्ग 
आहेत, विज्षेपर्णे आहेत. सर्वगुणसंपन्न पाटळा तुझे समाधान करीळ, इतकेच 
नव्हे, तुक्षेचांचल्य नष्ट करील. किंबा, हे शठा, तूं इतका चंचल आहेस की 
ती तुझे समाधान करूं शकळी तर ते एक आश्नयंच हेश्ट ! 


६२० वानगी! 620. 8811516. 
दोअजूलअकवालअपिणद्धसविसेसजीलकशुड्ञा । 


दावेश थजेत्थठवण्णिज व तरुणी जुजअंजणाणगम्‌ ॥२०॥ 





११% याभरासतक्वती [०५२९१ ] 


[ अेधल्युळककूपाटायेनदसाबिशेषनीलच 
दशेयति स्तनस्थळयर्थिक्ामिव तदणी युवजनभ्य:॥ ] 

तरुणीर्ने गडद निळ्या रंगाची कंचुकी धारण केली आहे, 

कंचुकींच्या आवरणांतून दोन बोटें मोकळ्या राहिलेल्या फटीतून तो 
जणू आपल्या स्तनस्यलाचा नमुनाच तरुणांना दाखरवीत्त आह. 

७ योवनाच्या बहरामुळे कञ्चुकी तडकली आहे. यौवनाला बन्धन 
रुचत नाहीं. कीं चोळीची बरेतणी *टोरी आहे? भडक धारषाडी किंवा 
बु्टीदार बनारसी खाची चोळी असली तर तिथे प्रदर्धन करण्याचा मोह 
जरियांना आवरत नाहीं. निळी किंवा काळी चोळी शोभते ती गौरवर्णा 
असलीच पाहिजे, वाणी तरी जास्त नमुना कोटे ' दाखवितो ? आणि 
दाखवितो तो नमुना उंची मालाचाच असतो. येर्य मात्र अशी लबाडी 
नाहीं. ज्याचा नमुना पहावया मिळतो तो माल योग्य किंमतीत मिळण्या- 
सारखा असतो, अशी दूचना, पीतांबर सामतो, कुलस्त्रियांनीं स्तनादि 
अवयव परक्यांना दिसणार नाहींत अशा रीतीने अवगुंठित राखावेत, हा 
धर्म; आणि किंचित्‌ बाह्लक्षणांवरून अंतरीचा माव अनुमानतां येतो, 
ही युक्ति 


६२१ गळती ! 621. प0ड'60. 


रक्‍खेइ पुत्तभे मत्थएण ओच्छोअअं पाडेच्छन्ती । 

अंसुहि” षहिअघरिणी ओललिज्जन्तं ण लक्खेइ ।॥!२ १॥ 
[ रक्षाते पुज$ं मस्तकेन पटलप्राने्सोदू€ प्रतीख्छन्ती । 

अश्वुभिः पथिकग्रह्विणी आद्रींमवन्त न लक्षयाते ॥] 


हेस के्जआ्मा्य॒शाखखे 








१. व्य्गुलकृतजालक व्हादयुलावकाश २, ओकोअअं (ओको ग्रई,तदुदकम्‌) 
भोक्कोमअं, छोअअं. ३. अच्छोदकं 


[७५२२] गाथाससक्षती 1.4) 


तिचा पति प्रवासाला गेलेला आहे. घरावरल्या खपरांतून पाठाचे 
पाणी जागोजाग गळत आहे. गळत्या धारखालीं आपले मस्तक धरून 
पाथिकगृहिणी पुत्नाचें रक्षण करत्ते, पण स्वत:च्या अश्ननीं तो बिचारा 
ओळाचिंब होत आहे, हें कांदीं तिच्या ध्यानीं येत नाही 

७ पीतांबर सांगतोः जे व्हावग्रारचे ते होणारच अस्ते, त्यामुळे कर्मात 
खंड पडू देऊं नये, हा धर्म. गंगाधर सांगतोः प्रतीकारही कर्घी कर्घी 
अपकारक होतो. 


६२२ समानगुण! 622. 1900)601९6, 


सरए सरम्मि पहिआ जलाई कन्दोडसुरहिगन्षाई । 

धवलध्छाईँ सअण्हा पिअन्ति दइआणें व पुहाईं ॥२२॥ 

[ शारादे सरासि पथिक जलागि नीलोत्पलसुरभियन्यीनि । 

घवलाच्छानि सतृष्णाः पिबम्ति दृयितानामिव सुख्यानि॥ ] 

शरद %वंत सरोवराचे पांढरे स्वच्छ पाणी निळ्या कमळांच्या 
पुवासाने सुगंधित झालेळें असतें. तहानठेळे वाटसरू हे पाणी अले 
पितात कीं जणूं ते आपल्या दवितेच्या सुंदर व तुगंधी मुळखाचानव 
आस्वाद घेत आहेत 

७ रारद्‌ 'ातूच्या शोभेसुळे प्रवासी पतीला पिवेची 'ऑठवण होईल व 
तो त्वरित परत येई अर्ते आश्वासन, स्वन्छ अलांतरळे नीलठकभछ पाहून 
त्याला तुझ्या डोळ्यांची आठवण होई. सरोवराच्या तीरावर संकेत ठरस्न 
होता, पण तेर्थे कोणी प्रवासी एकाएकीं येऊन उतरल्यामुळे संकेतमडूशाची 
सूचना. अलंकारकौस्तुभांत श्रीविश्वेश्वर पण्डित सांगतोः '«* अत्र पिवन्तीति 
मुखपक्षे उपचारः, नीलोत्पल्सुरमीति. समासभेदः | * घषरॉच्छा्मि' 
घवलाणि * इत्यर्थकतया “ घषलच्छाइ ) इत्यत्र *ठेषः ॥ 





छेऱ्र ग्राथासतहाती [७4२१] 


६२३ विखलः 623, शपत. 
अब्भन्तरसरसाओ उवरिं पच्वबाजबद्धपक्कञाओ ! 


यक्कम्मन्तास्म जणे सग्रुस्ससन्ति व्व रच्छाओ ॥२२३॥ 
[ अम्यन्तरसरसा उपरि प्रबातबद्धपद्ठाः । 
वडेकममाणे जने समुच्छवसन्तीब रथ्या: ॥ ] 
रस्त्यांच्या पृष्ठमागावरील चिखल वाऱ्यामुळे जरासा वाळलेला असतो, 
पण त्याखाली पाणी असतें. वाटसरू 'चाळूं लागळे म्हणजे रस्ते जणूं 
निःश्वास टाकतात. 
७ नायिका बाह्यतः रूक्ष दिसत असली तरी ती अंतर्यामी सरस, 


अनुरक्‍्त आहे, रस्त्यांत चिस्वळ आहे म्हणून रेंगाळूं नको, अर्से दू्तर्चे 
आवाइन. 


६२४ राजईंस!_ राजहंस! 624, 8ज9॥६. 


मुहपुण्डरीअछाआइ संठिआ उअह राअहंसे वव । 
छणपिडुकुडणुच्छलिअधूलिघवले थणे वहृइ॥२४॥ 
[ सुखधुण्दरीकच्छायायां सस्थिती पक्यत राजइईसाविव । 
पिश्‍्कुष््नोख्छलितघूलिघवली स्तनी बदलि ॥ ] 
सणातुदीसाठी पाठ कुटतांना उडालेल्या कणांमी तिचे धवल झाळेठे 
क मी झुकलेल्या मुखकमलाच्या छायेत राजइंसांच्या जोडीसारखे 








१, आर्यान, विझुष्क, २. वश्कमाते. १. पन्यानः ४. खण. ५. थन. 


[७:२५ ] गाथाससशती र्ड 








% पॅख सावरून व मान आवरून शांत बसलेला राजईत तुम्ही पाहिल 
आहित का ! आणि त्यांची जोडी -- ब तीही कमलांच्या. छार्येत ! 


६२५ दि! 625: ड्ाहाड०्पणा 


तदे तेणवि सा दिड्टा, तीअ वि तह तस्स पेसिआ दिदी । 
जह दोण्ह वि समअं चिअ णिव्वुत्त आहे जाआई ॥२५॥ 


[ तथा तेनापि सा इष्टा तयापे तया तस्मै प्रोबेता हि! । 
यथा क्ावबपि सममेव निवृतरती जातो ॥। ] 


त्याने तिच्याकडे व तिनें त्याच्याकडे असा कांडी दरिक्षेप केला कीं 
नुसल्या नजरानजरीने तव््षणीं दोबांचीहि प्रेमतृत्ति झाली, 


६२६ प्राष्मः 626. 8पाणपरा&. 
बाउलिआपारेसोसण ढुडक्ूपततलणसुलइसंकेअ । 


सोहग्गकर्णअकसवड्ट गिम्ह ! मा कह वि शिज्जिहिसि ॥२६॥ 
[ स्वल्पभातिकापरिशोषण निकुड्जपजकरण सुळभसंकेत । 
खलोमाग्यकनककषपट्ट भ्रीथ्म मा कथमापे शीणो मविष्यसि 8] 
प्रीप्मा, तूं लहानसहान तळीं आटव्तोस व कुक्षांत पालवी निभोण 
करतोस. यामुळें संकेत पुळम होतात. व. सौभाग्यसुवर्णाच्मा कसोर्टी- 
सारखा आहेत. कसेंदि करून वं योडासादी क्षीण होऊं नकोस 


१. इंयोरपि सममेब नितरताने जातानि। २९. चाउली, ३. मिंट 
४. कण्णअ. ५. वापिका. 


शिरशं 'गाग्राससशती [७:! २७] 








क बाठालेमा व या दशी त हशी तशाच लगे तकात शलसग अथ पीतांबराने अश्पशालाल्तिका 
असा दिलेला आहे. 


६२७ मातीमोठ : 627. फपशाकावे, 


दुस्सिक्खिअरअणपारक्खएहि घिड्रोसि पत्थरे तावा । 
जा तिलमेचं वड्डासे मरगअ का तुज्ज्ञ मुलकहा ॥२७॥ 


[ दुःशिक्धितरत्नपरीक्षकेचटो5सि प्रस्तर ताबतू । 
यावसिलमात्रं बतेसे मरकत का तव मूल्यकथा । 

अडाणी रत्नपरीक्षकांनीं पारख करतां करतां कसोटीवर पाचू इतक्रा 
घांसला कीं केवळ तिळाएवढा खडा राहिला, आतां त्याच्या किंमतीचा 
गोष्ट कशाला ? 

७ अडाणी दुजेनांच्या संगतीमुळं तुझे गुण मातीमोल झाळे आहेत, 
अंविवेकामुळे किंबा अहंकारामुळे स्वतःच्या आंगचे गुण पारखून घेत) घेतां 
तूं इतकी शिजून गेली आहेस की॒तुझ्या मूळच्या अद्वितीय गुणांचा 
लक्लेशह्ी शिष्ठक राहिळेला नाई, आतां माश्याकडे येळन काय उपवोग ! 
किंब्रा : हे पाचकणी, तुझा आकार क्षुद्र असला तरी तुझ्या मोळाची या 
कुग्रार्मात कोणाला कल्पना येणार £ किंवा : हे रत्नपारखल्या, हा खढा 
मौल्यवान पाचूचा आहे; असा धसमुसळेपणा करूं नको; त्याची एपरख 
कशी अळगद क्रेली पाहिजे ! 


६२८ बालवीर! 628, ए०्पा्ट 1,6906/. 
ह ह्ये 


जह चिन्तेड परिअणो आसइइ जह अ तस्स पडिवक्खो । 
बाटेण वे गालागिणन्दणेभ तह राकिखाजा पी ।॥२८॥ 


कॅ्ण्ण्"१0000ए४णीण0एलॅश00)?ी0000000ी0ी0ी?!४1॥४)”?[!?04ि?00?00)0॥000ी0?)0000100000000000000000000 त धधगालमुकत कमच 


१. निद्योसे, धुज्ञोसि. 


[ ७: ९९] गांथार्सतशंती शर्थ 


[ बथा एखिन्तवाते परिजन माशकते यथा च ततथे प्रतिंपश्षः ! 
बालेनापे भ्रामणीनन्वनेन तथा रक्षिता पी ॥ ] 


पाटळांचा पुत्र वयाने ल्हान होता. खेड्याचे रव्तण त्याच्या हातून 
करस होणार याविषयी नोकर माणसांना काळजी वाटत होती. त्याच्या 
शात्रंना वाटत होतें कीं आपल्यापुढे हा काय करणार १ पण बाल्व्यांतही 
यानें खेड्याचे रक्षण अझ्ा शिताफीने केठें कीं यंब ! 


७ टीकाकार सांगतात : खेल्यावर परचक्त आले आहे, गांवकरी हाणामारी 
करीत आहेत, कोणी गस्त घाळीत आहेत, अशा धांदलीत कसे जमणार ! 


६२९ शिकाऱ्याचा अभिमान ! 629. मचाण. 


अण्णेस पहिअ ! पुच्छसु वाहअपुत्तेसु पुसिअचम्माई । 
अम्हं वाइजुआणो हरिणेसु धणुं ण णामेइ ॥२९॥ 
[ अन्येषु पथिक पुच्छ व्याधकपुधेषु एघतचर्माणि । 
अस्माझं व्याघंथुबा हरिणपु घचुनं नामयाते । ] 
पथिका, वितळ हरणाचे कातडे पाहिजे असेल तर दुसऱ्या कोणा 
तरी शिकाऱ्याच्या पोराला विचार, भामचा तहुण शिकारी हरणांवर 
धनुष्य घर्रात नाहीं, 
७ चांगळे शिकारी काळवीट मारतात, चितळ मारीत नाहींत, पथिकाळा 
खरोखरीच हरणाचे कातडे हर्वे होते कीं तो व्याघर्लाच्या साध्यासाध्यतेचा 
माग काढण्यासाठी पायेकार्चे सोंग घेऊन तिथ्या मागोमाग जंगलांत आशा 


होता १ कसेहि असो, व्याधाच्या शोयाचिं वर्णन करून तिने पिकाला 


बिचकवळे एवढे मात्र सई, अलंकारकोत्तुर्मात उत्तर अलंकाराचे उदाशरण 
' उत्तरमाजात्मक्षोच्षवने स्वादुसरं माम ।) 


ह) विज्या अ अ बब्ब््ब ब 


१. वाहकुड़म्नेसु. २. व्याघयुवान: 








३१६. गायादततश्रती [७११०] 








६२० भारवाहक ! 630. 3698197. 


गअवहुवेहव्वअरो पुत्ती मे एकककण्डविणिवार्द । 
तेह सोण्हाइ पुलेइओो जह कण्डकरण्डअ॑ वद ॥२०॥ 
[ गजवधूबेधन्यकरः चुत्रो मे पककाण्डावेनिपाती । 
तथा स्वुषया म्रेलोकितो यथा काण्डससई वद्दति॥ ] 
माझा सुलगा पूवी हत्तिणींना वैधब्य आणीत असे व एकाच बाणांत 
श्वापद लोळवीत असे. अलीकडे सूनबाईंने त्याच्याकडे पाहिल्यामुळे 
आतां तो बाणांचा भार मात्र वाहतो. 


६३१ पळपुटे! 631. ?81॥100१61१. 


विञ्झारुहणालावं पल्ठी मा कुणउ, गामणी ससई । 
पचज्यजिविओ जह कह वि सुणह ता जीविअं मुज ॥२१॥ 
[ विरूयारोदणाळापं पल्ली भा करोतु प्राम्णीः शबस्िते । 
प्रत्येज्जीवितो यदि कथमापि घणोति तज्याीवितं मुअति। ] 
पाटीळ भासनमरण असले तरी त्यांच्या जीवांत॑ जाव आहे तोंवर, 
गांककऱ्यांनो, विन्व्य पवेतांत पकून जाण्याच्या गोष्टी करूं नका, पाटील 
अबीवर आठे ब त्यांनी हॅ ऐकळें तर मानमंगामुळें ते ताबडतोब प्राण 


१. करिणी. २. हण. ३. विनढिंओ, विलुलिओ. ४. वरण्दअं, ५ इत. 


[७१५१२] गाधासतशती' शरि 








क$ परचक्रारचें निवारण करतांना पाटील जस्बमी झाला. यामुळे गाँककरी 
हादरले ब संकटाला तोड देण्याऐवजी बगल देण्याच्या वाडाणाटी कळे 
लागले, त्यांना उद्देधन म्रामनायकमदिषीचे उद्गार; “ अत्र ध्वानिकासादिमते 
वीररसस्य मयानकरखांगतया गुमीभूतब्यडूग्यत्वभ्‌ दण्डाचायांदिमते तु त्विदू 
अलंकार; । 


६३२ अखेरचा संदेश ।! 632, 1870७6, 
अप्पाहेड मरन्ती पुर्त पल्लीवई पअचेण । 


मह णामेण जह तुम ण लज्जसे तह करेज्जातु ॥२२॥ 
[ शिक्षयति श्रियमाणः पुत्रं पल्लीपातेः प्रयत्नेन । 
मम नाज्ञा यथा त्वं न टज्जसे तथा कारिभ्यासि॥ ] 
मृत्युशय्येबर पडटेल्या पाटलांनी आपल्या पुत्राला मोठ्या कष्टाने 
अखेरश्वा संदेश दिला क्कीं माझ्या नांबामुळे तुला लाज येणार नाहीं 
असें क्‍्तंन ठेव, 
७ स्वतःच्या नांवाने ओळखळा जाशील अशी कर्तबगारी दाखव. फक्त 
माझा मुलगा म्हणून ओळखला जाऊं नको, 


६२३ सोमाग्यालकार! 633. 0110811606 


झअणुमरणपात्यिआए पथागअजीविए पित्रजमाम्मि । 
वेहेच्वमण्डणं कुलवहू अ सोहग्गजं जाजअम्‌ ॥२३॥ 
[ भजुमरणप्रस्थितायाः प्रत्यागतजीविते भ्रियतमे । 

बैधस्यमप्छनं कुळवच्या: सीमाम्यक आतम । ] 


कणात 00 एकच क भ20000-002 तती 2०. च ऑडक कलत ७ ककत हिेअकओशकआआम्ग् 


शर्ट बोर्‍यासतशती [०:। १४३ 
क 0 की 
कुच्वधनें सती जाण्याची तयारी केळी होती. इकडे सुलवत्‌ 
पडलेला तिचा प्रियतम एकाएकीं जिंषंत झाला, बेधन्यधातक असे जे 
झल्कार तिनें धारण केले हते तेच यामुळें सौमाग्यालंकार झाले. 
७ दैव अनुकूल असर्ले म्हणजे जे अमक्कूळ असते तंहि मज्धल होत, 
धौर सोडूं नको, अशी सूचना, 


६३४ सुजलेला ओठ! 634. 8न०]80 119. 


महुमच्छिआइ दडुं ददृण मुहं पिअस्स उणोडूभ । 
'ईसालई पुलिन्दी रक्खच्छाअं गआ अण्णमू ॥३७४॥ 
[ मघुमक्लिश्ध्या दृष्ट इष्ट्या सुखं मियल्योरूटूनोष्टम_ । 
शैस्यांलुः पुलिन्दी वृ्च्छायां गतान्याम्‌ ॥ ] 
मधमाशी 'चावल्यामुळें सुजळेला प्रियकराचा ऑठ पाटून मिल्लिणीला 
मत्सर वाटला व ता दुसऱ्या वृक्षाच्या छार्येत जाऊन बसली. 
७ तो बिचारा निरपराध होता. तिला अन्य सख्रीचा ' सदाय आला. 
गंगाधर सांगतो : नघण्यावरोबर मांडून ती तुझ्या मेटोसाठी शाढाखालीं 
येऊन बसळी आहे असा दूतीचा संदेश, 


६२५ डोंगरगांव! 635. ४०॥॥६७॥ ४१1886. 


घेण्मा वसन्ति णीसडकमोहणे बहठपत्तलवईम्मि । 
वाशरन्दोठणओणविअवेणुमहणे गिरिग्यगाम ॥३५॥ 
[ घन्या बसम्ति निःशाक्ूमोहने बइलपजळचतो । 
_____ वातोन्दोळगावनामितबेणुयहने यिरिधामे॥] वातोन्दोळनावनारमेतयेणुयगहने यिरिभामे॥। ] 
१, उच्छलोटं. २, थल्योष्टम्‌, १. वणम्मि ४. शये, ५. ब्राताम्दोक्नवल्हेण 





[७५ ३९] जा पाततरती ष्र 


डोंगरगांवांत राहणारे ठोक धन्य होत; तेथे दाट पालवीची कुंपणे 
व सोंसाड्याच्या वाऱ्याने आंदोलन पावणारी ब बांकणारीं वेळूची गर्द 
बर्ने असल्यामुळें उघड्यावर नि:रेकपणें पुस्तसुख अनुमवर्ता येतें. 

७ भला अद्या स्वच्छन्द व निःशदढ्क मोहनाची उत्कण्ठा आहे, जशी 
सूचना, 


६३६ कदसम्बवनांत ! 636. 1,07० १२७४४५. 


पप्फुलुघणेकलम्बा णिद्टोअसिलाअला मुइअमोरा । 
पसरन्तोज्झरमुहला ओसाइन्ते गिरिग्गामा ॥२६॥ 
[ मोत्फुहधनकवम्या निघोत'शळातला सुदितमयूराः । 
प्रसरक्षिशरमुखरा उत्साहइयन्ति गिरिग्रामाः | ] 
डोंगरगांवच्या गर्द राईतळे कदम्ब फुलांनी ड॑वरले आहेत, तेथें स्वच्छ 
शिलातळू आहेत, मोर आनंदांत नाचत आहेत, निझंर खळखळ वाहत 
आहेत; यामुळें मनाची उत्कण्ठा वृद्धिंगत होते. 
७ गंगाधर सांगतो : पहिल्यानें उद्दीपन, दुसऱ्याने शयनस्थान, 
तिसऱ्याने मनोविनोद ब 'यबधथ्यार्ने मणितादि घ्वनि सचित केठेळे आहेत, 


६३७ उपचारचातुर्य ! 630. 551. 


तह परिमालिआ गोषेण तेण हर्त्य पि जा ण ओल्लेइई । 

स चिञ घेणू एहे पेच्छसु ! इडदाहेणी जाआ ॥३७॥ 

[ तथा परिमलिता गोपेन तेन इस्तरमापे या नार्ठरयाति । 
सेव घेवुरिदानी प्रेक्षष्डं कुटदोहिणी साता । ] 


हिहिअआडआआयाययाखावशायााधाायाबा॒जयागब॒जवववबववयययजममाशशशगवबॅगॅऑॅशनऑॅबशबा॒ा॒ब॒बाा॒॒ाब॒बाबाबााा॒॒ाब॒गबमाबााक्जाजनााजआआजरजबयजजख्लस्स्मलॉँ.7ॉौ6ह,ा यानाचा 


१. उप्फुह्ष, २. भर. ३. मनोहरो इइ. ४. खड्या. ५. मादिता. 


१२२० गायाख्सशती [७५४१८] 





पूर्वीचा गवळी धार काढू लागळा म्हणजे त्याचा हाततुद्धां ओला 
होत नसे; पण यानें अशा कांहीं कोशल्याने तिळा दृहिलळी की तीच 
गाय आतां घागरभर दूध देऊं लागली. 

७ पाठभेद : खडणा> ( दे) र खाटी > दूध देतांना घास देणारी, 
पळणारी, लाथ मारणारी, बांसरालाही दूध न देणारी गाय किंवा म्हेत, ती 
नीरस आहे अशी भुणभुण लावण्यांत अर्थ नाही; तुझ्या अंगीं कोशल्य 
असेळ तर ती द्रवेळ, नवोढा प्रारभी पतीविषर्यी विस्कत होती, पण 
थोडक्याच दिवसांत ती त्याच्यावर अनुरक्त झाली, हें पाहून तिच्या सखीर्ने 
काढले 'उद्गार, किंवा, नायकाच्या कामकलाचातुर्यांची वूतीने केलेली 
शिफारस. पीतांबर सांगतोः “' गौ स्वगैस्तत्पाति गोपो धार्गिकस्तेन तथा 
कक विमर्दोइम्यासो5र्यादू धर्मे कतो यथा सुखेन स्वर्गढाभो भवतीति 
घर्मः | 


६३८ तांबी! 638. 1.16 1.98. 


थवलो जिअइ तुह कए, धवलस्स कए जिअर्ति गिट्ठीओ। 
जिअ तम्बे ! अम्ह वि जीविएण गोडुं तुमाअत्तम्‌ ।।३८॥ 
[ घबलो जीवाति तव छते घवलस्य छते जोवति गृष्टयः । 
जीव हे गौः अस्माकमापे जीवितेन गोष्ठ त्वदायसम_॥ ] 
ढवळा बैळ जगतो तो तुझ्यासाठी आणि प्रथम न्याळेली गाय 
त्याच्यासाठी. तांबी, तं. जिवत राहा; कारण आमच्चें व गोठ्याचे जीवन 
तुझ्यावर अवलंबून आहे. 
- “6 त्याच्यावर मार्श प्रेम आहे आणि त्याचे तुझ्यावर, हॅ तुर्शे केवर्टे 
माग्य ! त्याच्या विरहासुळे आमची दुदंशा झालेली आहे. आमची अवस्था 
काहीही होवो, आम्ही मेळी. तरी चाठेल, तू जिबेत राहा; आम्ही तुला 


यया ला डा हा 


ल 
चद तान. भे 


[. ७.५' ३९] "मावाससंवाती 731 
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अनिष्ट चिंतीत नाहीं; कारण तुझ्यावर त्याचे वे त्याच्यावर आंमर्वे जीवन 
अवलंबून आहे. “ घवला गवि दृषत्रेष्ठे पुमान । ' इति, “ अथ ' ग्टिः 
सकृत्पसूतगवि ' इति च मेदिनी । पीतांबर सांगतोः * परेषासुपकाराय 
जीवनमपि न गणनीयमिति नीतिः । 


६३९ मधूक: ३९ मधूक: 639. प॥ळ8800006. 


अस्घाइ, छिव्रइ, चुम्बइ, ठेव, हिअअग्मि जणिअरोमश्यो । 
जाआकवोलसरिस॑ पेच्छइ ! पहिओ महुअपुप्फम्‌ ॥३९॥ 
[ माजिघरति स्पृशात खुम्बति स्थापयति दृदये जनितरोमाजञ: 
जायाकपोळसडहरशां पक््यत पथिकी मधूकपुष्पम । ] 
पहा, वाटसरू मधुक पुष्पाचा वास घेत आहे; त्याला स्पर्श करीत 
झाहे; त्याचं चुंबन घेत आहे; तं आपल्या हृदयावर ठेवून रोमाश्रित 
होत आहे; कारण मधूक पुष्पाच्या दर्शनाने त्याळा त्याच्या पत्नीच्या 
गुबगुबीत गालांची आठवण झाली आहे. 


७ प्रेमामुळे सुंदर बस्तूचे ठार्यी प्रियेचे सादृश्य दिसर्ते, अलंकारकौस्तुर्मात 
दीपक अलंकाराचे उदाहरण, 


६४० काव! 640- ४॥०ए॥(॥१1॥॥ 537060, 


उअ ! ओहिज्जड मोहे झुअंगकितीअ कडअलग्गाइ । 
ओज्श्ञरघारासद्वाठुएण सासं वणगएण ॥४०॥ 
[ पश्ष्या द्री!ओयते माघं मुजकरुसो कटकलझायाम_। 
निझरघ!राधदधालुकेन शाचे वनगजेन ॥] 


बबअयमकाा्न 


१. अप्पिज्जइई, उज्जिश्इ, ओडिज्जइ. २. कन्तीऐ. ३. अप्यंते, अकम्मते. 


डरर बादास्तरादी [७:४५] 


पहा, कल्याला चिकटून छोब्कळणारी तापाची कात ही नि्शराची 
शार असार्वा अरा समजतीनें ( उन्हामुळे तापठेला ) हत्ती तीवर आपटे 
गण्डस्थळ टेकून तें ओठें करण्या'चा प्रयत्न करीत आहे, 

७ माध्यान्हामिसारिकेची उक्ति. कीं अन्यत्र गेलेल्या नायिकेने नदी- 
काठच्या कातळावर काढून ठेवलेल्या ओलसर कज्चुकविर निराश व संतत्त 
भुजडूग मस्तक टॅकोत आहे ! 


६४१ कोठें कमला, कोठें कवठी !_ 641. 85 पडल 910180. 


कमलं मुअन्त महुअर पिकेकडत्याणें गन्धलोहेण । 

आलेक्खलड्डुअं पामरो व्व छिविऊण जाणिहविसे ॥४१॥ 

[ कमले सुज्वन्मघुकर पक्ककृपित्यानां गन्घलोभेन । 
आलेख्यलड्डुक पामर इव स्पृष्ट्वा शास्यसि॥] 

मधुकर ---पिकलेल्या कवठाच्या धमघमाटावर ठुन्ध होऊन वं 
कमलाला सोडळें आहेस. चित्रांतला लाडू खरा नसतो, हें त्याला द्वात 
डावून पाहीपर्यंत मूखोला समजत नाहीं; त्याचप्रमाणे प्रत्यक्ष स्पर्शानंतरच 
तुला ( कमळ व कवठ ) यांतला फरक समजून येईल. 

७ विदग्ध ब गुणवान नायिकेला सोडून निर्युण व हीन पण बहराला 
आलेल्या अन्यसाधारणीकडे जाऊं इच्छिणाऱ्या अधम नायकाचा निषेध, 
कोमल कमलाचा मंद व मधुर सुगंध व कठीण कबठाचा कश दर्प यांमधून 
निवड करणे विदग्बाला अवघड नाहीं; पण उधाणावर आठेल्या अधाराला 
उत्तम व अधम यांमधला फरक आअनुमवानंतरच्या पश्नात्तापापर्यंत कसा 
समजणार ! तुळनेसारठी पदाः-- -<* इह स्पमात्रसारे चित्रगते कनककर॒दारे । 
न रसो नापि च गन्धो मधुकरबंचो बया अरमसि । ' 


१. दरषिकक. 








[७६४९] आयातंतेशती शशश 


६४२ मंगलाष्टक! हवर, श०्त्मवट्ट उजाड. 


गिज्जन्ते महूलगाशआहे" वरगोतदिण्णअण्णाए । 
सोउं व णिम्ओ, उअइ ! होन्तवहुआइ रोसश्वी ॥४२॥ 
[ गरीयमाने महूळगायिकाभिवेरगोत्रद्सक्णांया: । 
शोतुमिव निर्गत; पच्यत मविध्यद्वघूकाया रोमाचयः ॥ ) 
लय़ाचे वेळीं गायिका मंगळ गीर्ते गात आहेत आणि जणूं त्यांमध्ये 
होणारा पतीच्या नांवाचा उल्लेख ऐकण्याकरतांच नववधूच्या अंगावर 
रोमाश्य उत्सुकतेने उमे ठाकले आहेत. 


७ तिला ते नांव माहीत होतेच; त्याचा पुनःपुनरुच्चार ऐकण्यालठा ती 
उत्सुक होती. तिला ते नांव माहीत नसण्याचाही संभव आहे. तर्से असले 
तर ते जाणण्याची तिला उत्कण्ठ' शेती. 








६४३ बालव्यभिचारिणी ! 643. 8081081. 


मण्णे आअण्णन्ता आसण्णविवाहमदगलुग्गाइम्‌ । 
तेहि. जुअणेहि' समं हसन्ति म वेअसकुडदगा ॥४२॥ 
[ मध्ये आकणयन्त आसभनविबाइमकूळोडीतम्‌_ । 
तैयुंबमिः समं इलान्त मां बेतसनिकुआा: ॥ ] 
माझ्या विवाहाचा दिवस जवळ आला आहे; मैत्रिणी विवाहमश्रल- 
गीतं गात आहेत; वेळूच्या बनांतील निकुज्ञ व ( तेर्थे मी ज्यांच्याजरोबर 
कोडा केल्या ) ते तरुण मला हंसत आद्वेत. 


१, मणम्डरुगौअ. 


श्स्छ मागास चती , ७४५ ४४] 


, % कुञ्जावर डंवरलेलीं प्रांढरीं फुळे॑ पाहून तीं हंसत आहेत अर्से 
तिळा बाटले, संकेतस्थार्नांना स्मरणशक्ति व बाचा आली ष तीं आपल्या 
आठवणी. सांग्रू ळागळीं तर केवढा अनर्थ होईल ! 





६४४ चतु्थीमदगल! 644. 1'68175 0 8010818170. 


उअगअचचउत्थिमकुलहोन्तावेओअसावेसेसलग्गोहे । 
तीअ वरस्स अ सेअसुएहे  रुण्णं ब हत्योहे ॥४४॥ 
[ उपगतचतुर्थीमहूळभविष्याद्रियोगसविशेषलयाभ्याम्‌_। 
तस्या बरस्य च स्वेदाश्चमी रादितासिव इस्ताम्याम_ ॥ ] 
'चतुर्यामक्ठलाचे वेळीं देवका्य करतांना लवकर'च होणाऱ्या 
वियोगाच्या कल्पनेने वधूवरांनी परस्परांचे हात विशेष घट्ट धरले; तेव्हां 
दोघांचेही हात घामाने ओले झाळे; जर्णू भावी बौरहाचे र्भातीने ते 
अश्र ढाळूं लागले. 


६४५ नववधू! 645. 81१807४. 


ण अ दिडिं णेह, मुह ण अ ठिविअं देह, णालवइ किं पि । 
तह वि हु किं पि रइस्सं णववहुसड्लो पिओ होइ ॥४५॥ 
[न ख र्ट नयति सुखं न च स्पष्टु ददाति नाळपाते किमापे । 
तथापि खलु किमापि रहस्यं नववधघूसज्ञः म्रियो भवाते ॥ ] 
डोळ्याला डोळा भिडवीत नाहीं, मुखाळा हात लावूं देत नाहीं 
आणि शब्दद्दी बोलत नाहीं, तरीही नववधूच्या समागमांत असें कांडी 
रहस्य असतें कीं ब्यामुळे तो प्रिय वाटतो. 


१, पश्य. १. सार्थ: 


[७४४६] गापाळसतती शिवेक 

% बाल्य व यौवन, अशान घ शान, अपेक्षा. व अनुसव . यांच्या 
सौमारेषांवर पदार्पण कर्रांत असलेल्या नबबधूबरांच्या प्रयमसमामर्मातळे 
सौख्य व रहस्य अनिर्वचनीय अस्ते. पाडाला आलेल्या आरब्यांत आंबट- 
पणाची छटा असते, ही त्याची खोडी व गोडीही 





६४६ डावपेच ! 646, पए18511- ४ ०१७॥१७१(. 


अलिअपसुत्तवलन्तम्मि णेववर, णववहूअ वेवन्तो । 

संवेष्ठिओरुसंजमिअउत्थगण्ठि गओो हत्यो ॥४६॥ 

[ अळीकप्रसुस्तवलमाने नववरे नववध्या वेपमान । 

संवेष्ितारु लयमितवस्त्रत्रस्थि गतो हस्त: ॥ ] 
नववर झोपेचे ढोंग करून बिछान्यावर पडला होता व नववघू त्याच्या 

शेजारीं ( अंग 'चारून ) पडली होती. ( जण शोपेत'च ) तो तिच्या 
बाजूला कुशीवर वळला. तेव्हां तिनें आपलें नेसते वख मांड्यांमोक्‍्ती 
६ आंवळून घेतळें आणि थरकांपणारा ह्वात निऱ्यांच्या गांठीवर घड 
धरून ठेवला, 


७ उत्कण्ठा व मीति, लज्जा ब रति यांचे मधुर मिश्रण, बुडत्याला 
काडीचाही आधार, तसा नववधूला निरगांठीचा ! 


६७४७ आलिंगन! 647. 1117107906. 


पुच्छिज्जन्ती ण भणइ, गहिआ पफफ्फुरइ, चुम्बिआ रुजइ । 

तुण्िक्का णववहु आ कआवराहेण उवेउढा 117५ 

१, णवरि. २. कम्पितोर, संबलितोरु. ३ . पडिउच्छिभा, पडिउत्यिंभा, 
परिपुछिआ ण जम्पइ. ४, प्फुरइ, विप्फुरइ. ५ स्सइ. ६. तुण्मिका, -». दइएण. 


4. गायास्लशती [१५४८] 


[ प्रच्छमाया न मणात ग्रहीत्वा अस्कुराते चुस्थिता रोदिती । 
तृष्णीका नववघूः हुतापराघेनोपगूढा । ] 
तो अपराधी होता व नवबघू स्तन्थ होता. कांही विचारळें तर 
बोलेना, धरला तेव्हां उतळली, चुम्बन घेतळें तेव्हां रड लागली, मग 
त्याने तिळा जबरदस्तीनं बाहुपाशांत घेतलें, 


७ तो अपराधी होता, हे. तिळा समजले होत; हे. तिला समजले आहे, 
हें त्याला उमजळ शेते; म्हणून तो तिचा अनुनय कर्रांत होता, ती तोड 
फिरवून बसळी होती. मान फिरबीत होती, अंग घुसळीत होती, त्यान 
तिला बलात्काराने बाहुपाशात घेतलें, तेव्हां ती शांत झाली, जणूं तिला ह 
नकोच होते ! मुग्धेच्या तरळ स्वमावाची माहिती नसलेल्या व तिच्या 
संमतीसाठी अडलेल्या नायकाला दूतीचा उपदेश, कीं अशा प्रसंगीं थोडी- 
बहुत धिंगरामत्ती केल्याशिवाय चालतच नाईी. 





६४८ एकच तरुण: 648. (!61(086 0 0017900100. 


तत्तो च्चिअ होन्ति कहा, िअसान्त ताहि, ताहिं समप्पन्ति । 
कि, मण्णे, माउच्छा ! एककजुआणो इमो गामो ! ॥४८॥ 
[ तत पव मवोान्ति कथा बिकसन्ति तत्र तत्र समाऱ्यते । 
(% मन्ये मावूश्वसः परूयुवको्ये ग्रामः ॥] 
मावशी, ल्या गांवांत जेथं जावें तेथें एका'च तरुणाबद्दल वर्षा 'चाढ 
असते. आरंभीं त्याच्या गोष्टी, विस्तार त्याच्या चरित्राचा ब शेवद्ही 
ह्याच विषयांत. था गांवांत हा एकच एक तरुण आहवे कीं काय ! 


आ “00 00 “020. भन.  भन- आयाळ ... आामेळीमडडकर. वलव). “जडलाय 


१, णिंति. गति. २. किअसंति. ३ समत्यंति. ४. माइज्झा. ५. तत्रैव 
तित्रन्छन्ति. ६, नियाति. ७. तत्रेंब, तस्मिस्तस्मिन्समप्यंन्ते. 








[७१:४९] शारावरशती अंब 


क्ट ००.2००००००००००००५००७०००७७०००००७ कर कळकळ ची 





७ कुआमनिंदा नाही, गावांत हा दकच कवण आहे असे नाहीं. अनेक 
तरुण आहेत, पण याच्यासारखा दुसरा कोणी नाही, अर्स .अनेर्काच्या 
अनुमवाला आलेले असल्यामुळे हाच सार्वजानिक चर्चेचा विषय झालेला आहे. 


६४९ प्रियवचन! 649, 50016001४७. 


जोणि वअणाणि अम्हे वि जम्पिओ, ताई जम्पइ जणो वि । 
ताई चिअ तेण पजम्पिआई हिअअं सुहावोन्त ॥४९॥ 
[यानि बचनाते वयमापे जल्पामस्ताने जल्पति जनो$पि । 
सास्येथ तेन प्र जर्पितानि इदयं सुखयन्त॥ ] 
आम्ही ज्या (सामान्य) गोष्टी बोलतो ब लोकही ज्यांचे (कंटाळवाणे) 
चर्वितचवेण करतात त्याच गोष्टी त्याच्या मुखांतून सशगब्द झाल्या कीं 
( त्या असामान्य वाटतात व ) जीव कसा संतुष्ट होतो. 
त त्याती वौशेष्ट्याचे विरहोत्कण्ठितेने केळे अनुमवतिद्ध 


६५० प्रियजन ! 650. 01७68४9176. 
सव्वाअरेण मग्गह पिं जणं जइ सुहेण वो कज्जम । 


जं जस्स हिअअदइअं त॑ ण सुइं ज॑ तहिं णत्यि 1॥५०॥ 
[ संबाद्रेण सखेगयध्य प्रियं जने यदि सुलेत वः कार्यम॑ । 
यद्यस्य इृद्यदयितं तस सुखं यसे नास्ति । ] 


१. जाई. २. साहाएंति. ३. तत्य सुहं एत्तबं ग त्वि. ४. सत्त्याद्रेण, 
५. मार्गेगत. ६. यत्र तक, यत्तास्मिन. 


ज््श्ट गागासतशसी [(७:५] 


न मिला 





( संपर्ण ) सुख हवें भसेळ तर मनाजोगे माणूस आदरपूर्वक शोधून 
काढले पाहिजे, आवडत्या माणसापासून मिळणार नाहीं असे सुखच 
नाहीं 

७ सुख बाह्योपचारांवर नव्हे, अंतःकरणाच्या प्रातिक्रियेवर अवलंबून 
असते. तुझ्या अंगी गुण आहेत; पण घरांत त्यांचें चीज होत नाहीं. प्रिय- 
जनाचा सादर स्वीकार कर, असे दूर्तारचे प्रोत्साहन, 


६५१ लाडकी! 651. प'8४0०प॥५1(6. 


दीसन्ती दिड्रिसुओ चिन्तिज्जन्तो मणवछहो, अत्ता ! । 
उल्लावन्तो सुइसुही पिओ जणो णिच्चरमणिज्जो ॥५१॥ 
[ इश्यमानो इष्टिसुखश्विन्त्यमानो मनोबछ़मः श्यश्च । 
उललप्यमानः थ॒तिखुखः प्रियो जनो नित्यरमर्णाय! ।। ] 

आवडते माणस दिसलें कीं दृष्टीला सुख होतं, त्याचें वतन केलें 
क्ीं मनाला आनंद होतो, त्याचे बोलणें रेकलें कीं श्रवणसौर्य मिळतें 
सासूबाई, प्रियजन नेहृमींच रमर्णाय असतात 

७ सुनेने प्रसाधन केलेले न्हते. नवरा घरीं येतांच ती तशीच त्याच्या 


स्थोलीकडे निघाली, सुनेच्या या वेंघळेपणामुळें सासुबाई रागावल्या. त्यांना 
सुनेर्चे उत्तरः मी त्यांची लाडकी आहे, कक्षीही असले तरी त्यांना प्रिय आहे. 


६५२ पोटार्थी! 652. 106001016१. 
ठाणब्मढ़ा परिगालिअपीणआ उण्णईअ परिचसा । 


अम्हे उण ठेरपओहर व्य उअरे शिअ णिसण्णा ॥ ५२ ॥ 


(७५५१] गाथाततशती . 3... 


[ ल्यानभ्रष्टाः परिगलितपीमत्या उभ्नत्या पारित्यक्ताः । 
वयं पुनः स्थविरापयोधरा इवोद्र पव तिषण्णा: !। ] 

आम्ही स्थानभ्रष्ट झाला, आमर्चा पृष्टि नष्ट झाली, उनतीनें आमचा 
स्याग केला, म्हातारीच्या स्तनांप्रमाणें आम्ही आतां पोटावर पडळों 
आहोंत. 

७ स्थानभ्रष्ट ब माननष्ट व्यक्ति पोटासाठी लाचार होते. भुजळूगार्चे घन 
छबाडल्यानंतर वेद्येने त्याला अर्धचंद्र दिला, त्याने पुन्हां द्रव्य मिळविठे 
च तो पुन्हां त्याच घरीं आला; पण आतां तो तिच्या कन्येकडे आढा होता. 


म्हणून म्हातारी कुंटीण म्हणते, ' आमचे यौवन ढळे, आतां तुम्ही 
आमच्याकडे कशाला पहाल! ? 





६५३ दिनपति: 653. 1)89-1.701'0. 


पच्चसागञअ ! रञ्जिअदेह ! पिआलोअ! लोअणाणन्द ! । 
अण्णतत खविअसव्वरि ! णहभूसण ! दिणवइ! णमो दे ॥५३॥ 
[ प्रत्यूषागत रक्‍्तेदेह प्रियालोक लोयनानन्द । 
अन्यत्रक्षपितशाबेरीक नमोथूंधण दिनपते बमस्ते ॥ ] 
हे दिनपति सूर्या-व्‌ पह्ांटे उगवतोत; तुझा देह कसा लालबन्द 
आहे; तुझें दर'न भंत:करणाळा प्रिय ब दृष्टीला आनेददायक वाटतें; 
त रात्र इतरत्र घालवितोस; तं नभा'चें भूषण भाहेस; तुला नमस्कार असो. 
७ पक्षीः हे दिनपति, फक्त दिवसां घरी असणाऱ्या नवऱ्या-तूं सकाळीं घरीं 
उगवतोस; येतोस तेव्हां इतरत्र उडविलेल्या रंगाची चिन्हे तुझ्या देहावर 
असतात; तू फक्त दिसण्यांत गोंडस आहेस; तुझ्यापासून आम्हांला केवळ 
१. तइलोज, कडळोभ. २. ग्रामिअ. ३. नवरागरक्त. ४. जेलोक्य. 
५. नखगूषण. 


४३० यायागतशती [७1५४]. 
नेत्रसुखच प्रात्त होते; तू साऱ्या रात्री चन्ये स्त्रियांच्या संगतीत घाळवितोस 
तू. अन्य स्रियांना भूषणे देतोस, किंबा त्यांनी अर्पण केठेली नखक्षतादि 
थूषर्णे धारण करतोस, हे दिनपति, तुला दुरून नमस्कार, घुमचा आमचा 
संबंध फक्त नमस्कार करण्यापुरता, सरस्वतीकण्ठाभरणांत खण्डिता नायिकेरचे 


उदाहरण, 








६५४ पालथा घडा! 654, 17७7७00. 


बिवरीजअसुरअठेहेल ! पुरूछासे मह कीस गब्भसंभूरम ! । 
ओअंत्ते कुम्भमुहे जललवकणिआ वि कि ठाई! ॥ ५४॥ 
[ बिपरोतखुरतलम्पट पूच्छाल मम किमिति गभेसभतिम । 
अपवू्ते कुम्मसुखे जळलवकणिकापि कि तिष्टाति॥] 
तुम्हांहा विपरीत रताची होस आहे. मग गर्मसंभव झाला का, 
असें मला कां विचारतां ! पालथ्या घड्यांत थेंबमर तरा पार्णी राहील का 


६५५ तरुण गोपी! 6555, 5070७88 जा, 


अच्चासण्णविवाहे समं जसोआह तरुणगोवीहे । 
कडुन्ते महुमहणे संबन्या णिभ्हुविज्जन्ति ॥ ५५ ॥। 
[ अत्यासभन्नविवाहे लम यश्शोद्या तरुणगोपाीनेः । 
चेघेमाने मघुमथने संबन्या निम्हयन्त ॥ ] 
कृष्ण मोठा झाला व त्याच्या विवाहाचा विचार सुरू झाला तेव्हां 
तृण गीपी यशोदेशी असलेठें आपळें नातें ल्पवूं ढागल्या 


शशश 


१. लेद्ढ. २. उवशे २. लुन्धक. ४. भवनते, अवलम्बिते. ५, चळुर.. 


[»३:५५६] गाथाससशती 1. 


७ कारण कृष्ण सर्वानाच हषा होता. निकटसंबंधाचे अभावी विवाह- 
संबंध निष्भतिवन्य व्हावा म्हणून गोपी नाती. लपवू लागल्या; कीं कृष्णा्थी 
असलेला आपला संबंध त्या यज्ञोदेपासून लपवूं लागल्या ? 


६५६ भभ्नमनोरथ ! 656. परवहपा ९. 


ज ज॑ आलिहृइ मणो आसावेडरीहि. हिअअफलअम्मि।) 
त त॑ बालो वव विही णिहुअं हसिऊण पम्हुसइ ॥५६॥ 
[ यवदालिलाते मेन आशार्वातिकार्मिईदयफलळे । 
तसद्वाळ इव विघिर्निगूत॑ इसित्वा प्रोथ्छाते 1 ] 
आशेच्या वर्तिकांनीं हृदयाच्या फलकावर जीं जीं चित्रें मी नाना 
रंगांत रंगवली तीं ती एकाद्या खट्याळ मुलाप्रमाणे खदखदा हंसून 
दैवाने निष्ठुरपणें एकाएकी पुसून टाकलीं, 


७ वर्तिका - जश, मुळांत वर्विका हा शब्द अनेकवचनी असल्यामुळे 
चित्रे अनेकरंगी असलीं पाहिजेत. 








६१५७ पोगिमा 657. घच पणा. 
अणुहुत्तो करफंसो सअलअलापुण्ण ! पुण्णदिअहम्मि । 


वीआसद्भकिसक्ञज ! एहिं तुह वन्दिमी चलणे ।॥ ५७॥ 
[ अनुभूतः करस्प्षः सकलकलापू्ण पूर्णदिवसे । 
द्वितीयासहूरुशाहू इदानीं तव भम्दामहे खरणी ।। ] 
सकलकलापूर्ण चेद्रा-पौ्णिमेला तुझ्या करांचा स्पश मीं अनुभविला. 
आतां ह्वितीयेमुळें त्त्‌ छश झाला आहेस, आतां. तुझ्या चरणांना मी 
वंदन करतें, 
१, बंतोहिं, कौश, अतेहिं. २. जम. ३. गहिचामिः, 'वृत्तानेः 'ड, असुषति, 


1... गाथासतशती (७२१८ ] 


र पी 





क ५७९५-००-७० 





७ चंद्राच्या अंग्री आहेत त्यांदून अधिक कला प्रियकराचे अंगी 
आहेत. पूणे दिवस र पौजिमा किंवा शुभ दिवस > विषाहाचा मंगळ दिवस 
द्वितीया > तिथि किंबा सपत्नी,. ““ सकलकलापूणे प्रियकरा-विवाहाच्या 
मंगळ दिवशीं मीं तुझ्या करांचा स्प अनुभविला. अन्य रत्रीच्या संगामुळे 
वँ॑ आतां कृश झाला आहेस. आतां तुझ्या चरणांना मी वंदन करते, 


६५८ भ्रमंति 4 658, ॥०॥६काठ, 


दूरन्तरिए बि पिए कह वि णिअसाड मज्ज्ञ णअगाईं । 
हिअअ उण तेण समं अज्ज वि अणिवारिअं ममइ | ५८ ॥। 
[ दुराम्तरे5पि प्रिये कथमापे निवर्तिते मम नयने । 
इद्यं पुमस्तेन सममद्याप्यनिवारितं अमाते ॥ ] 
प्रियकर दूर गेला तेव्हां मी मोठ्या कष्टानें त्याला अनुसरणारी माझी 
दृष्टि परतवली, पण माझ हृदय मळा आवरलें नाहीं, तें अद्याप त्याच्या 
संगे भटकत आहे 
. ७ दृष्टीला अंतराची.व लज्जेची मर्यादा असते. हृदय मात्र अदृष्टारचेद्दी 
बन्धन जुमानीत नाही, 


६५९ मग! 659, श1॥8६ ५५७1 


तस्स कहाकण्टइए ! सद्दाअण्णणसमोसरिअकोवे ! । 

सय्र्‍ुहालोअणकम्पिरि ! उदऊढा किं पवज्जिहिसि? 1५९ 

[ तस्य कथाकण्टकिते दाब्दाकर्णनसमपसतकोपे | 
खंमुल्याळोकनकम्पनर्शाळे उपगूढा कि प्रपेत्स्यस ॥ ] 


१, कष्ठइए, कगाइए. २. विळकजिहिति. ३. वा लजिष्वसे, वित्मानिष्य्ति 


[9:६७] ांथासंसशेती व 


यम 





७५९५. हेट म यिन 


त्यांची सुस्ती गोष्टं काढली. कॉ तुले छन रोमांचित ' होतें, त्या'चा 
शब्द कानी. आला. कीं. तुझा. कोप नाहींसा शोती, . त्याछ 
सन्मुख पाहि्तें कीं तुर्शे सर्वांग सक्तंप होतें. मग त्यानें प्रत्यक्ष भार्ठिंगन 
दिल्यावर काय होईल ! 


६६० आधार! 660. 80070४. 
भरणमिअणीलसाहग्मखलिअ चलणेद्वविहुअवक्खउडा । 


तरुसिहरेसु विहंगा कह कह वि लहन्ति सठाणम ॥ ६० ॥ 
[ मरनमितनलशशाख्राश्रस्खालेतचरणाघबिघुतपक्षपुटा 
तरक्षिखरेषु विद्दंगाः कथे कथमपि लभन्ते संस्थानम्‌ ॥ ] 

फळांच्या भाराने वाकलेल्या कृष्णवणे ओल्सर फांद्याच्या टॉकात्ररून 
पायांची अग्रे बसरूं लागली म्हणजे. पक्षी पंख फडफडवून स्वतंःळा 
सांवरून धरतात आणि झाडांच्या शिखरांवर कष्टाने कसाबसा आधार 
सिळवतातं. 

७ संध्याकाळ झाली; त्या झाडाजवळ संकेत ठरविला आदे. टक्कर वयार 
हो ब चंळ, अशी दूतीची सूचना 


६६१ नेसशिक 4 661. 158150६. 
अहरमहुपाण भारि्रिआईं जं.च रामिओ सि सदिसेसस.4 


असइ अलशजिरि बहुसितिलारि ति माःणीह ! मध्कुशित्रे ॥६२॥ 


१. श्वलेणन्म,” बंदीत... :९. विहुळपक्लपुडा. १. परंबाय, ! ४. अथवा 
५. घोरौबाइ, .९. मन्णिदिसि 





केश स्पपाससणती [७५६२] 


| 





असती अळज्जाशीला बहुरिस्ितोते मा बाथ मस्थाः । ] 

माध, अधररसाः्थे पान करण्याच्या डालसेनें मी तुम्हांला आवेशाने 
ब विदोष प्रकार्रानी रमाविळें; म्हणून मी स्वरैरिणी किंवा मनिलंञ्म आहे 
अथवा निढांबलेला आहे असें समजू नक्का 

७ बहुरिधक्षता : पुष्कळ शिकलेली; येर्थे व्यमिचार करून कामदयाख्याचे 
सप्रयोग शिक्षण घेतलेली. सुशिक्षिता ही व्यमिचचारणी असलीच पाहिजे हा 
सिद्धान्त सनातन आहि, वाटतो तितका अर्वाचीन नाही. मे अकृन्िम घ उत्कट 
असते त॑ पूर्णतया आनंदप्रद आणि सशास्त्रही असतें. प्रीतीचा निष्कपट, 
नि: संकाच ब नैसर्गिक आविष्कार हाच सशारत्र शुंगारविलास, तो अंतः- 
प्रेरणेने व्यक्त होतो. ह शिकार्वे लागत नाहीं, शिकून येत नाहीं. सा गाथेचा 
पीताम्बराचा निष्कषे पाहाः ““ धार्मिकेण मंधुपानादि न विधेयमिति धर्मः ” 
“अथवा? हा पाठभेद स्वीकारला तर या गाथेत मद्यपाना'चा निषेध केलेला 
आहे असेंही अनुमान काढतां येईल. 


६६२९ इमानी कुत्रा ! 662. ''५१॥॥॥६. 


खाणेण अ 'पाणेण अ तह गहिओ मण्डंलो अडअणाए । 


जह जार अहिणन्दइ भुकड घरसामिए एऐन्वे ॥ ६२ ॥ 
[ खादनेन अ पानेन च तथा गृद्दीतो मण्डछो5लल्या ! 
यथा जारमशितन्दाति भुक्तति गृहस्वामिन्येति ।] 
.कॉं.तों घरघन्यांबर मुकतो आणि जाराचें स्वायत करतो 
8 .. साहित्यातील पठ : रक्‍्स्तनि.जुञग भेणं अत्ता भिकेढे ल्रानफाणेहि । 
बंक तिभेपिळिए रसिअळिळळविअसुर्वती ॥ 3३. भावते, भायाठि 


[. ७१९३] मायाहतशती क्श्भ 

७ कुर्वे सुंकर्ते ते आगंतुकाळा मिवविण्यास्वठी किंबा अनांहूताच्ये आंग- 
मनाची वदी देण्यासाठी, सुंकणार॑ कुर्वे -सददसा चावत नाहीं म्हणतात; पण 
यजमानावर सुकणारे कुत्रे तिऱ्हाइताला डंतल्यावांचून रहात नाहीं; म्हणून 
सुकन्या कुन्यापुढे नेहमी तुकडा टाकावा 


६६३ दुर्बल: दुबल ! 563. छ्यणकपड 0: 


कण्डन्तेण अकष्ड फळीमज्झ[म्म विअडकोअष्डम्‌ । 
पइमरणाहि' वि अहिअं वाहेण रुजआाबिआ अत्ता | ६३॥ 
[ कण्डूयता अझाण्डे पल्लीमध्ये विकटकोद्ण्डम्‌ 
पतिमरणादप्यचिक ञ्याघेन रोदिता श्वेश्र: ॥ ] 
पित्याचे प्रचंड धनुष्य आपल्याला पेलावे म्हणून नव्याच त्याचा दुण्ड' 
सर्वांसमक्ष तासूं लागला; हें पाहून नवऱ्याच्या मृत्यूच्या वेळेपेक्षाही 
सासूबाइ जास्त रडल्या 
७ पुत्राच्या दो्बल्यामुळे घराण्याची कौर्ति न होणार म्हणून व्याघाच्या 
मातेला दुःस्व झालें, कांडी टीकाकार सागतात, हे अश्रू त्याच्या सासूचे हेते 
आणि ते आनंदाश्र होते, कारण त्याचें दौबल्य हा आपल्या मुलीन त्याल! 
पुरता कार्बीज केल्याचा पुरावा होय असे तिला बाटले. कोणी सांगतात, हे 
त्याच्या सासूचे दुःखाश्र होते; कारण व्याध. अन्य स्थीच्या नारी लागल्यामुळें 
दुबळा झाला आहे हॅ तिच्या ध्यानी आठे होते, 








६६४ नखरा : 664. (पश४१. 
प्न्यळळभाळाेलजसतक लाता यकतयळ' 


अम्हे उज्जुअसीठा, (पेओ वि पिअसहि ! विआरपरिओसो.। 
ण हु अण्णा का वि मड, वाहोडा कई पुसिजन्यु ! :९४-४ 


श्श्व 'आधासेसध्ती [७५६५] 

[ षयं कजुकशीलाः प्रियो्जणि ग्रियसखि विकारपेरितोषः । ' 

ग शाल्वन्या कापे गतियोष्योधाः कथ प्रोच्छयन्ताम्‌ । ] 
आम्ही बाई आपल्या साध्यामोळ्या आहोत, आणि प्रियकराला तर 
नखरा आवडतो. प्रियसाखि, आर्ता आम्हांला रडण्याशिवाय दुसरी गति 
नाहो; मग अश्रु पुसायचे कशाला ! 

७ तुझं मुख अश्रूंनी मलिन शाळे आहे. जरा डोळे पुसशील कीं नाहीं ! 
या सखीच्या प्रभञाला कुललीरचे उत्तर. अनुरंजनाचे कौराल्य असतीचे अंगी 
भेठर्मिक असते. संसार सुत्वी करण्याला त्तियांचें सतीत्व नेहमीच पुरे पडत 
नाहीं. हुंदका ऐकून पति परतला नाहीं तर त्याला पैंजणांचा शकार ऐकवला 
प्राहिजे ! पण ह सार प्राचीन वा मध्ययुगीन, सनातनी वा सरंजामी ! 


६६५ हृदयरंजन! 665. पुश. 
थवलो सि जड वि सुन्दर! तह वि तुए मज्झ रसिअं हिअअम । 
राअभारेए वि हिअए सुह॒अ! णिहित्तो ण रत्तो से ॥ ६५॥ 
[.घवलो5सि यद्यापे सुन्दर तथ्मपि त्यया मम रखजितं इद्यम_। 

रागखूते5पि इदये सुमगम निहितो न रक्ताःसि ॥] 

सुंदर व, भारयबत ब्रियकरा, तं धवल (श्रेष्ठ ) आहेस, तरी त 
माझें हृदय रंगव्लिंस; माझ्या आरक्त २ अनुरागपूर्ण ) हृदयांत मी तुझी 
स्थापना केली, तरी त मात्र आरक्त हात नाहास 

७ प्राकृतांत 'घवल? या शब्दाचा अथे 'वृषम' असाही आहे, भियकरा 
सुंदूर -झरुलाख तरी. तूं चढ नंदीबैल आहित; माझ्या, गुणांची तुला चव 


नाहीं. अलंकाररस्नांकर्रात तदूगुण अलंकाराचे उदाहरण: * 
स्वैदूशुग:1 ?? अं्कैकांरसर्वस्वांत व काव्यप्रकार्शांत अतदूगुणाचे उदाहरण 


१. उज्ज्यजसीलाः २. विकारंविंवेची, विहारपरितौषः २. प्रेसर्यन्ते. 





[:%:५ ६२] गावावतळती, पक्वता 


डड आ 





स्वमुत्सूज्य गुंणं योयादस्युन्ज्यलगुणस्य यत्‌ । वस्तु तदूयुणत्ामेति *मंण्वंते 
स तु तदूगुणः ॥ ११७ ॥ तद्रूपाननहारश्वेदस्य तस्यादतदूगुणः ) ” अन्य 
वस्तूच्या गुणांचे प्रण केळे नाही म्हणून येर्थे हा अलंकार आहे, काव्यानु- 
शासर्नांत विरोधाचे उदाहरणः “' अर्थाना विरोधाभासो विरोचेः । 
(६:१२), ” धवल प्रियकराने तिर्चे हृदय आरक्त केल आणि तिच्या 
रांगभरत हृदयांत राहूनही तो आरक्त झाला नाहीं, म्हणून विरोध. 


६६६ प्रसाधन! 606. प;836008 0 010४0५1. 


चन्चु पुडाहअविअलिअसह आररसेण सिच्तदेहस्स । 

कीरस्स मग्गलग्ग गन्थन्चं ममइ ममरउलम्‌ 1 ६६॥ 

[ थब्युपुटाहतवबिगाळतसहकाररसेन सिक्तदेहस्य । 

कोरस्थ मागेल गन्यान्य जमति घमरकुलम । ] 
पोपटानें 'चोंच मारल्यामुळे आंब्याच्या मोहोरांतून रस गळूं लागला 

व तो त्याच्या अंगावर पडल्यामुळें त्या'चा देह सुगंधित झाला, पोपट उदड 
लागला तेव्हां त्या गंधाने अंध झालला भ्रमरांचा समूहू त्याच्या मागोमाग 
भटकुं दागठा, 

७ भ्रमर निसर्गतःच अरमणशील असतात, श्रमरदत्तीच्या पुरुषॉर्चे प्रेम 
अस्थिर अस्ते. ते मपक्‍्याला मुलतात. कामान्यांना गुणावगुणांचा विवेक 
नसतो. पाठळाग निष्कल ब निर्थक असतो. प्रसाधनामुळे उज्श्वळ दिसणाऱ्या 
गुणहीनेला अनुलरणाऱ्या कासी पुरुषाला अनुलक्षून काढलेठे जपहतोहएर 

१. शब्रा. २. मसळ, 





श्व्ट गाथाततशती [७५६७] 


ह पा 


६६७ रातांघळे : 667. पठत 8110111688. 


एत्य णिमज्जइ अत्ता, एत्य अहे, एत्य परिअणो सअलो । 
पेन्यिअ! रत्तीअन्थअ! मा मह संअणे णिमज्जिहिसे !1। ६७॥ 
[ अत्र निमज्जति श्वश्रूरश्राहदमच पारिजनः सकलः । 
प्थिक राज्यल्घक मा मम रायने निमझक्षपसलि ॥ ] 

अहो पाहुणे, तुम्हांला रातांधळें आहे ना ! दिवसा उजडीं नीट 
पाहून ठेवा. तेथे आत्याबाई झोपतात; मी येथें आणि नोकरमाणसें 
तिकडे, रात्रीं उठलांत तर वाट चुकून सरळ माझ्या बिछान्याकडे 
याय'चेत, म्हणून आत्तांच सांगून ठेवते. 

७ रांत्रीकार्ठी निवाऱ्याला आलेल्या एथिकार्चे नशीच उघडले. निमंत्रण 
स्पष्ट आहे. सूचनेंतील रहस्य गुस राहावे किंबा व्यक्त झाळे तर बचावाला 
सबब मोकळी असावी म्हणून त्याच्यावर रातांधळे लादर्ण्यांत आले असावे, 
सासू आहे खरी पण ती म्हातारी ब बहिरी; दिवसभर काम केल्यामुळे 
थकलेली नोकरमाणसे डाराडूर झोपतील, त्यांची काळजी करण्याचे कारण 
नाहीं; घरांत दुसरी कोणीहि माणसे नाहींत; संकोच करू नको, घाई कलं 
मको, राज्र आपलीच आहे ! वाच्य अर्थ निषेधपर व व्यडूग्य अर्थ प्रोत्साहइन- 
पर, यार्चे उदाहरण म्हणून ही गाथा श्वन्याळोकांत ऊध्द्त केलेली आहे. 
तेथीळ पाठ थोडा भिन्न ( निर्णयसागर: पृष्ठ २४ ) आहेः “ अत्ता एत्य 
गणिमज्जइ एत्थ अईइं दिअसञं पलोएहि ! मा पहिअ रत्तिअंधअ सेज्जाए मइण 
मज्जहिसे ॥ येर्थे नोकरसाणसांचा अभाव असून स्थळाचा तपशीळ दिवतां- 
उजेडी नीट पाहून ठेवण्याची सूचना आहे. याथेची नायिका मोषितपतिका 
असून निघेघांतच उपायाची योजना केळेढी आहे. अळ्ंकारमहोदर्घीत या 
गार्यंतील व्यरूग्यार्थारचें सूकम एथकरण केलेठें असून वक्‍्तू-बोडव्य-योगाचे 
उदाहरण म्हणून ही गाथा ऊध्दृत केळेली आहे. अलंकाररत्नाकरांत निथम 


पाण स चा 


_ १ णमज्जइ, णिसज्जइ, णुमज्जइ, निवसइ. २, रातंईंच, ४. सेण्जाए 


(७:४९८] गॉरयॅसिलेसती फ्श्र 


अलंकाराचे उदाहरण: ' अन्थनिभेधार्थो 5वि विधिर्नियबः । ! . वुरनेशर्ठी: 
पहा ( ध्वन्यालोकः निर्णयसागरः प. १२७): कअस्या शेलेडच बडा परिणंत- 
बयसामग्रणीरत्र तातो । निःशेषागारकर्मश्रमशिथिलतनु: कुम्मदासी तथात्र ४ 
अस्मिन्यापाहमेका कतिपयदिवसप्रोधितप्राणनाथा । पान्यायेत्यं कथितमबसर्या> 
हातिब्याजपूर्वम्‌ ॥ 


६६८ रवंथ ! 668, झिपशा प ७काणा. 





पारिओससुन्दराहं सुरए्सु लडन्ति जाई सोक्‍्वाईं ।. 
ताई च्चिअ उण बिरहे खाडंस्गिण्णाई कीरारेऊ ॥ ६८ ॥ 
[ परितोषखुन्द्राजि छखुरतेचु छभन्ते चांग सोख्यानि । 
सान्येव पुनविरदे तयादितोकणोने धुवेन्ति।। ] 
: समाधान मिळाल्यामुळे मनोहर वाटणारी अशीं जीं सुर्खे सुरतांत 


ख्ियांना प्राप्त होतात त्यांची त्रिरहकालठीं आठवण करून त्या रंवेष 
करीत क्षसतात 


६विग्द॒ध स्त्रिया विरद्दांत काळ कसा कंठतात १? या सखीच्या प्रभाळ 
नाविकेचे उत्त, अघाशीपगाने खालेल्लीं अने पचनीं पडत नाहींत, तौ 
ओकून पाडावी लागतात, हा कांहीं टीकाकारांचा अथ मूळानुसांर असंळो 
तरी कतासाच वाटतो; कारण या ओकाऱ्या गर्गिणीच्या नाहींत. रवंथ ही 
क्रिया मानवांना अन्नाचे बाबतींत करतां येत नाहीं हें खरें, पण डपभोगि- 
लेल्या सुखांची आठवण ही मानसिक क्रिया रवथासारखा्व आहे; त्यार्फरून 
आपले मनुष्त्वच सूचित होते, पशुत्व नव्हे; आणि स्मृतिसुखाइतर्के विदग्थ 
सुख दुसरे कोणते आहे ! प्रिवजनांच्या सहवायात प्रेमाची ऊंबं मिळते 


१. स्वन्थस्तिसिह्ाई, दुक्लुस्पिण्याइ. २. कथोइ्रलिताने, काधयाधिानेभानि 
दुःखोद्रीणीनि. ३१. उपल्मभिनिमानि कौर्यन्ते, भरितोद्रीशीनि कोेन्ये, 








उक९ गायासतसती [७९६५ 
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९९/४७/४४४४” 


विरहात मात्र उबेसाडी खाद्यांवर्म ओडक्यांची ओशीं वाहावी लामतात. 
यत्व अथाची आणखी एक गाथा उत्तराधात आहे (क्र, : १००२) 
ती पह. 


६६९ फेसाचा पुंजका: 669, प08111. 


मग्मं च्चिअ अलहन्तो हारो पीणुण्णणाणे थणआणप । 
उव्विग्गो भमड उरे जमुणाणइफेणपुक्षी व्व ॥ ६९ ॥ 
[ मार्गमिवाळभमानोी इारः पोनोन्नतयोः स्तनयोः । 
उद्धिझो स्रमत्युरासि यसुनामर्दीफिभेपुख इव ॥ ] 

( श्यामलेच्या ) उन्च व पुष्ट स्तनांचे मध्ये रीघ न मिळाल्यामुळे 
उद्वदि्न झालेला हार यमुनेच्या पाण्यावरीळ लाटांवर तरंगत वरखाली 
होणाऱ्या फॅसाच्या पुंजक्यासारख्ा तिच्या बक्षःस्यळावर इतस्तत: 
रुळत आहे. 

७ यमुनाजल इयामल अस्ते, त्यावर केनपुञ्ज उठून दिसतो; हा शार 
मौक्सिकांचा आहे, म्हणून नायिका श्यामा आहे असें ग्रहीत धरले आहे. 
गंगाधर सांगतो, या उद्गारांत स्तनमुखांची इवामता ध्वनित आहे, पण्छित 
मथुरानाथ आणखी पुढें जाऊन सांगतात, यामुळे ती उपभोगयोग्य नाहीं 
असें प्रत्ययास आल्यामुळे नायक उद्दिझञ आहे! 


२७० बोजांकुर ! 670, प७6का४४. 
'एकेण वि बडबीअइडरेण सअलवणराइमज्श्म्मि । 


तह तेण कओ अप्पा जह सेसदुमा तठे तस्स 1 ७० ॥. 
१. उठ्निञा. २: पूर. न 


[७७५१] गावतःसलकशती ्ह् 


तथा तेन छत आत्मा यथा शेषष्टमास्तळे तंस्व ॥] 
वडा'चा एकच बीजाक्कुर, पण त्यातें रानांत असें रूप धारण केलें 
कीं इतर वृक्षांची कमाल वाढ त्याच्या बन्व्याइतकीही होऊं शकला नाहीं, 


७ जसं बीज तसा अंकुर, जसा अंकुर तसा विस्तार, महावंशप्रम मूढ तरुणास 
उद्योगाचे प्रोत्साहन. तू एकाकी -आहेस असे पाहून तुझ्या प्रतिपर्छीर्थारनी 
कितीहि उठावणी केली तरी तुझ्या आनुर्बशिक सामध्यांपुढे ते निष्मम ठरतील, 


६७१ दारिग्य! 671, 8665000. 


जे जे गुणिणो, जे जे अ चोडणो, जे विडडुविण्णाणा | 
दारिग्य ! रे विअक्खण! तारण तुमं साणुराओ सि ॥ ७१1]. 
[ये ये गुणिनो थे ये ख स्यागिनो ये विदग्धविशाना: । 
दारिद्य रे विजक्षण तेथां त्व सानुरागमासे ॥ ] 
रे दारिद्या, जे जे गुणी, त्यागी व शाक्षनिपुण त्या त्यांवर तुझें 
प्रेम असते; इतका तं गुणज्ञ व विचक्षण आहेस. 


७ पीतांबर सांगतो, कृपण धनिकाच्या अत्यल्प देणगीने असंतुष्ट 
झालेल्या गणिकेचे हे उद्वेगोद्वार आहेत. तिर्ते दररिदी पण गुणी, सात्विक 





व निपुण नायकाची लक्षणेने प्रशंसा केळी आहे. 
६७२ चंद्रानना ! 672. 118180 ७0७ ४ लला; 


जइ कोतिओ सि सुन्दर ! सअलातिहीचन्ददसणसुहाणम्‌ । 
ता मसिणं मोइज्जन्तकड्युअं पेक्खसु मुं से ॥ ७२ ॥ 
१, जाशगो. १, विअत्य, किट, बिड, 


४४२ गोथोससशती [७१७१] 
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[ यदि कोतुकिकोशस सुग्वर सकलति्यिअसदर्शनखुलानाम्‌ । 
तन्मखणं मोख्यमानकन्युक प्रेक्षस्ञ मुलं तस्या: | ] 
हे सुंदर, 'चंद्राच्या सर्व कलांचें ठागोपाठ दरांन व्हावें असें कुतूहल 
असेल तर हळू हळू कंचुकी कार्ढात असलेल्या या खरींच्या मुखाकडे पहा. 
७ ही कंचुकी कुडत्यासारखी, आगापीछा शिवळेडी, डोईबखू्न ओढून 
काढण्याजोगी असली पाहिजे; म्हणजे टीक्ककार सांगतात त्याप्रमार्णे इनु- 
च्टांच्या पहिल्या कलेपासून पूर्ण मुखचंद्रार्चे क्रमाक्रमार्ने दर्शन होऊं शकेल 
पंण अशी संधि आली असतां फक्त एका, म्हणजे मुखंद्राकडेच पहात 
राहील तो एक मूर्ख ! 





६७२ वाबसाळा ! 673. 11७०७५1७४४. 


समविसमणिठ्विसेसा समन्तओ मन्दमन्द्संआरा । 
अहेरा होहिन्ति पहा मणोरद्वाण पि दुल्लंघा ॥ ७२ ॥ 
[ खमविषमानिर्विशोषाः समन्ततो मन्दमन्दसं चारा: । 
अंबिराक्भविष्याते पस्थानो मनोरथानामापे दुळंळून्या:॥ ) 
लवकरच पावसाळा तुरू होईल आणि ( पाणी साचल्यावर ) सवे 


उंचसखळ जमीन सारखीच दिसु. लागेल, त्यामुळे चालतांना पावळे 
संमाळून हळू हळू टाकावी लागतीळ आणि माग मनोरथांनाही 


दुर्गम होतील. 
७ घ्वन्यालोकांत काळाच्या ब्यक्षकत्वार्य उदाहरण, 


१, अददीहा होन्ति. २. अतिदौशी भवन्तीव, 


[ ७: ७४] गायाससंशती हंडे. 


ह च कजबबबाययाययय र 


६७७४ वेळच्या वनांत! 674, 0801000 खः०१७. 


अइदीहराईँ बहंए ! सीसे दीसान्त वंसवत्ताई । 
भणिए भणामिः अत्ता! तुम्हाणं वे पण्डुरा पुढी ॥७४॥ 
[ अतिदीघांजि वघ्याः शीय इड्यन्ते बंशपत्राणि 
भाणिते मणामि श्वेश्व युभ्माकमापे पाण्डुर पृष्ठम ॥ ] 
सासूबाई मला म्हणाल्या, सूनबाई, तुझ्या सांत बांबूची लांबलांब 
पार्ने दिसत आहेत. तेव्हां मी म्हणाले, ( बांबूच्या पार्नानीं ) तुम'चीहदी 
पाठ पांढरी झालेली दिसते आहे 


७ दोघीहि सारख्याच. म्हणून काय झाले ! सुनेनं सासूचा असा उपदशास 
करावा की काय! 


६७५. स्नेहचिन्हे 675. अडा-491॥81. 


अत्थकरूसंणं खणपसिज्जण अलिअवअणणिव्अन्घो । 
उम्मेच्छरसंतावो पुत्तअ ! पअवी सिणेइस्स || ७५ ॥ 
[ आकरिसकरोषकरणं झणप्रसाद्नेमर्ठाकचंचनार्गवन्चः । 
डन्मेत्सरसंतापः पुत्रक पदवी खोहस्य । । 
मुला, एकाएकीं रागावणे, क्षणांत प्रसन होणें, लटका अबोला 
धरणें, टोंचून बोलणें, हीं खेहाचींच लक्षणें आहेत 


७ ती तुझ््याविषर्यी विरक्त आहे किंवा ती तुझ्यावर कुद आहे अजी 
गैरठमजूत करून घेऊं नको, अशी दूतीची अनभिश नायकाला सूचना 


क जिग्डिश्गबमवा॒ु॒ुयडखिबबजआज्िअायाजाज्बखगयजयाााबबबह कग बब कडक मयअजखायययव ह कवा 


५. उन्भूछेन. ८ 


देडे आध्राआससशती [१५९९::७७ ] 


क अणिक किर के र क 20. 





५ /0.७९१,७१५७७५/७ १५५७०७१४७० १००७७७९ ७ 0७ कि. 00 लाक किचनचा 


६७६ राजहंसी ! 676. 009006. 
पिज्जड कण्णस्षलिहिं जणरवमिलिअं वि तुज्झ संलावम। 


दुद्ध जणसंमिलिअं सा बाला राअइंसि भ्व ॥ ७६॥ 
[ पिबाते कणीजलिभि्जनरवमिलितमापे तब संलापम_ । 
दुग्ध जलसमिलितं सा बाला राजइसोब । ] 
दूध पाण्यांत मिसळळें तरी राजहंसी नेमके दूध, तेवढेच पिते; 
त्याचप्रमाणे गोंगाटांत विलीन झालेलें असलें तर्रा नेमके तुझं तेवढेच 
बोलणें बालेला ऐकूं येते. 
६५७७ मरवा! 677. 506116९ 1,89४608. 


अइ उज्जुए! ण लज्जास पुच्छिज्जन्ती पिअस्स चरिआई । 
सव्वज्ञसुराहिणो मरुवअस्स किं कुसुमरिद्धीहि ? ।। ७७ ॥ 
[ आये क्रज्ञुके न लज्जसे एख्छन्ती प्रियस्य चारितानि । 
सवांडृसुरमेमरुवकस्य कि कुसुमद्धामि: ॥ ] 
क्हजुक; प्रियकराच्या 'वारित्राबदळ पुनः पुनः विचारणा करतांना 
तुला टाज कशी वाटत नाहीं £ तो अंगप्रत्यंगाला सुगंध असणाऱ्या 
मरव्यासारखा आह; त्याला फुलांच्या समृद्धीची काय जरूर ! 


६७८ घातुरंग! 678, ?81160 पात, 
मद्धे ! अपतिअन्ती पवालअडूकुरअवण्णलोहिअए । 


__., णिड्ोअघाडराए कीस सहत्ये पुणो पुआासि!1 ७८॥ 
१. फिअइ, पिव्वह. २. अतिक्हजुके, 


[७३.७९] गाषासतशती ' शड 


[ मुग्ने5प्रत्यंबस्ती प्रवालाककुरवणळोहिती । 
नि्घीतघातुरागी किमिति स्वददस्ती पुनघोबर्यास ॥ ] 
मुग्वे ! तुझे हांत प्रवालाडकुरासारखे लाळ आहेत, ते ते पुनः पनः 
झां घूत आहेस £ त्यांना खवठेळा कृत्रिम धातुरंग केव्हांच धुऊन, 
गेढेळा आहे; राहिला आहे तो त्यांचा नैसर्गिक रंग आहे. पण यांवर 
तुझा विश्वासच नाहीं. 








६७९ पांढरे दग! 679. एज 0०%, 


उअ! सिन्थत्रपव्वअसच्छहाई धुअतूलपुञ्जसरिसाई । 
सोइन्ति सुअणु ग्रुकोअआईं सरए सिअब्माइ | ७९ ॥ 
[ पश््य सेन्चवपर्वत सरक्षाणि 'घुततूलपुज लहडयाने । 
शोभन्ते सुतनु मुक्तादर्तानि शरद लितास्राणि 1 ] 
पुतनु, पहा; ज्यांतीळ पाणी पाझरून गेेळें आहे भते हे शरद्‌ 
इहतृंतीळ पांढरे ढग मिठाच्या पवेतासारखे, कापसाच्या डुगडुगत्या पुंजा- 
सारखे शोभत आहेत 


७ सुजद्ध देखणा व उच्चकुलोत्प्न आहे, पण मिठाच्या डौंगरासारचथा 
निकष व पांढऱ्या ढणासारख्या 'नेजेल आहे, अज्ञा नि्धेनाविषयी आासखविल: 
बाळगू नको, अशी वेष्यासख्रीची सूचना 


१८ अप्रतित्न्ती.. २., स्निर्षलोहितो, सोहितस्निगो. , 4... घजण. 
२, धरष्यन्तीव मुशी 





४७७ गांधातसशत्ती , [७भव्टण्थे 
680, उल. 











आउच्छस्ति सिरेहि., विवालिएहि उअ ! खेडिएहि णिज्जन्वा । 


जिप्पाच्छिमवाडिअक्लोइएहि महिसा कुडड्ाईइं ॥ ८० ॥ 

[ आएपरूछान्ति शिरोगिर्विवालितेः पश्य खाश्रिकेनीसम्यना: ! 

नि:पश्चिमवलितप्रलोकितैमंहिषाः कुऊ्जान्‌ ।। ] 

कसाई रेड्यांना वळून नत भाहेत. माना वळवून कुड्जांकडे 
अखेरचें पाहून ते रेडेतुद्धां कुल्ञांचा निरोप घेत आहेत. 

७ रेड्यांना सुद्धां त्यांच्या तूर्त विश्रांतित्थानाविषयीं एवढी आत्मीयता 
बाटते, आणि तूं! जातांना तूं माझा निरोपही घेत नाहींस, एवढा तूं उदासीन 
झालास, तुला काय म्हणार्वि ! संकेतस्थानी' रेख्यांनी अगर तत्सदशांनीं 
धिंगाणा मांडळा आहे अशी सूचना. 


६८१ अश्रप्रमाधन 681. 1३10010 & 1'6918, 


पुसउ पुइं ता पुत्ति ! अ वाहोअरणं विसेसरमणिज्जम्‌ । 
मा एअं चिअ पुहमण्डणं सि सो काहिइ पुणी वि ॥ ८१ ॥ 
[ प्रोथ्छस्व मुखं तत्पुसि च बार्पोपकरणं विश्येषरमणीयम्‌_। 
मा इद्मेव सुखमज्डनमिति कारिष्याखि पुनरापे ।! ] 
मुरली, तुझ्या मुखावरून भोधळणार अश्र अलंकारांसारखे रमणीय 
दिसत आहेत, तें पुसून टाक आणि मुखमण्डनासाठी असलें व्रतांधन 
पन्हा करूं नको 
१. खदिएहि ,  खभ्ब्शहिं सोवेल्सुंदारे, तावापुज्रंक, ' पुर्तरिके. 
१३. बाष्पाचरण परिशवे, बाघ्यामरण, बाष्पावतरण. ४. मातस्तदैव 


[, ७१८२] ताधासतधती 


७ अलंकार नाईत म्हणून शिन झेऊं नको, -सैसर्मिक सौंदर्मासुळं 
अलंकारांची किंवा प्रसाधर्नांची कांडी जरूरी नाही. अश्रूंसुळे तू इतकी 
सुंदर दिसतेस ईँ त्याच्या प्रत्ययास आठे तर तो तुला वारवार रडवील 
अथंबा, ती दारिदी आहे, तिची अलंकारांची हौस पुरविलील तर सुलसाच्य 
अहि, अशी दूतीची सूचना 








६८२ भांग ! 682. 781४ ० ७०७ पक्या 


मज्ज्ञे पअणुअपर्झ अवहोवासेसु साणचिक्खिछूम । 
गरामस्स सीससीमन्तअं व रच्छामुहं जाअम्‌ ॥ ८२ ॥ 
[ मध्ये प्रतलुक पकुमुमयो: पाश्वयोः इयानकदमम । 
भ्रामस्य शीर्षसीमन्तमिव रथ्यासुख ज्ञातम ।॥ ] 
मध्ये थोडा ओलसर चिखल असलेला व बाजूचा चिखल वाळलेला 
असा गांव'चा रस्ता भांगासारखा शोमतो, 
७ रस्ता दिवसांठजेडी पाहून .ठेवण्याची सूचना. नायिकेचा केशपाश 
विस्कटला होता, तिला याचे मान नव्ह्ते; भांग सारखा करण्याची दूतीची 
सूचना. एक टीकाकार सांगतो : शरस्कालांत दातूची स्वारी होईल या 


धास्तीर्ने अमात्य राजाळा संधीचा साका देत आहे. पारमार्थिक पीतांबर 
सांगतो, विरक्तांन! रस्ता व भांग सरखेच. 


६८३ जांवई : 683. उजा -1.5. 


अवरहागजजामाउअस्स विउणेश मोहणुकष्टय । 
वहुआइ घरपलोहरमज्जणपिसुणो वलअसह्दे ॥ ८३५ 


१. साम, भाढ २. उभगपार्थबोः सरस. १३. सौमम्तक. ४. जमाई. 
५, मुहृलो 


छ४ट गाथाततशती [४9८७1] 
र थपराह्वागतजामी | पद ी £ भु वुदियुणयति 22... यति मोहन? | रे त्क्ण्डामं द | 

वष्झा ग्रदपथ्थाक्ांगमज्जनपिद्युनो वलथशब्दः ।। ] 

_ जांवई दुपार्री साहुरवार्डी आला तेव्हां त्याची पत्नी परसांत "ददात 

होती, तिच्या कांकणांचा शब्द ऐकून त्याची मोहनोत्कण्ठा दिगुणित 

झाली, 

७ ' मज्जनं शयनमड्गसंमार्जनं बा । ' घर्रात सासू-सासंरा बगैरे माणते 
असल्यासुळे नवरा आंत येणार नाही व नवरा आलेला असल्यामुळे 
नायिका ओसरीकडे फिरकली नाहीं तर कोणाला संशय येणार नाहीं, म्हणून 
संध्याक्राळपर्यंत वाडग्यांत कोणाचादि व्यत्यय येणार नाही, अशी उपनायकाला 
वूतींची सूचना, 





६८४ लगोट ! 684. ७17०580161. 


जुज्शचवेडामोडिअजज्जरकण्णस्स जुण्णमल्स्स । 
कच्छावन्यो च्विअ भीरुमळृहिअअं सपुक्लणहइ ।। ८४ ॥ 
[ थुदधचपेटामोटितजअरकर्णस्थ जीणंमछस्य । 
कझ्ावन्य पव मीरुमलहवयं ससुत्यनाते 1] 
मछयुद्धांत कानशिलांवर अनेक बेळां थपंढा बसल्यामुळे ज्याचे 
कान 'चढळेळे ब फाटळेढे आहेत अश्या महाला वृद्धावत्या झाल्य तरी 
तो लंगोट चढवूं लागला कीं त्याचा आवेश पाहूनच मित्र्या भह्यांची 
हिंमत उखडून जाते. 
७ मिर्ऊ .नक्को; तिचा नवरा नामवंत प्रहिळवान अठला तही आतां तो 
म्हातारा झाळेला आहें; त्याच्या मंगी. शक्ति नाही, फृक्त अंगी. शकि नाही, फक्त आवेश आहे. आहे. 
१. मज. 


[ ७: ट्र५] गाथाससशती डं४% 
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६८५ नगारा! 685. 360७ जज 9)7पता, 


आणेचं तेण तुम पडइणो पहृएण पडहसददेण । 
माहे! ण ठज्जति £ णच्चाते दोहग्गे पाअडिज्जन्ते ॥ ८५ || 


[ आई तेन त्वां पत्या प्रहतेन पटदशाज्येन । 
महि न लज्जसे चुत्यसि दोभाग्ये प्रकटीकियमाजे ।। ] 


हे मळुपत्नि, तुझ्या पतीर्ने नगारा वाजवून तुझे दौर्भाग्य जार्हार 
केळे, तरी तुला ळज्ना वाटत नाहीं ! तुझ्याविषयी तो इतका विरक्त 
आहे, तरी तुझा ना'च 'चाठूच आहे ! 


७ मलयुद्धांत त्याची सरशी झाली म्हणून नगारे वाजविण्यांत येत 
आहेत, सखी सांगते, हे मलपत्नी, त्यार्चे यश हा तुझा पराभव, कारण त्याचे 
वुझ्याकडे लक्ष असतें तर त्यार्ने कुस्ती जिंकलींच नसती. पती विषर्यी विरक्त 
असलेली मललपत्नि अपमानित असली तरी प्रसन्नचित्त व कलेविषयी अनुरक्त 
आहि, अथोतू सुखसाध्य आहे, अशी कामुकाप्रत दूर्तीची प्रलोमनोक्ति, 


६८६ गोडीगुलाबी £_ ६ गोडीगुलावी : 686, ?61४6798. 


मा वच्चह वीसम्म॑ इमाणं बहु चाडुकम्माणिउणाणम । 
णिव्वत्तिअकज्जपरम्मुहाणं सुणआणें व खलाणम्‌ । ८६ ॥ 
[मा बजत विश्म्भमेषां बहुचादुकमोनिपुणानाम्‌ । | 
निर्वेतितकार्यपरारूपुखानां शुनकानामिव खळामाम_ ॥। ] 
१. आणदंतेन. २. सव्वासि. ३. आनन्दयन्ती त्व पत्यु: ४. दमुदे 
बहुकूडकवडभरियार्ण. ५. इमान, ६. बहुकूटकपटभूतारना, 
२९ 


४५६७ गाथांसतशली [७:८७] 
गेडीगुलाबी लावण्यांत कुत्री पटाडेत असतात; पण काम झाळें न 

झालें तोंच पराइमुख होतात. खलपुरुष असेच असतात. तोंडपुजेपर्णात 

व तोंड फिरविण्यांत ते निपूण असतात. त्यांच्यावर बिश्वास ठेवूं नये. 


६८७ अखंडित सोभाग्यवती ! 687. 810. 


अण्णम्गामपउत्या कडुन्ती मण्डलाणें रिन्छोलिम्‌ । 
 अक्खाग्डिअसोहग्गा वरिससञअं जिअउ मे सुणिआ ॥ ८७॥ 
[ अन्यभ्रामप्रस्थिता कषेयन्ती मण्डळानां पिक्तिम्‌ । 
अखणिडतसोभाम्या वर्षेशतं जीवतु मे छुनी !। ] 

दुसऱ्या गांवाला जातांना जिनें आपल्यामागे कुत्यांची रांग ओढून 
नेटी ती आम'ची अखेंडितसौभाग्यवती कुत्री शंभर वर्षे जगो ! 

७ परगावी निघालेल्या स्वौरेणीचा उपहास. तिचे अनेक उपपति तिला 
पौंचविण्यासांठी तिच्याबरोबर निघाले होतें, ६ हृद्य किती आधुनिक वाटते ! 
अनोळखी माणसाची चाहूल लागतांच भुंकून भुंकून साऱ्या वस्तीला जाग 
आणणारी कुत्री आतां गल्लींत नाहींत, निश्चितपणे माश्याकडे येण्यास 
आतां अडचण नाहीं, अश्ली खैरिणीची सूचना. खरी अडचण कुत्र्यांची 
नव्हती, तिच्याभोवती घोंघावणाऱ्या व तिच्यावर नजर ठेवून असणाऱ्या 
उल्लू तरुणांचीच तिळा धास्ती होती. गांवमवानीच्या मागोमाग हे लोक 
गाडीतळावर किंबा परगांबीं गेले आहेत, त्यांची धास्ती बाळगण्याचे कारण 
नाहीं, अशी सूचना, 


इ्ट्ट गुरुजी शै 688. 1)8611019(781(07. 


सच्चं साईसु देअर ! तह तह चडुआरएण सुणएण । 
णिव्वत्तिअकज्जपरम्मुहत्तण सिक्खिअं कत्तो ! ॥ ८८ ॥ 


१, भवतु मण्डलिका. २. सव्य. ३, सहासु. 





[७५८९] गायाससशती ४७१ 


यण ळा. अ पक आ ळा क किक िंबबडसगयाबबबहजबवाबडअविबिगगिहिशबमरमाबााआनाअयाबममा 1 र क च्य 


[ सत्यं कथय देवर तथा तथा याडुकारकेण शुनकेन ॥ 
निवर्तितकार्यपरारूमुखत्यं शिक्षित कस्मात्‌ ॥ ] 
भाउजी, खरं सांगा; तोंड 'चाटण्यांत तरबेज असलेला कुल्ला काम 
संपतांच तोंड फिरवतो; हें त्याला कोणी शिकवले ! 
७ तुम्हीच ! लाडीगोडी लावून तुम्ही मला पातित्रत्यापासून भ्रष्ट केठेंत 


आणि नंतर खुसपट काढून पराड्मुत्व झालांत; एवढच नव्हे, आपल्या 
रहस्याचा स्फोट करून माझी नाचक्की करविलीत, किती तुम्ही नीच! 


६८९ समाई! समा $ 689. ..७१ावे8ा 06. 


णिप्पण्णसस्सरिद्धी सच्छेन्दं गाइ पामरो सरए । 
दलिअणवसालितण्डुलघवलामेअज्कासु राइसु ॥ ८९ ॥ 
[ निष्पत्नसस्यक्रद्धिः स्वर्छन्द्‌ गायोते पामरः शरदि । 
दृलितनवश्शालितण्डुलघवटयगाडासु राचिचु ॥ ] 

दारद्‌ कहतंतले शस्र चांदणे कांडलेल्या नव्या तांदळासारखें स्वच्छ 
दिसतें. धान्याची समुद्धि झाल्यामुळे अशा चांदण्या रात्रीं गरांबसुदा 
तवच्छंदानें गाणें गातो, 

७ आतां आम्हांला काय कमी आहे ! शिवाय घरांत नवरा आहे आणि 
बाहेर चांदर्णे आहे, आज तरी जमणार नाही, अशी सूचना; किंवा, नवखा 
रानांत खळ्यावर आहे. आणि घरांत रान मोकळे आहे, अक्षी सूचन, 
ररद क्रतूंतल्या अल्प समृुद्धीनेंही पामर मस्त होतो, अशी कालनिंदा, तो 
पामर आहे तरी पहा कसा चांदण्यांत आनंदाने गात आहे ! आणि तुम्ही- 
संपन्न असून ब मी तुमच्या सश्षिध असून कुरंगढून बसलां आहांत, असा 


१, समिद्धी, २. सछन्द. ३. भर्बितो. 


४५२ गाथाससशती [७१४९६०] 





उदासीन पतिनिबेष., शेतांतच्या खळ्यावर शुभ्र तांदळांची रास आहे आणि 


आमभाळांतल्या खळ्यांत चंद्र - जर्गू झुन्र ब शीतल, मंद ब ल्निग्ध प्रकाशाची 
रास! 


६९० मागोसा: 690. 1५1७0६. 


अलिहिज्जइ पक्ूअले हलांलिचलेणेण कलमगोवीए । 
केआरसोअरुम्भणतसाट्रीअ कोमला चलणो ॥ ९० ।॥। 


[ आलिस्यंते पतले हलालिचलनेन कलमगोप्याः । 
केदारस्रोतोबरोधतिर्यकूस्थितः कोमलब्बरण: ।। ] 

गेल्या साळी साळीच्या शेताची राखण करणाऱ्या खची नाजूक 
पावंळें पाण्याच्या प्रवाहाच्या अवरोधामुळें वांकडीं पडलीं, 'चाळूं हंगामांत 
शेतकरी त्या अर्जवट उमटलेल्या तिरप्या आकृति नांगराने ओढलेल्या 
रेघांनी पुसून टाकतो. 

७ दोताची राखणदार्राण मालकाला व रोतकऱ्यालाच नव्हे, बाटसरू- 
नाडी सुसाध्य असते अशी अनुभवसिद्ध समजुत होती ब आहेही; 
कारण अवसर, आडोसा व एकान्त हीं उपलब्ध असतात. म्हणूनच तर 
ग्रोफणवालीसारखीं सफळ वा विफल प्रीतीची गाणीं आजही रचली 
जातात. आधुनिक नागरिका जाणून नखन्यांत तिरपे पाऊळ टाकतात, असा 
शिष्टांचा आरोप आहे; पण ही चाल फार पुरातन दिसते. पाठभेद सांगता, 


गोपीचीं पावे इतक्री सुगंधित कीं त्यांमोवती अझून ही भ्रमर गुंजारव 
करीत करीत आहेत आहेत ! 


ती. अहिलिजइ. २. कमु्वेहडालि, पउमाळेइडालि २. बलएण. ४. सत्त, 
सोत्त, ५. अमिलष्यते, अमिलीयते, आश्रीयते. ६. पदकजलुन्धालिवल्येन- 
७. खोतोन्तरोधनति्येक्‌ , ल्योतोरोधनतिर्यकू . ८. त्र्यंश, 








[७:९१] गाधाससशती शे 
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६९१ गोपी ! 091. 1.98 (1६76. 


दिअहे दिअहे ्रसइ सेकेअअभज्ञवड्रिआसकहा । 
आवष्डुरोणअमुही कलमेण समं कलमगोवी ।। ९१ ॥ 


[ दिवसे दिवसे शुष्यति सकतकभहवर्धितारठ्रा । 
आपाण्डुरावनतसुखी कलमेन मं कलमगोपी ।। ] 


दोतांतलें भात पिकून बांकलें व पांढुरके होऊं लागलें, आतां 
संकेतस्थान नष्ट होणार या धास्तीने भाताबरोबर शेत राखण करणाराहि 
दिवसानुदिवस वाळूं लागली व तिचें कामेजलेले मुख अवनत झालें, 


७ पिकाची राखण हे मुख्यतः स्त्रियांचे काम. कापर्णांनंतर सकेतस्थान व 
राखणीचें निमित्त हीं नष्ट होणार म्हणून ती उद्दिम झाली आहे. ही 
अखेरची संधि आहे, अशी दूतीची सूचना. अलंकारकौस्तुभांत सहोक्तीर्चे 
उदाहरण: “ सह सममिवब्याहारात्सहोक्तिरुमयान्विते धर्मे । ' “ इाक्षगता- 
दिभिरप्यनवगम्यः प्रच्छन्नोयं प्रेमप्रकारः | ': सरस्वतीकण्ठा भरण. 


६९२ घाईत घाई! 692. ?7601061. 


णेवकम्मिएण हअपामरेण दट्ठुण पोउडारीओ । 
मोत्तव्ये जोसतअपग्गहम्मि अवहासिणी मुका । ९२॥ 


[ नबकर्मिणा पक्ष्य पामरेण इष्टवा भक्तदवारिकाम्‌ । 
मोक्तव्ये योक्‍्तरप्रग्रहे्वहासिनी मुक्ता । ] 


(क हाकी. टसकटीकट पला. 


१. ण अकंपेएण. २. उज. ३. पाअवंतीओ, पागिहारेभो. ४. मोत्तुं वेज्जो 
ति ए अणुद्दम्मिअ वओसिणी सुक्का । ५. नेविअपस्य. ६. पादपरिक्तः 9, कमेणा 
पऱ्य, कर्मिकेण हत. ८. पानीयभक्तहारिकाम्‌, भक्तादयाहारी. ९, मोक्तव्ये 
निपुष्टप़रप्रहे आसिनी, मोक्तव्ये योकतूकप्रसहे5वकारिनी., 


